KAPITOLA B

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 97/23/ES

Preklad a anglické znéni

Preklad smérnice Evropského parlamentu a Rady 97/23/ES (tlakova zatizeni) byl zpracovan
vramci Programu technické harmonizace jako tzv. , preklad revidovany CTP‘ ’. Podstatou
realizace takového piekladu je jeho tymova ptiprava, béhem niz jsou mj. porovnany originalni
mutace v anglictiné, francouzstiné a némcing, napii¢ jednotlivymi pieklady je zajisStovéana
terminologickd a formalni jednotnost (proto je soucasti zpracovani piekladu vytvoreni
Ctyfjazyénych slovnik k jednotlivym aktim, resp. skupindm akti ES). Znéni piekladu je
podrobeno mezirezortnimu pfipominkovému procesu, kterym je , projednani zavrSeno.
., Revidovany preklad* je koneénym vystupem UNMZ/CTP (Centrum pro pieklady technickych
predpisii pti UNMZ) a je v souladu s pozadavky metodiky KRC (Koordinaéni a revizni centrum pfi
Utadu vlady CR). Upozoriiujeme, Ze ani revidovany pieklad nelze chapat jako zavazny (nazyvany
téz nékdy , autorizovany“ apod.). Takovy statut by mohla mit jedin¢ apouze Ceska mutace
odsouhlasend aparatem Evropské komise. Tento piistup se vSak zatim na pfidruzené zemé
nevztahuje. Pravné zavaznym dokumentem je proto pouze text smérnice uvefejnény v Ufednim
vestniku Evropskych spolecenstvi (Official Journal of the European Communities).

Pteklady zde poskytujeme v synchronni formé spolu s anglickou verzi. Protoze vsak, jak jiz
bylo uvedeno, byl pfeklad pfipravovan na zdkladé tii jazykovych zdrojl, a takto hledan optimalni
vyznam a preklad, mize se nékdy jevit srovnani ¢eské verze s anglickou mutaci nepiesné. Vase
pfipominky k ptekladu, zejména k ceské odborné terminologii, budou vitdny a pfedame je
experttim, ktefi preklad zpracovali.

Nasi snahou bylo vyvarovat se dal§iho snizeni odpovédnosti za dokumenty publikované v této
kapitole tim, ze bychom do nich jakkoliv zasahovali. Proto jsou texty uvedeny v nekompilované
form¢ a ztstava tedy jejich Clenéni na ,,zdkladni* smérnici a na jednotlivé akty zménové tak, jak
byly postupné publikovany v Official Journal of the European Communities. Evropskd komise
kompilované (,,consolidated) verze ptedpistt az na vyjimky nepublikuje. Zvoleny zplisob ndm
navic umoziuje jednodussi aktualizaci a dopliiovani souboru pii vydani dal§ich zménovych akti.
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SMERNICE EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY 97/23/ES
ze dne 29. kvétna 1997
o sbliZovani pravnich predpisi ¢lenskych statii tykajicich se tlakovych zarizeni

DIRECTIVE 97/23/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL

of 29 May 1997
on the approximation of the laws of the Member States concerning pressure equipment

EVROPSKY PARLAMENT A RADA EVROPSKE UNIE,

s ohledem

na Smlouvu o zalozeni  Evropského

spolecenstvi, a zejména na ¢lanek 100a této smlouvy,

(1

s ohledem na navrh Komise'"”’,

s ohledem na stanovisko Hospodaiského a socialniho

vyboru'”’,

v souladu

@

s postupem  stanovenym v ¢lanku 189b

Smlouvy"”, sohledem na spoleény navrh schvaleny
dohodovacim vyborem dne 4. tinora 1997,

(&)

2)
3)

vzhledem k tomu, Ze vnitini trh je tvofen prostorem
bez vnittnich hranic, v némz je zajistén volny pohyb
zbozi, osob, sluzeb a kapitalu;

vzhledem k tomu, ze existuji rozdily v obsahu
a v oblasti pisobnosti platnych pravnich a spravnich
predpist Clenskych stati tykajicich se bezpecnosti
a ochrany zdravi osob, popfipadé domacich zvirat
nebo majetku, pokud se tyka tlakovych zafizeni,
kterd nespadaji do oblasti plisobnosti soucasnych

pravnich predpisi  SpoleCenstvi; Ze postupy
schvalovani a inspekce téchto zafizeni se
v jednotlivych Clenskych statech 1isi; ze tyto

odlisnosti mohou vytvaiet
v ramci Spolecenstvi;

ptekazky obchodu

vzhledem ktomu, ze harmonizace vnitrostatnich
pravnich ptedpistu predstavuje jediny prosttedek pro
odstranéni téchto piekazek volného obchodu; Ze
tento cil nemlze byt uspokojivé dosazen
jednotlivymi c¢lenskymi staty; Ze tato smérnice
stanovi pouze nezbytné pozadavky pro volny pohyb
zafizeni, na ktera se vztahuje;

Ur. vest. C246, 9.9.1993, s.1 a Ui vést
27.7.1994,s. 5.

Ut vést. C 52, 19. 2. 1994, s. 10.

Stanovisko Evropského parlamentu ze dne 19. dubna 1994
(UK. vést. C 128, 9. 5. 1994, s. 61), spole¢ny postoj Rady ze
dne 29.biezna 1996 (Ut. vést. C 147, 21.5.1996, s. 1),
rozhodnuti Evropského parlamentu ze dne
17. Gervence 1996 (Ut. vést. C261, 9.9.1996, s.68).

Rozhodnuti Rady ze dne 17. dubna 1997.

C 207,

1.

(O]

(e2)
3)

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL
OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 100a thereof,

)

Having regard to the proposals from the Commission" ",

Having regard to the Opinion of the Economic and Social
Committee'®,

Acting in accordance with the procedure laid down in
Article 189b of the Treaty", in the light of the joint text
approved by the Conciliation Committee on 4 February
1997,

Whereas the internal market is an area without
internal frontiers in which the free movement of
goods, persons, services and capital is ensured,;

Whereas there are differences in the content and
scope of the laws, regulations and administrative
provisions in force in the Member States with regard
to the safety and protection of health of persons and,
where appropriate, domestic animals or property,
where pressure equipment not covered by present
Community legislation is concerned; whereas the
certification and inspection procedures for such
equipment differ from one Member State to another;
whereas such disparities may well constitute barriers
to trade within the Community;

Whereas the harmonization of national legislation is
the only means of removing these barriers to free
trade; whereas this objective cannot be achieved
satisfactorily by the individual Member States;
whereas this Directive only lays down indispensable
requirements for the free circulation of the
equipment to which it is applicable;

OJ No C 246, 9.9. 1993, p. 1 and OJ No C 207, 27. 7. 1994,

p.- 5.

OJNo C 52, 19.2. 1994, p. 10.

Opinion of the European Parliament of 19 April 1994 (OJ
No C 128, 9. 5. 1994, p. 61), common position of the
Council of 29 March 1996 (OJ No C 147, 21. 5. 1996, p. 1),
Decision of the European Parliament of 17 July 1996 (OJ
No C 261, 9. 9. 1996, p. 68). Council Decision of 17 April
1997.

B2



vzhledem ktomu, ze zafizeni vystavena tlaku
niz§imu nez 0,5 bar nepfedstavuji vyznamné
nebezpeci vyplyvajici z pisobeni tlaku; Ze z tohoto
divodu neexistuji zadné piekazky jejich volného
pohybu v ramci Spolecenstvi; Ze je tato smérnice

pouzitelnd pro zafizeni vystavend pisobeni
nejvys§iho pracovniho tlaku PS  piekracujiciho
0,5 bar;

vzhledem k tomu, Ze se tato smérnice vztahuje také
na sestavy slozené znékolika tlakovych zafizeni
sestavenych tak, ze tvofi integrovany a funk¢ni
celek; ze tyto sestavy mohou byt vrozsahu od
jednoduchych sestav, jako je tlakovy hrnec, az po
tak slozité sestavy, jako jsou vodotrubné kotle; ze
ma-li vyrobce urcitého zafizeni v umyslu uvadét je
na trh jako sestavu - anikoliv jako nesmontované
prvky, z nichz je slozeno - musi byt takova sestava
v souladu s pozadavky této smérnice; ze se vSak tato
smérnice nevztahuje na montaz tlakovych zafizeni
na misté¢ v pfipadech, za které nese odpovédnost
uzivatel, jako je tomu u prumyslovych zafizeni;

vzhledem ktomu, ze tato smérnice harmonizuje
vnitrostatni pravni predpisy, které se vztahuji na
nebezpe¢i vyplyvajici z pasobeni tlaku; Ze jina
nebezpeci, kterd tato zafizeni mohou predstavovat,
mohou proto spadat do oblasti pusobnosti jinych
smérnic, které upravuji tato nebezpeCi; ze vSak
mohou byt tlakova zafizeni zahrnuta mezi vyrobky,
které spadaji do oblasti ptisobnosti jinych smérnic
zaloZenych na ¢lanku 100a Smlouvy; ze ustanoveni
nekterych ztéchto smérnic se tykaji nebezpeci
vyplyvajiciho z ptisobeni tlaku; Ze se tato ustanoveni
povazuji za dostacujici k zajisténi nalezité ochrany,
jestlize je nebezpeCi vyplyvajici z plsobeni tlaku
spojené s tlakovym zafizenim malé; Ze proto existuji
divody pro vynéti takového zafizeni z oblasti
pusobnosti této smérnice;

vzhledem k tomu, Ze pro tlakova zafizeni spadajici
do oblasti plsobnosti mezinarodnich umluv, musi
byt nebezpeci hrozici pii prepravé a nebezpeci
vyplyvajici z pusobeni tlaku co nejdiive feSena
pfipravovanymi smérnicemi Spolecenstvi
zalozenymi na téchto umluvach nebo doplnénim
existujicich smérnic; Ze jsou proto takova zafizeni
vyhata z oblasti plisobnosti této smérnice;

Whereas equipment subject to a pressure of not
more than 0,5 bar does not pose a significant hazard
due to pressure; whereas there should not therefore
be any obstacle to its free movement within the
Community; whereas this Directive applies to
equipment subject to a maximum allowable pressure
PS exceeding 0,5 bar;

Whereas this Directive relates also to assemblies
composed of several pieces of pressure equipment
assembled to constitute an integrated and functional
whole; whereas these assemblies may range from
simple assemblies such as pressure cookers to
complex assemblies such as watertube boilers;
whereas, if the manufacturer of an assembly intends
it to be placed on the market and put into service as
an assembly - and not in the form of its constituent
non-assembled elements - that assembly must
conform to this Directive; whereas, on the other
hand, this Directive does not cover the assembly of
pressure equipment on the site and under the
responsibility of the user, as in the case of industrial
installations;

Whereas this Directive harmonizes national
provisions on hazards due to pressure; whereas the
other hazards which this equipment may present
accordingly may fall within the scope of other
Directives dealing with such hazards; whereas,
however, pressure equipment may be included
among products covered by other Directives based
on Article 100a of the Treaty; whereas the
provisions laid down in some of those Directives
deal with the hazard due to pressure; whereas those
provisions are considered adequate to provide
appropriate protection where the hazard due to
pressure associated with such equipment remains
small; whereas, therefore, there are grounds for
excluding such equipment from the scope of this
Directive;

Whereas, for pressure equipment covered by
international Conventions, transport and pressure
hazards are due to be dealt with as soon as possible
by forthcoming Community Directives based on
such Conventions or by supplements to existing
Directives; whereas such equipment is accordingly
excluded from the scope of this Directive;
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10.

11.

“)
([©)

vzhledem k tomu, Ze n¢které typy tlakovych zatizeni
nepredstavuji vyznamné nebezpeci vyplyvajici
z pisobeni  tlaku, pfestoZe jsou vystaveny
nejvy$§imu pracovnimu tlaku PS  vySSimu nez
0,5 bar, a proto volny pohyb téchto zafizeni ve
Spolecenstvi by nemél byt omezovan, jestlize byla
v nékterém ¢lenském staté vyrobena nebo uvedena
na trh v souladu s pravnimi predpisy; ze k zajisténi
volného pohybu téchto zafizeni neni nutné, aby byla
zahrnuta do oblasti plsobnosti této smérnice; Ze
ztohoto divodu jsou takova zafizeni =z oblasti
pusobnosti této smernice vyslovné vynata;

vzhledem k tomu, Ze jina tlakova zafizeni, ktera jsou
vystavena nejvy$Simu pracovnimu tlaku vys$Simu
nez 0,5bar apfedstavuji vyznamné nebezpeci
vyplyvajici z puisobeni tlaku, avSak je u nich zajistén
volny pohyb analezitd uroven bezpecnosti, jsou
vynata z oblasti ptisobnosti této smérnice; Ze vSak
tyto vyjimky maji byt pravidelné prezkoumavany
scilem zjistit, zda je nutno pfijmout opatfeni na
arovni Unie;

vzhledem ktomu, Zze predpisy k odstranéni
technickych ptekdzek obchodu musi odpovidat
novému piistupu podle usneseni Rady ze dne
7. kvétna 1985 onovém  pfistupu  k technické
harmonizaci a normam'®, které vyzaduje definovani
zakladnich pozadavku tykajicich se bezpecnosti
a dalSich spoleCenskych pozadavki, aniz se snizi
souasna opravnénd uroven ochrany v ramci
Clenskych stath; Ze vyse uvedené usneseni
predpoklada zahrnuti velmi vysokého poctu vyrobkt
do oblasti plisobnosti jediné smérnice, aby se
zamezilo Castym zménam smérnic a zvySovani jejich
poctu;

vzhledem ktomu, ze existujici  smérnice
SpoleCenstvi o sblizovani  pravnich  pfedpist
Clenskych statd tykajicich se tlakovych zafizeni
prispély k odstranéni ptekdzek obchodu v této
oblasti; ze uvedené smérnice pokryvaji tento obor
pouze v malém rozsahu; ze smérnice Rady
87/404/EHS ze dne 25. Cervna 1987 o harmonizaci
pravnich predpisti clenskych stati tykajicich se
jednoduchych tlakovych nadob® je prvnim
pfipadem uplatnéni nového pfistupu v oblasti
tlakovych zafizeni; Ze nejpozdéji do tii let od vstupu
této  smérnice v platnost bude  pouzivani
smérnice 87/404/EHS pfezkoumano s cilem ovéfit,
zda je zapotiebi ji integrovat do této smérnice;

Uk vést. C 136, 4. 6. 1985, s. 1.

Ut vést. L 220, 8.8.1987, s.48. Srpémice naposledy
pozménéna smérnici 93/68/EHS (Ut. wvést. L 220,
30.8.1993,s. 1).

8. Whereas certain types of pressure equipment,
although subject to a maximum allowable pressure
PS higher than 0,5 bar, do not present any significant
hazard due to pressure, and therefore the freedom of
movement of such equipment in the Community
should not be hindered if it has been legally
manufactured or placed on the market in a Member
State; whereas it is not necessary in order to ensure
free movement of such equipment to include it in the
scope of this Directive; whereas consequently it is
expressly excluded from its scope;

9.  Whereas other pressure equipment subject to a
maximum allowable pressure higher than 0,5 bar
and presenting a significant hazard due to pressure,
but in respect of which free movement and an
appropriate level of safety are guaranteed, is
excluded from the scope of this Directive; whereas
such exclusions should, however, be regularly
reviewed in order to ascertain whether it is necessary
to take action at Union level;

10. Whereas regulations to remove technical barriers to
trade must follow the new approach provided for in
the Council Resolution of 7 May 1985 on a new
approach to  technical harmonization and
standards, which requires a definition of the
essential requirements regarding safety and other
requirements of society without reducing existing,
justified levels of protection within the Member
States; whereas that Resolution provides that a very
large number of products be covered by a single
Directive in order to avoid frequent amendments and
the proliferation of Directives;

11. Whereas the existing Community Directives on the
approximation of the laws of the Member States
relating to pressure equipment have made positive
steps towards removing barriers to trade in this area;
whereas those Directives cover that sector only to a
minor  extent; whereas Council  Directive
87/404/EEC of 25 June 1987 on the harmonization
of the laws of the Member States relating to simple
pressure vessels® is the first case of application of
the new approach to the sector of pressure
equipment; whereas the present Directive will not
apply to the area covered by Directive 87/404/EEC;
whereas, no later than three years after the present
Directive enters into force, a review will be carried
out of the application of Directive 87/404/EEC in
order to ascertain the need for the integration thereof
into the present Directive;

@ 0J No C 136, 4. 6. 1985, p. 1.
) OJ No L 220, 8. 8. 1987, p. 48. Directive as last amended by
Directive 93/68/EEC (OJ No L 220, 30. 8. 1993, p. 1).
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12. vzhledem k tomu, ze pfislusnd rdmcova smérnice, | 12. Whereas the framework Directive, Council Directive
smérnice Rady 76/767/EHS ze dne 27. cervence 76/767/EEC of 27 July 1976 on the approximation
1976 o sblizovani pravnich ptedpist ¢lenskych stata of the laws of the Member States relating to
tykajicich se spolecnych ustanoveni pro tlakové common provisions for pressure vessels and
nadoby a metody jejich inspekce®, je nezévazna; ze methods for inspecting them® is optional; whereas it
uvedena smérnice stanovi postup pro dvoustranné provides for a procedure for the bilateral recognition
uznavani zkouSeni a certifikace tlakovych nadob, of testing and certification of pressure equipment
ktery se ukazal jako neuspokojivy, a proto musi byt which did not operate satisfactorily and which
nahrazen uc¢innymi opatfenimi Spolecenstvi; therefore must be replaced by effective Community

measures;

13. vzhledem k tomu, Ze oblast ptisobnosti této smérnice | 13. Whereas the scope of this Directive must be based
musi byt zalozena na obecné definici terminu on a general definition of the term ,pressure
Htlakové zafizeni®, aby byl umoznén technicky equipment” so as to allow for the technical
rozvoj vyrobku; development of products;

14. vzhledem k tomu, Ze pro =zajisténi bezpecnosti | 14. Whereas compliance with the essential safety
tlakovych zafizeni je nezbytna shoda se zakladnimi requirements is necessary in order to ensure the
pozadavky na bezpeCnost; Ze tyto pozadavky byly safety of pressure equipment; whereas those
rozdéleny na obecné a specifické pozadavky, které requirements have been subdivided into general and
musi tlakové zafizeni spliovat; ze zejména specific requirements which must be met by pressure
specifické pozadavky jsou urCeny k uplatnéni equipment; whereas in particular the specific
u zvlastnich druhti tlakovych zafizeni; ze nckteré requirements are intended to take account of
druhy tlakovych zatfizeni kategorii III a IV musi byt particular types of pressure equipment; whereas
podrobeny kone¢nému posouzeni, které zahrnuje certain types of pressure equipment in categories III
vystupni kontrolu a tlakové zkousky; and IV must be subject to a final assessment

comprising final inspection and proof tests;

15. vzhledem k tomu, ze ¢lenské staty by mély umoznit | 15. Whereas Member States should be in a position to
predvadét na veletrzich tlakova zatizeni, ktera dosud allow the showing at trade fairs of pressure
nejsou ve shodé s pozadavky této smérnice; ze pii equipment which is not yet in conformity with the
predvadeéni musi byt pro zajisténi bezpecnosti osob requirements of this Directive; whereas, during
pfijata vhodna bezpeénostni opatfeni v souladu demonstrations, appropriate safety measures must be
s obecnymi bezpecnostnimi pfedpisy doty¢ného taken in accordance with the general safety rules of
¢lenského statu; the Member State concerned to ensure the safety of

persons;

16. vzhledem k tomu, ze usnadnéni prokazovani shody | 16. Whereas in order to ease the task of demonstrating

se zakladnimi pozadavky usnadiiuji normy
harmonizované na evropské urovni, zejména normy
tykajici se navrhu, vyroby a zkouseni tlakovych
zafizeni, a shoda s témito normami umoznuje
predpokladat, ze vyrobek spliuje uvedené zakladni
pozadavky; Ze normy harmonizované na evropské
Grovni jsou zpracovavany soukromopravnimi
subjekty a musi si zachovat charakter nezavaznych
znéni; Ze pro tento ucel jsou Evropsky vybor pro
normalizaci (CEN) a Evropsky vybor pro
normalizaci v elektrotechnice (CENELEC) uznany
za subjekty opravnéné k pfijimani harmonizovanych
norem v souladu s obecnymi fidicimi zdsadami pro
spolupraci mezi Komisi a témito dvéma subjekty,
které byly podepsany dne 13. listopadu 1984;

compliance with the essential requirements,
standards harmonized at European level are useful,
especially with regard to the design, manufacture
and testing of pressure equipment, compliance with
which enables a product to be presumed to meet the
said essential requirements; whereas standards
harmonized at European level are drawn up by
private bodies and must retain their non-mandatory
status; whereas, for this purpose, the European
Committee for Standardization (CEN) and the
European =~ Committee for  Electrotechnical
Standardization (Cenelec) are recognized as being
the bodies that are competent to adopt harmonized
standards that follow the general guidelines for
cooperation between the Commission and those two
bodies signed on 13 November 1984;

© OJ No L 262, 27. 9. 1976, p. 153. Directive as last amended
by the 1994 Act of Accession.

© Uf. vést. L262, 27.9. 1976, s. 153. Smérnice naposledy
pozménéna aktem o piistoupeni z roku 1994,
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17.

18.

19.

20.

7

®)

vzhledem k tomu, ze pro ucely této smérnice je
harmonizovana norma technickou specifikaci
(evropskd norma nebo harmonizaéni dokument),
pfijatou jednim z té€chto subjektd nebo obéma na
zadost Komise podle smérnice 83/189/EHS Rady ze
dne 28. brezna 1983 o postupu pii poskytovani
informaci v oblasti technickych norem a predpisa'”
a ve shod¢ s obecnymi smérnicemi uvedenymi vyse;
pokud jde o normalizaci, Komisi by mél byt
napomocen vybor vytvoieny smeérnici 83/189/EHS,
ktery se v prfipadé nutnosti radi s technickymi
odborniky;

vzhledem k tomu, ze vyroba tlakovych zafizeni
vyzaduje pouzivani bezpeénych materialt; ze pfi
neexistenci harmonizovanych norem je ucelné
definovat vlastnosti materidld  urCenych pro
opakované pouziti; ze tato definice vlastnosti
materiald byla stanovena v podobé evropského
schvaleni pro materidly, pficemz tato schvaleni jsou
vydavana jednim z notifikovanych subjektt
ur¢enych zvlasté pro tento ukol; Ze materialy, které
odpovidaji evropskému schvaleni, spliuji zakladni
pozadavky této smérnice;

vzhledem ktomu, ze se zietelem k povaze
nebezpe€i, ktera jsou spojena s pouzivanim
tlakovych zafizeni, je nutné stanovit postupy
posuzovani shody se zakladnimi pozadavky smérnic;
7e tyto postupy musi byt navrzeny s ohledem na
uroven nebezpeci, které je tlakovym zafizenim
vlastni; ze pro kazdou kategorii tlakovych zafizeni
musi tedy existovat vhodny postup nebo moznost
volby mezi riznymi postupy, které jsou rovnocenné,
pokud se tyka narocnosti; ze pfijaté postupy
odpovidaji rozhodnuti Rady 93/465/EHS ze dne
22. Cervence 1993 o modulech pro razné faze
postupd posuzovani shody a o pravidlech pro
pfipojovani a pouzivani oznaceni shody CE, které
jsou uréeny kpouziti ve smérnicich technické
harmonizace®; Ze podrobnosti, jimiz jsou tyto
postupy doplnény, jsou odivodnény povahou
ovétovani pozadovaného pro tlakova zafizeni;

vzhledem k tomu, ze ¢lenské staty maji mit moznost
autorizovat zkuSebny uzivateld k plnéni urcitych
ukol pfi posuzovani shody v ramci této smérnice;
ze za timto G¢elem tato smérnice stanovi kritéria pro
autorizaci zkuseben uzivatelti ¢lenskymi staty;

Ut. vést. L 109, 26.4.1983, s.8. Smérnice naposledy

pozménéna aktem o pristoupeni z roku 1994.
UF. vést. L 220, 30. 8. 1993, s. 23.

(@]

®)

17.

18.

19.

20.

Whereas, for the purposes of this Directive, a
harmonized standard is a technical specification
(European standard or harmonization document)
adopted by one or other of those bodies, or by both,
at the request of the Commission pursuant to
Council Directive 83/189/EEC of 28 March 1983
laying down a procedure for the provision of
information in the field of technical standards and
regulations” and in accordance with the general
guidelines referred to above; whereas, in relation to
standardization, it would be advisable for the
Commission to be assisted by the Committee set up
pursuant to Directive 83/189/EEC; whereas the
Committee will, if necessary, consult technical
experts;

Whereas manufacturing of pressure equipment calls
for the utilization of safe materials; whereas in the
absence of harmonized standards it is useful to
define the characteristics of the materials intended
for repeated wuse; whereas this definition is
established by European approvals for materials,
such approvals being issued by one of the notified
bodies specifically designated for that task; whereas
the materials conforming to the European approvals
shall be presumed to satisfy the essential
requirements of this Directive;

Whereas, in view of the nature of the hazards
involved in the use of pressure equipment it is
necessary to establish procedures for assessing
compliance with the basic requirements of the
Directives; whereas these procedures must be
devised in the light of the level of danger which is
inherent in the pressure equipment; whereas,
therefore, for each category of pressure equipment
there must be an adequate procedure or a choice
between different procedures of equivalent
stringency; whereas the procedures adopted are as
required by Council Decision 93/465/EEC of 22 July
1993 concerning the modules for the various phases
of the conformity assessment procedures and the
rules for the affixing and use of the CE conformity
marking, which are intended to be used in the
technical harmonization Directives(g); whereas the
details added to these procedures are justified by the
nature of the wverification required for pressure
equipment;

Whereas Member States should be in a position to
authorize user inspectorates to carry out certain tasks
for conformity assessment in the framework of this
Directive; whereas for that purpose this Directive
sets out criteria for the authorization of user
inspectorates by Member States;

OJ No L 109, 26. 4. 1983, p. 8. Directive at last amended by

the 1994 Act of Accession.
OJ No L 220, 30. 8. 1993, p. 23.
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21. vzhledem k tomu, ze na =zakladé podminek
stanovenych touto smérnici mohou nékteré postupy
posuzovani shody vyzadovat, aby jako soucast
kone¢ného posouzeni tlakového zatizeni bylo kazdé
zafizeni zkontrolovano a vyzkouseno notifikovanym
subjektem nebo zkuSebnou uzivatelii; Ze v ostatnich
pripadech je nutno pfijmout opatieni s cilem zajistit,
aby bylo kone¢né posouzeni kontrolovano
notifikovanym subjektem prostfednictvim
neocekavanych inspekénich navstev;

22. vzhledem k tomu, ze tlakové zatizeni bude zpravidla
opatfeno oznacenim CE, které pfipoji bud’ vyrobce
nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny ve
Spolecenstvi; ze oznaceni CE vyjadfuje, ze tlakové
zafizeni je ve shod€ s ustanovenimi této smérnice
ajinych  pfislusnych ~ smérnic  Spolecenstvi,
tykajicich se oznaceni CE; Ze tlakova zafizeni
definovana v této smérnici, kterd predstavuji jen
malé nebezpeci vyplyvajici z plisobeni tlaku a pro
ktera z tohoto diivodu nejsou postupy certifikace
opravnéné, nebudou opatiena oznacenim CE;

23. vzhledem k tomu, ze je vhodné, aby clenské staty
v souladu s ¢lankem 100a Smlouvy mohly pfijimat
prechodna opatieni k omezeni nebo zakazu uvadéni
tlakovych zafizeni na trh a do provozu a jejich
pouzivéni v ptipadech, kdy tato zafizeni predstavuji
zvlastni riziko pro bezpecnost osob, popiipadé
domacich zvifat a majetku, za predpokladu, ze tato
opatieni podléhaji kontrolnimu postupu
Spolecenstvi;

24. vzhledem k tomu, Ze ti, kterym je urCeno kazdé
rozhodnuti pfijaté v souladu s touto smérnici, musi
byt informovani o diivodech takového rozhodnuti
a o dostupnych opravnych prostiedcich;

25. vzhledem k tomu, Ze je nutné piijmout ustanoveni
pro pfechodnd ujednani s cilem umoznit, aby se
tlakové zafizeni, které bylo vyrobeno ve shodé
s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy platnymi ke dni,
kdy se zacala uplatiovat tato smérnice, mohlo uvést
na trh a do provozu;

26. vzhledem ktomu, ze pozadavky uvedené
v ptilohach by mély byt co nejsrozumitelnéjsi, aby je
mohli snadno plnit vSichni uzivatelé, véetné malych
a stiednich podniki;

27. vzhledem k tomu, Ze dne 20. prosince 1994 bylo
dosazeno dohody upravujici modus vivendi mezi
Evropskym parlamentem, Radou a Komisi, pokud
jde o provadéci opatieni u aktl, které byly pfijaty
v souladu s postupem stanovenym v ¢lanku 189b
Smlouvy,

PRIJALY TUTO SMERNICI:

O U, vést. C 102, 4. 4. 1996, s. 1.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Whereas, under the conditions laid down by this
Directive, certain procedures for conformity
assessment may require each item to be inspected
and tested by a notified body or a user inspectorate
as part of the final assessment of the pressure
equipment; whereas in other cases provision should
be made to ensure that the final assessment may be
monitored by a notified body by means of
unexpected visits;

Whereas pressure equipment will, as a general rule,
bear the CE marking affixed either by the
manufacturer or by his authorized representative
established within the Community; whereas the CE
marking means that the pressure equipment
complies with the provisions of this Directive and
those of other applicable Community directives on
CE marking; whereas for pressure equipment
defined in this Directive which presents only a
minor pressure hazard and for which certification
procedures are therefore not justified, the CE
marking will not be affixed;

Whereas it is appropriate that the Member States, as
provided for by Article 100a of the Treaty, may take
provisional measures to limit or prohibit the placing
on the market, putting into service and use of
pressure equipment in cases where it presents a
particular risk to the safety of persons and, where
appropriate, domestic animals or property, provided
that the measures are subject to a Community
control procedure;

Whereas the addressees of any decision taken under
this Directive must be aware of the reasons behind
that decision and the means of appeal open to them;

Whereas it is necessary to lay down a transitional
arrangement  enabling  pressure  equipment
manufactured in compliance with the national
regulations in force on the date of entry into force of
this Directive to be marketed and put into service;

Whereas the requirements laid down in the Annexes
should be made as clear as possible so as to allow all
users, including small and medium-sized enterprises
(SMEs), to comply with them easily;

Whereas an agreement on a modus vivendi between
the European Parliament, the Council and the
Commission concerning the implementing measures
for acts adopted in accordance with the procedure
laid down in Article 189b of the Treaty was reached
on 20 December 1994,

HAVE ADOPTED THIS DIRECTIVE:

©® OJNo C 102, 4. 4.1996, p. 1.
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Clanek 1
Oblast pisobnosti a definice

1. Tato smérnice se vztahuje na navrh, vyrobu
aposuzovani shody tlakovych zafizeni a sestav
s nejvyssim pracovnim tlakem PS vét$im nez 0,5 bar.

2. Pro tcely této smérnice se rozumi:

2.1  ,tlakovym zafizenim* nadoby, potrubi,
bezpecnostni vystroj a tlakova vystroj.

Tlakové zafizeni pfipadné zahrnuje také prvky
ptipojené k soucastem vystavenym tlaku, jako jsou
ptiruby, hrdla, spojky, podpory, zavésna oka atd.

2.1.1 ,nadobou‘ téleso navrzené a zhotovené tak, aby
mohlo byt naplnéno tekutinou pod tlakem, véetné
soucasti, které jsou knému piimo pfipevnény
a zasahuji az k mistu spojeni s jinym zafizenim.
Nadoba se mulze skladat zvice nez jednoho
tlakového prostoru.

2.1.2 ,potrubim“ potrubni ¢asti urcené k prepravé
tekutin, pokud jsou navzajem spojeny tak, ze tvori
jeden tlakovy systém. Potrubi zahrnuje zejména
trubky nebo soustavu trub ¢i trubek, tvarovky,
dilata¢ni spoje, hadice nebo pfipadné jiné Casti
vystavené tlaku. Za potrubi se povazuji také
vyméniky tepla, skladajici se ztrubek a uréené
k chlazeni nebo ohtivani vzduchu.

2.1.3 ,bezpeénostni vystroji“ zafizeni urCena k ochrané
tlakového zafizeni pied piekrocenim nejvyssich
dovolenych mezi. Tato zafizeni zahrnuji

— zafizeni pro pfimé omezeni tlaku, jako jsou
pojistné ventily, membranova pojistna zatizeni,
vzpérné tyCe, fizené pojistné systémy
(CSPRS), a

— omezujici zafizeni, kterd bud’ uvadéji v ¢innost
korekéni zafizeni, nebo zabezpecuji odstaveni
nebo odstaveni a blokovani, jako jsou tlakové
spinace, teplotni spinace nebo hladinové
spinafe a,méfici, fidici aregulacni zafizeni
souvisejici s bezpecnosti (SRMCR)*.

2.1.4 ,tlakovou vystroji* zafizeni, kterd maji provozni
funkci a jejichz téleso je vystaveno tlaku.

2.1.5 ,sestavou‘ nékolik tlakovych zafizeni sestavenych
vyrobcem tak, ze predstavuji ucelenou funkéni
jednotku.

2.2 tlakem® tlak vztazeny k atmosférickému tlaku,
tj. pretlak. V dasledku toho se podtlak vyjadiuje
zépornou hodnotou.

Article 1
Scope and definitions

1.  This Directive applies to the design, manufacture
and conformity assessment of pressure equipment and
assemblies with a maximum allowable pressure PS
greater than 0,5 bar.

2. For the purposes of this Directive:

2.1.  ,Pressure equipment“ means vessels, piping,
safety accessories and pressure accessories.

Where applicable, pressure equipment includes
elements attached to pressurized parts, such as
flanges, nozzles, couplings, supports, lifting lugs,
etc.

2.1.1. ,Vessel“ means a housing designed and built to
contain fluids under pressure including its direct
attachments up to the coupling point connecting it
to other equipment. A vessel may be composed of
more than one chamber.

2.1.2. ,,Piping* means piping components intended for
the transport of fluids, when connected together for
integration into a pressure system. Piping includes
in particular a pipe or system of pipes, tubing,
fittings, expansion joints, hoses, or other pressure-
bearing components as appropriate. Heat
exchangers consisting of pipes for the purpose of
cooling or heating air shall be considered as
piping.

2.1.3. ,,Safety accessories means devices designed to
protect pressure equipment against the allowable
limits being exceeded. Such devices include:

— devices for direct pressure limitation, such as
safety valves, bursting disc safety devices,
buckling rods, controlled safety pressure relief
systems (CSPRS), and

— limiting devices, which either activate the
means for correction or provide for shutdown
or shutdown and lockout, such as pressure
switches or temperature switches or fluid level
switches and ,safety related measurement
control and regulation (SRMCR)*“ devices.

2.1.4. ,Pressure accessories“ means devices with an
operational function and having pressure-bearing
housings.

2.1.5. ,,Assemblies” means several pieces of pressure
equipment assembled by a manufacturer to
constitute an integrated and functional whole.

2.2. ,Pressure” means pressure relative to atmospheric
pressure, i.e. gauge pressure. As a consequence,
vacuum is designated by a negative value.
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23

24

2.5

2.6

2.7

2.8

29

3.1

32

33

,»nejvys§im pracovnim tlakem PS“ vyrobcem
udany nejvyssi tlak, pro ktery je zafizeni navrzeno.

Je definovan v uréitém misté udaném vyrobcem.
Musi to byt misto, kde jsou pfipojena ochranna
a/nebo omezujici zafizeni, nebo nejvyssi misto
tlakového zafizeni, poptipadé kterékoli jiné
stanovené misto.

,»Nejvyssi/nejnizsi pracovni teplotou TS* vyrobcem

v

zafizeni navrzeno.

»objemem V* vnitfni objem kazdého tlakového
prostoru, vcetné objemu hrdel az k prvnimu spoji
nebo svaru, po odecteni objemu trvalych vnitinich
soucasti;

sjmenovitou svétlosti DN ¢iselné oznaceni
velikosti spole¢né pro vSechny casti potrubniho
systtmu, pokud nejsou oznaceny vné&jSim
primérem nebo rozmérem zavitu. Z referencnich
diivodt je to zaokrouhlené Cislo, které jen piiblizné
souvisi s vyrobnimi rozméry. Jmenovita svétlost se
oznacuje pismeny DN, za kterymi néasleduje Cislo;

»tekutinou® plyny, kapaliny a pary jak v podobé
Cisté faze, tak ve smési. Tekutina muze obsahovat
suspenzi pevnych latek.

»herozebiratelnymi spoji“ spoje, které nelze
rozpojit jinak nez destruktivnim zptisobem.

»evropskym schvalenim pro materialy” technicky
dokument, vnémz jsou definovany vlastnosti
materiallt urcenych k opakovanému pouziti pfi
vyrobé tlakovych zafizeni, na kterd se nevztahuje
zadna harmonizovana norma.

Tato smérnice se nevztahuje na:

dalkova potrubni vedeni tvofend potrubim nebo
potrubnim systémem a uréena k pteprave jakékoli
tekutiny nebo latky do urcitého (pevninského nebo
mimopevninského) zafizeni nebo znéj, pocinaje
krajnim uzaviracim zafizenim (vCetné néj)
umisténym v obvodu dané¢ho zafizeni a vcetné
vSech pfipojenych zafizeni uréenych specificky
pro dané potrubni vedeni. Tato vyjimka se
nevztahuje na standardni tlakova zafizeni, ktera se
mohou nalézat v objektech redukénich nebo
kompresorovych stanic;

sit¢ pro dodavku, rozvod a vypousténi vody a
snimi spojena zafizeni apfivodni kanaly, jako
jsou pfivodni tlakova potrubi, tlakové stoly,
tlakové Sachty pro vodni elektrarny a s nimi
spojena specificka piislusenstvi;

zafizeni spadajici do oblasti plisobnosti smérnice
87/404/EHS o jednoduchych tlakovych nadobach;

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

2.9.

3.
this Di
3.1.

3.2

3.3.

,Maximum allowable pressure PS“ means the
maximum pressure for which the equipment is
designed, as specified by the manufacturer.

It is defined at a location specified by the
manufacturer. This must be the location of
connection of protective and/or limiting devices or
the top of equipment or if not appropriate any
point specified.

,Maximum/minimum allowable temperature TS
means the maximum/minimum temperatures for
which the equipment is designed, as specified by
the manufacturer.

,Volume (V)“ means the internal volume of a
chamber, including the volume of nozzles to the
first connection or weld and excluding the volume
of permanent internal parts.

,Nominal size (DN)“ means a numerical
designation of size which is common to all
components in a piping system other than
components indicated by outside diameters or by
thread size. It is a convenient round number for
reference purposes and is only loosely related to
manufacturing dimensions. The nominal size is
designated by DN followed by a number.

,Fluids* means gases, liquids and vapours in pure
phase as well as mixtures thereof. A fluid may
contain a suspension of solids.

,Permanent joints“ means joints which cannot be
disconnected except by destructive methods.

,European approval for materials® means a
technical document defining the characteristics of
materials intended for repeated use in the
manufacture of pressure equipment which are not
covered by any harmonized standard.

The following are excluded from the scope of

rective:

pipelines comprising piping or a system of piping
designed for the conveyance of any fluid or
substance to or from an installation (onshore or
offshore) starting from and including the last
isolation device located within the confines of the
installation, including all the annexed equipment
designed specifically for pipelines. This exclusion
does not apply to standard pressure equipment
such as may be found in pressure reduction
stations or compression stations;

networks for the supply, distribution and discharge
of water and associated equipment and headraces
such as penstocks, pressure tunnels, pressure shafts
for hydroelectric installations and their related
specific accessories;

equipment covered by Directive 87/404/EEC on
simple pressure vessels;

B9



3.4  zafizeni spadajici do oblasti plsobnosti smérnice
Rady 75/324/EHS  ze dne  20. kvétna 1975
o sblizovani pravnich predpisi ¢Elenskych stati
tykajicich se aerosolovych rozpragovaca'”;

3.5 zafizeni uréena pro provoz vozidel definovana
nasledujicimi smérnicemi a jejich ptilohami:

— smérnici Rady 70/156/EHS ze dne 6. unora
1970 o sblizovani pravnich predpist ¢lenskych
stati  tykajicich se  schvalovani  typu
motorovych vozidel a jejich pfipojnych
vozidel'";

— smérnici Rady 74/150/EHS ze dne 4. bfezna
1974 o sblizovani pravnich pfedpisu ¢lenskych
statl tykajicich se schvalovani typu kolovych
zeméd&lskych a lesnickych traktora'?;

— smérnici Rady 92/61/EHS ze dne 30. cervna
1992 o schvalovani typu dvoukolovych
a tiikolovych motorovych vozidel'?;

3.6  zafizeni, kterda se podle clanku9 této smérnice
zatazuji nejvySe do kategorie I a ktera spadaji do
oblasti ptisobnosti nékteré z téchto smérnic:

— smérnice Rady 89/392/EHS ze dne 14. ¢ervna
1989 o sblizovani pravnich predpisi ¢lenskych
stattl tykajicich se strojnich zafizeni'?,

— smérnice Evropského parlamentu a Rady
95/16/ES ze dne 29. ¢ervna 1995 o sblizovani
pravnich piedpist ¢lenskych stati tykajicich se
vytaha!'?,

— smérnice Rady 73/23/EHS ze dne 19. unora
1973 o harmonizaci  pravnich  predpist
clenskych stath tykajicich se elektrickych
zafizeni urcenych pro pouzivani v urcitych
mezich napéti'®,

— smérnice Rady 93/42/EHS ze dne 14. ¢ervna
1993 o zdravotnickych prosttedcich!”,

U9 . vest. L 147, 9.6.1975, s.40. Smérnice naposledy
pozménéna smérnici Komise 94/1/ES (Ut. vést. &L 23,
28. 1. 1994, s. 28).

UD U, vést. L42, 23.2.1970, s.1. Smémice naposledy
pozménéni smérnici Komise 95/54/ES (UK. vést. L 266,
8. 11. 1995, s. 1).

2 U, vést. L84, 28.3.1974, s.10. Smérnice naposledy
pozménéna aktem o pfistoupeni z roku 1994.

U3 Uf. vest. L 225, 10.8.1992, s.72. Smérnice naposledy
pozménéna aktem o piistoupeni z roku 1994.

U9 Ur. vest. L 183, 29.6.1989, s.9. Smérnice naposledy
pozménénd smérnici  93/68/EHS  (Uf. wvést. L 220,
30.8.1993,s. 1).

(9 Ut vést. L 213, 7.9. 1995, s. 1.

U8 Uf. vést. L77, 26.3.1973, s.29. Smérnice naposledy
pozménéni smérici 93/68/EHS (Ui vést. L 220,
30.8.1993,s. 1).

U7 Uk, vést. L 169, 12. 7. 1993, s. 1.

34. equipment covered by Council Directive
75/324/EEC of 20 May 1975 on the approximation
of the laws of the Member States relating to

aerosol dispensers"'?;

3.5. equipment intended for the functioning of vehicles
defined by the following Directives and their
Annexes:

— Council Directive 70/156/EEC of 6 February
1970 on the approximation of the laws of the
Member States relating to the type-approval of
motor vehicles and their trailers!?,

— Council Directive 74/150/EEC of 4 March
1974 on the approximation of the laws of the
Member States relating to the type-approval of
wheeled agricultural or forestry tractors'?,

— Council Directive 92/61/EEC of 30 June 1992
relating to the type-approval of two or three-
wheel motor vehicles!'”;

3.6. equipment classified as no higher than category I
under Article 9 of this Directive and covered by
one of the following Directives:

— Council Directive 89/392/EEC of 14 June 1989
on the approximation of the laws of the
Member States relating to machinery'®,

— European Parliament and Council Directive
95/16/EC  of 29 June 1995 on the
approximation of the laws of the Member
States relating to lifts"'?,

— Council Directive 73/23/EEC of 19 February
1973 on the harmonization of the laws of the
Member States relating to electrical equipment
designed for wuse within certain voltage
limits"®,

— Council Directive 93/42/EEC of 14 June 1993
concerning medical devices''”,

19 OJNo L 147, 9. 6. 1975, p- 40. Directive as last amended by
Commission Directive 94/1/EC (OJ No L 23, 28. 1. 1994, p.
28).

(D OJ No L 42, 23. 2. 1970, p. 1. Directive as last amended by
Commission Directive 95/54/EC (OJ No L 266, 8. 11. 1995,

p- 1.

U2 OJ No L 84, 28. 3. 1974, p. 10. Directive as last amended by
the 1994 Act of Accession.

U3 0J No L 225, 10. 8. 1992, p. 72. Directive as last amended
by the 1994 Act of Accession.

9 OJNo L 183, 29. 6. 1989, p. 9. Directive as last amended by
Directive 93/68/EEC (OJ No L 220, 30. 8. 1993, p. 1).

U9 OJNo L 213,7.9.1995, p. 1.
U8 OJNo L 77, 26. 3. 1973, p. 29. Directive as last amended by
Directive 93/68/EEC (OJ No L 220, 30. 8. 1993, p. 1).

UM OJNo L 169, 12. 7. 1993, p. 1.
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3.7

3.8

3.9

3.10

3.11

3.12

3.13

— smérnice Rady 90/396/EHS ze dne 29. ¢ervna
1990 o sblizovani pravnich predpisu ¢lenskych

statdl tykajicich se spotiebi¢t plynnych paliv'®,

— smérnice 94/9/ES Evropského parlamentu a
Rady ze dne 23.bfezna 1994 o sblizovani
pravnich piedpist ¢lenskych stati tykajicich se
zafizeni a ochrannych systémi uréenych

k pouziti v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu'”;

zafizeni podle ¢l. 223 odst. 1 pism. b) Smlouvy;

zafizeni specialné¢ navrhovana pro pouziti
v jadernych zafizenich, jejichz porucha muze
zpusobit Unik radioaktivity;

zafizeni na ovladani vrt pouzivana v pramyslu
prizkumu a dobyvani ropy, zemniho plynu nebo
geotermickych zdrojii a u podzemnich zasobnikd,
ktera jsou urcena k udrzeni a/nebo fizeni tlaku ve
vrtu. Patfi mezi né zafizeni usti vrtu (erup¢ni kiiz),
protierupcni zafizeni (BOP), rozdélovaci potrubi
a vSechna zafizeni, kterd jsou jim piediazena;

zafizeni obsahujici télesa nebo soucasti, jejichz
dimenzovani, volba materidlu a vyrobni pfedpisy
vychazeji predev§im z pozadavki dostate¢né
pevnosti, tuhosti a stability s ohledem na statické a
dynamické provozni naméahani nebo jiné provozni
charakteristiky a pro ktera neni tlak vyznamnym
konstrukénim Cinitelem. Mezi tato zafizeni mohou
nalezet:

— motory, v¢etné turbin a spalovacich motord,

— parni stroje, plynové/parni turbiny,
turbogeneratory, kompresory, Cerpadla a jejich
ovladaci zafizeni;

vysoké pece, veetné jejich chladiciho systému,
ohfivaci vé€tru, odlu¢ovaci prachu a Cisticu
vysokopecniho plynu, Sachtové pece s piimou

redukci, véetné¢ chladiciho zafizeni pece,
plynovych  konvertori a panvi ktaveni,
pfetavovani, odplynovani  aodlévani  oceli

a nezeleznych kovii;

skiin€¢ pro vysokonapétova elektrickd zafizeni,
jako jsou spinaci zafizeni, fidici a regulacni
piistroje, transformatory a to€ivé stroje;

pancéiové trubky slouzici k ulozeni prenosovych

systémt, napf. elektrickych silovych kabeld a
telefonnich kabelt;

U Uf vast. L 196, 26.7.1990, s. 15. Smérnice naposledy

pozménéna

smérnici  93/68/EHS  (Uf. vést. L 220,

30.8.1993,s. 1).
9 Uf. vést. L 100, 19. 4. 1994, s. 1.

3.7.

3.8.

3.9.

3.10.

3.11.

3.12.

3.13.

— Council Directive 90/396/EEC of 29 June 1990
on the approximation of the laws of the
Member States relating to appliances burning
gaseous fuels"®),

— Directive 94/9/EC of the European Parliament
and the Council of 23 March 1994 on the
approximation of the laws of the Member
States concerning equipment and protective
systems intended for use in potentially

explosive atmospheres''”;

equipment covered by Article 223 (1) (b) of the
Treaty;

items specifically designed for nuclear use, failure
of which may cause an emission of radioactivity;

well-control equipment used in the petroleum, gas
or geothermal exploration and extraction industry
and in underground storage which is intended to
contain and/or control well pressure. This
comprises the wellhead (Christmas tree), the blow
out preventers (BOP), the piping manifolds and all
their equipment upstream;

equipment comprising casings or machinery where
the dimensioning, choice of material and
manufacturing rules are based primarily on
requirements for sufficient strength, rigidity and
stability to meet the static and dynamic operational
effects or other operational characteristics and for
which pressure is not a significant design factor.
Such equipment may include:

— engines including turbines and internal
combustion engines,
— steam engines, gas/steam turbines, turbo-

generators, compressors, pumps and actuating
devices;

blast furnaces including the furnace cooling
system, hot-blast recuperators, dust extractors and
blast-furnace exhaust-gas scrubbers and direct
reducing cupolas, including the furnace cooling,
gas converters and pans for melting, re-melting,
de-gassing and casting of steel and non-ferrous
metals;

enclosures for high-voltage electrical equipment
such as switchgear, control gear, transformers, and
rotating machines;

pressurized pipes for the containment of
transmission systems, e.g. for electrical power and
telephone cables;

8 OJ No L 196, 26. 7. 1990, p. 15. Directive as last amended
by Directive 93/68/EEC (OJ No L 220, 30. 8. 1993, p. 1).

(9 0J No L 100, 19. 4. 1994, p. 1.
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3.14 lod¢, rakety, letadla a mobilni mimopevninska
zatizeni, jakoz 1izafizeni specificky urCena
k instalaci na jejich palubé nebo k jejich pohonu;

3.15 tlakova zafizeni skladajici se z ohebného plaste,
napi. pneumatiky, vzduchové polstafe, mice,
nafukovaci ¢luny a dalsi podobna tlakova zatizeni;

3.16 tlumice vyfuku a sani;

3.17 lahve nebo plechovky pro napoje sycené oxidem
uhli¢itym ur¢ené kone¢nym spotiebitelim;

3.18 nadoby uréené k prepravé a distribuci napojui,
jejichz soucin PS -V neni vétsi nez 500 bar - L
a jejichz nejvyssi pracovni tlak nepiekracuje 7 bar;

3.19 zafizeni, na kterd se vztahuji ADR® RID®Y,
IMDG®? a timluva ICAO®;

3.20 otopna télesa a potrubi teplovodnich otopnych systémti;

3.21 nadoby urcené k jimani kapalin, u nichz tlak plynu
nad kapalinou neni vétsi nez 0,5 bar.

Clanek 2
Dozor nad trhem
l. Clenské staty pfijmou veikerd nezbytna opatieni

k zajisténi toho, aby tlakova zafizeni a sestavy podle
¢lanku 1 mohly byt uvadény na trh a do provozu pouze
tehdy, neohrozi-li zdravi a bezpe¢nost osob, popfipadé
domaécich zvifat nebo majetku, jsou-li ndlezit¢ instalovany
a udrzovany a jsou-li pouzivany k uréenym ucelim.

2. Ustanoveni této smérnice se nedotykaji opravnéni
Clenskych stat, v souladu se Smlouvou, ukladat takové
pozadavky, jez mohou pokladat za nezbytné k zajisténi
toho, aby osoby, zvlasté pak pracovnici, byly chranény pfi
pouzivani téchto tlakovych zafizeni nebo sestav, za
predpokladu, Ze to neznamend zmeénu téchto zafizeni nebo
sestav zptsobem neuvedenym v této smérnici.

3. Clenské staty nesmé&ji na veletrzich, vystavach
apti predvadéni branit predvadéni tlakovych zatizeni
nebo sestav podle ¢lanku 1, které neodpovidaji této
smérnici, za predpokladu, Ze viditelné oznaceni zfetelné
udava, ze zafizeni smérnici nevyhovuji a nelze je
prodavat do doby, dokud nebude vyrobcem nebo jeho
zplnomocnénym zastupcem usazenym ve SpoleCenstvi
uveden do shody. V pribéhu predvadéni musi byt pfijata
pfiméfena bezpecnostni opatfeni pro zajisténi bezpecnosti
osob v souladu s pozadavky stanovenymi pfislusSnym
organem doty¢ného ¢lenského statu.

29 ADR = Evropska dohoda o mezindrodni silni¢ni prepravé
nebezpecnych véci.

CDRID = Rad pro mezindrodni Zelezniéni piepravu
nebezpecnych véci.
@) IMDG = Mezinarodni ~ pfedpis o namoini prepravé

nebezpecného zbozi.
@3 ICAO = Mezinarodni organizace pro civilni letectvi.

3.14. ships, rockets, aircraft and mobile off-shore units,
as well as equipment specifically intended for
installation on board or the propulsion thereof;

3.15. pressure equipment consisting of a flexible casing,
e.g. tyres, air cushions, balls used for play,
inflatable craft, and other similar pressure equipment;

3.16. exhaust and inlet silencers

3.17. bottles or cans for carbonated drinks for final
consumption;

3.18. vessels designed for the transport and distribution of
drinks having a PS.V of not more than 500 bar.l and a
maximum allowable pressure not exceeding 7 bar;

3.19. equipment covered by the ADR®” the RID“",
the IMDG“? and the ICAO Convention®;

3.20. radiators and pipes in warm water heating systems;

3.21. vessels designed to contain liquids with a gas
pressure above the liquid of not more than 0,5 bar.

Article 2
Market surveillance
1. Member States shall take all appropriate measures

to ensure that the pressure equipment and the assemblies
referred to in Article 1 may be placed on the market and
put into serive only if, when properly installed and
maintained and used for their intended purpose, they do
not endanger the health and safety of persons and, where
appropriate, domestic animals or property.

2. The provisions of this Directive shall not affect
Member States’ entitlement to lay down, with due regard
to the provisions of the Treaty, such requirements as they
may deem necessary to ensure that persons and, in
particular, workers are protected during use of the
pressure equipment or assemblies in question provided
that this does not mean modifications to such equipment
or assemblies in a way not specified in this Directive.

3. At trade fairs, exhibitions, demonstrations, etc.,
Member States shall not prevent the showing of pressure
equipment or assemblies as defined in Article 1 not in
conformity with the provisions of this Directive, provided
that a visible sign clearly indicates their non-conformity
and their non-availability for sale until brought into
conformity by the manufacturer or by his authorized
representative established within the Community. During
demonstrations, appropriate safety measures shall be
taken in accordance with any requirements laid down by
the competent authority of the Member State concerned in
order to ensure the safety of persons.

29 ADR = European Agreement concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Road.

@) RID = Regulations concerning the International Carriage of
Dangerous Goods by Rail.

22 IMDG = International Maritime Dangerous Goods Code.

2 ICAO = International Civil Aviation Organization.

B12



1.

Clanek 3
Technické pozadavky
Tlakové zafizeni podle bodu 1.1, 1.2, 1.3 al4

musi spliovat zakladni pozadavky uvedené v ptiloze I:

1.1

1.2

1.3

Nadoby, s vyjimkou nadob podle bodu 1.2, uréené
pro

a) plyny, zkapalnéné plyny, plyny rozpusténé pod
tlakem, pary, a také ty kapaliny, jejichz tlak par
pfi nejvyssi pracovni teploté je o vice nez
0,5 bar vys$8i nez normalni atmosféricky tlak
(1 013 mbar), v téchto mezich:

— pro tekutiny skupiny 1, je-1i objem vétsi nez
1 L a soucin PS - V vétsi nez 25 bar L nebo
tlak PS vétsi nez 200 bar (graf 1 piilohy II),

— pro tekutiny skupiny 2, je-li objem vétsi nez
1L a souc¢in PS-V vétsi nez 50 bar- L
nebo tlak PS vétsi nez 1 000 bar, a vSechny
pfenosné hasici pfistroje a lahve pro
dychaci pristroje (graf 2 prilohy II);

b) kapaliny, jejichz tlak par pfi nejvyssi pracovni
teploté¢ nepiekracuje normalni atmosféricky
tlak (1 013 mbar) o vice nez 0,5 bar, v téchto
mezich:

— pro tekutiny skupiny 1, je-li objem vétsi nez
1L a soucin PS-V veétsi nez 200 bar - L
nebo tlak PS veétsi nez 500 bar (graf3
prilohy II),

— pro tekutiny skupiny 2, je-li tlak PS veétsi
nez 10bar a soucin PS-V vétsi nez
10 000 bar - L nebo tlak PS vétsi nez
1 000 bar (graf 4 ptilohy II).

Tlakové zafizeni vystavené pusobeni plamene
nebo jinak vytapéné s nebezpecim prehrati, uréené
pro vyrobu pary nebo horké vody pii teplotach
vyssich nez 110 °C, jehoZ objem je vétsi nez 2 L,
a vSechny tlakové hrnce (graf 5 prilohy II).

Potrubi urcené pro

a) plyny, zkapalnéné plyny, plyny rozpusténé pod
tlakem, pary akapaliny, jejichz tlak par pfi
nejvyssi pracovni teploté je o vice nez 0,5 bar
vy$§i nez normalni atmosféricky tlak
(1 013 mbar), v téchto mezich:

— pro tekutiny skupiny 1, je-li DN veétsi
nez 25 (graf 6 ptilohy II),

1.

Article 3
Technical requirements

The pressure equipment referred to in 1.1, 1.2, 1.3

and 1.4 must satisfy the essential requirements set out in
Annex I:

I.1.

1.2.

1.3.

Vessels, except those referred to in 1.2 for:

(a) gases, liquefied gases, gases dissolved under
pressure, vapours and also those liquids whose
vapour pressure at the maximum allowable
temperature is greater than 0,5 bar above
normal atmospheric pressure, (1 013 mbar)
within the following limits:

— for fluids in Group 1 with a volume greater
than 1 L and a product of PS and V greater
than 25 bar.l, or with a pressure PS greater
than 200 bar (Annex 11, table 1),

— for fluids in Group 2, with a volume greater
than 1 L and a product of PS and V is
greater than 50 bar.l, or with a pressure PS
greater than 1 000 bar, and all portable
extinguishers and bottles for breathing
apparatus (Annex II, table 2);

(b) liquids having a vapour pressure at the
maximum allowable temperature of not more
than 0,5 bar above normal atmospheric
pressure (1 013 mbar) within the following
limits:

— for fluids in Group 1 with a volume greater
than 1 L and a product of PS and V greater
than 200 bar.l, or with a pressure PS greater
than 500 bar (Annex II, table 3),

— for fluids in Group 2 with a pressure PS
greater than 10 bar and a product of PS and
V greater than 10 000 barl, or with a
pressure PS greater than 1 000 bar (Annex
11, table 4).

Fired or otherwise heated pressure equipment with
the risk of overheating intended for generation of
steam or super-heated water at temperatures higher
than 100 °C having a volume greater than 2L, and
all pressure cookers (Annex II, table 5).

Piping intended for:

(a) gases, liquified gases, gases dissolved under
pressure, vapours and those liquids whose
vapour pressure at the maximum allowable
temperature is greater than 0,5 bar above
normal atmospheric pressure (1 013 mbar)
within the following limits:

— for fluids in Group 1 with a DN greater than
25 (Annex II, table 6),
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— pro tekutiny skupiny 2, je-li DN veétsi
nez 32 a soucin PS - DN vétsi nez 1 000 bar
(graf 7 ptilohy II);

b) kapaliny, jejichz tlak par pfi nejvyssi pracovni
teploté nepfekracuje normalni atmosféricky
tlak (1 013 mbar) o vice nez 0,5 bar, v téchto
mezich:

— pro tekutiny skupiny 1, je-li DN vétsi
nez 25 a soucin PS - DN vétsi nez 2 000 bar
(graf 8 ptilohy II),

— pro tekutiny skupiny 2, je-li PS vétsi nez
10 bar, DN vétsi nez 200 a souéin PS - DN
vétsi nez 5 000 bar (graf 9 prilohy II);

1.4  Bezpecénostni a tlakova vystroj uréena pro zafizeni,
na néz se vztahuji body 1.1, 1.2 a 1.3, vcetné
zatizeni zabudovanych do sestavy.

2. Sestavy definované v ¢l. 1 bodé 2.1.5, které
obsahuji alespont jedno tlakové zafizeni, na které se
vztahuje bod 1 tohoto c¢lanku, a které jsou uvedeny
vbodech 2.1, 2.2 a 2.3 tohoto ¢lanku, musi spliiovat
zakladni pozadavky uvedené v ptiloze I.

2.1  Sestavy uréené pro vyrobu pary nebo horké vody
pfi teploté vyssi nez 110 °C, které obsahuji alespon
jedno tlakové =zafizeni vystavené pusobeni
plamene nebo jinak vytapéné, unéhoz existuje
nebezpeci piehrati.

2.2 Jiné sestavy nez ty, které jsou uvedeny v bod¢ 2.1,
jsou-li vyrobcem wurCeny kuvedeni na trh
a k uvedeni do provozu jako sestavy.

2.3 Odchyln¢ od uvodni véty tohoto bodu musi
sestavy urcené pro vyrobu teplé vody pfi teplotach
neptesahujicich 110 °C, do kterych se rucné
ptiklada pevné palivo a jejichZ soucin PS - V je
veétsi nez 50 bar - 1, spliiovat pozadavky podle boda
2.10,2.11 a 3.4 abodu 5 pism. a) a d) prilohy I.

3. Tlakova zafizeni a/nebo sestavy s hodnotami
niz§imi nebo rovnymi meznim hodnotam podle bodii 1.1,
1.2 a 1.3 a bodu2 musi byt navrzeny a vyrobeny
v souladu se spravnou technickou praxi ¢lenského statu,
aby bylo zajisténo jejich bezpecné pouzivani. K tlakovym
zafizenim a/nebo sestavdm musi byt pfilozen vhodny
navod k pouziti a zafizeni a/nebo sestavy musi byt
opatfeny oznacenim umoziujicim identifikaci vyrobce
nebo jeho zplnomocnéného =zastupce usazeného ve
Spolecenstvi a nesméji byt opatfeny oznacenim CE podle
¢lanku 15.

— for fluids in Group 2 with a DN greater than
32 and a product of PS and DN greater than
1 000 bar (Annex II, table 7);

(b) liquids having a vapour pressure at the
maximum allowable temperature of not more
than 0,5 bar above normal atmospheric
pressure (1 013 mbar), within the following
limits:

— for fluids in Group 1 with a DN greater than
25 and a product of PS and DN greater than
2 000 bar (Annex II, table 8),

— for fluids in Group 2 with a PS greater than
10 bar, a DN greater than 200 and a product
of PS and DN greater than 5 000 bar
(Annex I, table 9).

1.4. Safety and pressure accessories intended for
equipment covered by 1.1, 1.2 and 1.3 including
where such equipment is incorporated into an
assembly.

2. The assemblies defined in Article 1, section 2.1.5,
which include at least one item of pressure equipment
covered by section 1 of this Article and which are listed in
2.1, 2.2 and 2.3 of this Article must satisfy the essential
requirements set out in Annex I.

2.1.  Assemblies intended for generating steam or
superheated water at a temperature higher than 100
°C comprising at least one item of fired or
otherwise heated pressure equipment presenting a

risk of overheating.

2.2.  Assemblies other than those referred to in 2.1, if
the manufacturer intends them to be placed on the
market and put into service as assemblies.

2.3. By way of derogation from the introductory
paragraph to this section, assemblies intended for
generating warm water at temperatures not greater
than 110 °C which are manually fed with solid
fuels and have a PS.V greater than 50 bar.l must
comply with the essential requirements referred to
in 2.10,2.11, 3.4, 5 (a) and 5 (d) of Annex I.

3. Pressure equipment and/or assemblies below or
equal to the limits in sections 1.1, 1.2 and 1.3 and section
2 respectively must be designed and manufactured in
accordance with the sound engineering practice of a
Member State in order to ensure safe use. Pressure
equipment and/or assemblies must be accompanied by
adequate instructions for use and must bear markings to
permit identification of the manufacturer or of his
authorized representative  established within  the
Community. Such equipment and/or assemblies must not
bear the CE marking referred to in Article 15.
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Clanek 4
Volny pohyb

1.1 Clenské staty nesméji z divodd nebezpedi
vyplyvajictho z pusobeni tlaku zakazovat,
omezovat nebo branit uvadéni tlakovych zafizeni
nebo sestav podle ¢lanku 1 na trh nebo do provozu
za podminek specifikovanych vyrobcem, jestlize
jsou v souladu s touto smérnici a jsou opatieny
oznacenim CE, které udava, ze byla podrobena
posouzeni shody podle ¢lanku 10.

12 Clenské staty nesméji zakazovat, omezovat nebo
branit z davodd nebezpedi vyplyvajiciho
z pusobeni tlaku uvadéni na trh nebo do provozu
tlakovych zafizeni a sestav, které vyhovuji
ustanovenim ¢l. 3 odst. 3.

2. Clenské staty mohou v mife nezbytné pro
bezpecné a spravné pouzivani tlakovych zafizeni a sestav
vyzadovat, aby byly informace podle bodi 3.3 a3.4
prilohy I poskytovany v Gfednim jazyce (Ufednich
jazycich) SpoleCenstvi, ktery (které) mize na zaklade
Smlouvy stanovit ¢lensky stat, ve kterém jsou zafizeni
nebo sestava dodavany koneénému uzivateli.

Clanek 5
Piedpoklad shody

1. Clenské staty povazuji tlakova zafizeni a sestavy,
které jsou opatieny oznacenim CE podle ¢lanku 15 a ES
prohlasenim o shodé podle pfilohy VII, za =zafizeni
vyhovujici vSem ustanovenim této smérnice, vcetné
ustanoveni o posuzovani shody podle ¢lanku 10.

2. U tlakovych zafizeni a sestav, které jsou ve shodé
s narodnimi normami, které pfejimaji harmonizované
normy, jejichz referenéni &isla byla zvetejnéna v Urednim
vestniku Evropskych spolecenstvi, se predpoklada, ze
spliji zakladni pozadavky podle ¢lanku 3. Clenské staty
zvefejni referencni Cisla téchto narodnich norem.

3. Clenské staty zajisti pifijeti vhodnych opatfeni,
kterda umozni socialnim partnerim v primyslu ovliviiovat
na vnitrostatni Urovni proces piipravy a sledovani
harmonizovanych norem.

Clanek 6
Vybor pro technické normy a predpisy

Pokud mé clensky stat nebo Komise za to, Ze normy
podle ¢l. 5 odst. 2 zcela nespliuji zakladni pozadavky
podle ¢lanku 3, uvédomi Komise nebo doty¢ny cElensky
stat predlozi zalezitost s udanim divodu stalému vyboru
ziizenému ¢lankem 5 smérnice 83/189/EHS. Vybor
k tomu neprodlené zaujme stanovisko.

Article 4
Free movement

1.1.  Member States shall not, on grounds of the hazards
due to pressure, prohibit, restrict or impede the
placing on the market or putting into service under
the conditions specified by the manufacturer of
pressure equipment or assemblies referred to in
Article 1 which comply with this Directive and
bear the CE marking indicating that they have
undergone conformity assessment in accordance
with Article 10.

1.2.  Member States shall not, on grounds of the hazards
due to pressure, prohibit, restrict or impede the
placing on the market or putting into service of
pressure equipment or assemblies which comply
with Article 3 (3).

2. Member States may require, to the extent that it is
needed for safe and correct use of pressure equipment and
assemblies, the information referred to in Annex I
sections 3.3 and 3.4 to be provided in the official
language(s) of the Community which may be determined
in accordance with the Treaty by the Member State in
which the equipment or assembly reaches the final user.

Article 5
Presumption of conformity

1. Member States shall regard pressure equipment and
assemblies bearing the CE marking provided for in
Article 15 and the EC declaration of conformity provided
for in Annex VII as conforming to all the provisions of
this Directive, including the conformity assessment
provided for in Article 10.

2. Pressure equipment and assemblies which conform
to the national standards transposing the harmonized
standards the reference numbers of which have been
published in the Official Journal of the FEuropean
Communities shall be presumed to conform to the
essential requirements referred to in Article 3. Member
States shall publish the reference numbers of the national
standards referred to above.

3. Member States shall ensure that appropriate
measures are taken to enable both sides of industry to
have an input at national level in the process of preparing
and monitoring the harmonized standards.

Article 6
Committee on technical standards and regulations

Where a Member State or the Commission considers that
the standards referred to in Article 5 (2) do not entirely
meet the essential requirements referred to in Article 3,
the Member State concerned or the Commission shall
inform the Standing Committee set up by Article 5 of
Directive 83/189/EEC giving the reasons therefor. The
Committee shall issue an opinion as a matter of urgency.
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Na zakladé stanoviska vyboru Komise uvédomi clenské
staty, zda je ¢i neni nutné stdhnout tyto normy ze
zvefejnéni podle ¢l. 5 odst. 2.

Clanek 7
Vybor pro tlakova zarizeni

1. Komise mutze prijmout veSkerd vhodna opatfeni
k provedeni téchto ustanoveni:

Jestlize ma cClensky stat za to, ze zvelmi zavaznych
bezpecnostnich diivodi

— ma tlakové zafizeni nebo skupina tlakovych zafizeni
podle €l. 3 odst. 3 podléhat pozadavkiim ¢l. 3 odst. 1,
nebo

— ma sestava nebo skupina sestav podle ¢l.3 odst. 3
podléhat pozadavkim ¢l. 3 odst. 2, nebo

— ma byt tlakové zafizeni nebo skupina tlakovych
zatizeni odchylné od pozadavku pfiilohy Il zarazeno
do jiné kategorie,

predlozi fadné zdivodnénou zadost Komisi a pozada ji,

aby prfijala nezbytna opatfeni. Tato opatieni budou pfijata

postupem stanovenym v odstavci 3.

2. Komisi je ndpomocen staly vybor (dale jen
,»vybor®) slozeny ze zastupcd Clenskych statd, kterému
predseda zastupce Komise.

Vybor piijme svij jednaci fad.

3. Zastupce Komise piedlozi vyboru navrh opatfeni,
ktera maji byt pfijata podle odstavce 1. Vybor zaujme
stanovisko k tomuto navrhu ve Ilhuté, kterou muze

pfedseda stanovit podle naléhavosti véci, piipadné
hlasovanim.

Stanovisko je uvedeno do zépisu; kromé toho ma kazdy
Clensky stat pravo pozadat, aby byl v tomto zapisu uveden
jeho postoj.

Komise pfihlizi co nejvice ke stanovisku vyboru. Sdéli
vyboru zptisob, jakym vzala toto stanovisko na védomi.

4. Vybor mize dale projednat jakoukoli jinou
zalezitost tykajici se provadéni a praktického pouzivani
této smérnice, kterou prednese jeho predseda, ato bud’
z vlastniho podnétu, nebo na zadost ¢lenského statu.

Clanek 8
Ochranna dolozka

1. Pokud c¢lensky stat shleda, ze by tlakova zatizeni
nebo sestavy podle Clanku 1, opatfena oznacenim CE

Taking into account the Committee’s opinion, the
Commission shall notify the Member States as to whether
or not those standards should be withdrawn from the
publications referred to in Article 5 (2).

Article 7
Committee on Pressure Equipment

1.  The Commission may take any appropriate measure
to implement the following provisions:

Where a Member State considers that, for very serious
safety reasons,

— an item or family of pressure equipment referred to in
Article 3 (3) should be subject to the requirements of
Article 3 (1), or

— an assembly or family of assemblies referred to in
Article 3 (3) should be subject to the requirements of
Article 3 (2), or

— an item or family of pressure equipment should be
classified, by way of derogation from the requirements
of Annex II, in another category,

it shall submit a duly substantiated request to the
Commission and ask it to take the necessary measures.
Those measures shall be adopted in accordance with the
procedure laid down in paragraph 3.

2. The Commission shall be assisted by a Standing
Committee, hereafter referred to as ,,the Committee®,
composed of representatives appointed by the Member
States and chaired by a representative of the Commission.

The Committee shall draw up its own rules of procedure.

3. The representative of the Commission shall submit
to the Committee a draft of the measures to be taken
pursuant to paragraph 1. The Committee shall deliver its
opinion on the draft, within a time limit which the
chairman may lay down according to the urgency of the
matter, if necessary by taking a vote.

The opinion shall be record in the minutes; in addition,
each Member State shall have the right to ask to have its
position recorded in the minutes.

The Commission shall take the utmost account of the
opinion delivered by the Committee. It shall inform the
Committee of the manner in which its opinion has been
taken into account.

4. The Committee may furthermore examine any other
matter relating to the implementation and practical
application of this Directive and raised by its chairman
either on his own initiative or at the request of a Member
State.

Article 8
Safeguard clause

1. Where a Member State ascertains that pressure
equipment or assemblies referred to in Article 1, bearing
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auzivana v souladu s jejich urCenym ucelem, mohla
ohrozit bezpecnost osob, popiipadé domacich zvifat nebo
majetku, piijme veskerd piislusna opatieni pro stazeni
téchto vyrobki z trhu, nebo pro zdkaz jejich uvedeni na
trh nebo do provozu ¢i omezeni jejich volného pohybu.

Clensky stat neprodlen¢ uvédomi Komisi o kazdém
takovém opatieni s uvedenim divodi svého rozhodnuti
a zejména se sdélenim, zda je neshoda zptisobena:

a) zanedbanim plnéni
¢lanku 3,

zékladnich pozadavkt podle

b) nespravnym pouzitim norem podle ¢l. 5 odst. 2,

¢) nedostatky v samotnych normach podle ¢l. 5 odst. 2,

d) nedostatky v evropském schvéleni pro materidly pro
tlakova zafizeni podle ¢lanku 11.

2. Komise co nejdiive zahdji konzultace se
zOCastnénymi stranami. Jestlize Komise po téchto
konzultacich zjisti, ze opatfeni je opravnéné, neprodlené
o tom uvédomi Clensky stat, ktery opatfeni pfijal, a ostatni
Clenské staty.

Jestlize Komise po téchto konzultacich zjisti, Ze opatieni
je neopravnéné, neprodlené o tom uvédomi Clensky stat,
ktery opatfeni pfijal, a vyrobce nebo jeho
zplnomocnéného zastupce usazeného ve Spoleenstvi.
Je-li rozhodnuti podle odstavce 1 tohoto ¢lanku zalozeno
na nedostatcich v normach nebo v evropskych
schvalenich pro materialy a jestlize ¢lensky stat na svém
rozhodnuti trva, Komise o tom neprodlen¢ uvédomi vybor
uvedeny v ¢lanku 6, aby zah4jil fizeni podle ¢l. 6 odst. 1
prvniho pododstavce.

3. Jestlize jsou tlakové zafizeni nebo sestava, které
nejsou ve shodé, opatieny oznacenim CE, pfijme doty¢ny
Clensky stat piislusna opatteni proti tomu, kdo oznaceni
CE pfipojil, a uvédomi o tom Komisi a ostatni ¢lenské
staty.

4. Komise zajisti, aby ¢lenské staty byly informovany
o prubéhu a vysledku tohoto postupu.

Clanek 9
Klasifikace tlakovych zarizeni

l. Tlakova zafizeni podle ¢l.3 odst. 1 se tfidi do
kategorii podle ptilohy II v zavislosti na stoupajici urovni
nebezpeci.

2. Pro ucely této klasifikace se tekutiny déli na dvé
skupiny podle bodi 2.1 a 2.2:

the CE marking and used in accordance with their
intended use are liable to endanger the safety of persons
and, where appropriate, domestic animals or property, it
shall take all appropriate measures to withdraw such
equipment or assemblies from the market, prohibit the
placing on the market, putting into service or use thereof,
or restrict free movement thereof.

The Member State shall immediately inform the
Commission of any such measure, indicating the reasons
for its decision and, in particular, whether non-conformity
is due to:

(a) failure to satisfy the essential requirements referred to
in Article 3;

(b) incorrect application of the standards referred to in
Article 5 (2);

(c) shortcomings in the standards referred to in Article 5
)

(d) shortcomings in the European approval of pressure
equipment materials as referred to in Article 11.

2. The Commission shall enter into consultation with
the parties concerned without delay. Where the
Commission considers, after this consultation, that the
measure is justified, it shall immediately so inform the
Member State which took the initiative and the other
Member States.

Where the Commission considers, after this consultation,
that the measure is unjustified, it shall immediately so
inform the Member State which took the initiative and the
manufacturer, or his authorized representative established
within the Community. Where the decision referred to in
paragraph 1 is based on a shortcoming in the standards or
in European approvals for materials and where the
Member State at the origin of the decision maintains its
position the Commission shall immediately inform the
Committee referred to in Article 6 in order to initiate the
procedure referred to in the first paragraph of Article 6.

3. Where pressure equipment or an assembly which
does not comply bears the CE marking, the competent
Member State shall take appropriate action against the
person(s) having affixed the CE marking and shall so
inform the Commission and the other Member States.

4. The Commission shall ensure that the Member
Sates are kept informed of the progress and outcome of
this procedure.

Article 9

Classification of pressure equipment

1. Pressure equipment referred to in Article 3 (1) shall
be classified by category in accordance with Annex II,
according to ascending level of hazard.

2. For the purposes of such classification fluids shall
be divided into two groups in accordance with 2.1 and
2.2.
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2.1

2.2

3.

Skupina 1  zahrnuje  nebezpecné  tekutiny.
Nebezpecnou tekutinou je latka nebo piipravek, na
néz se vztahuje definice podle ¢l.2 odst. 2
smérnice Rady 67/548/EHS ze dne 27.cervna
1967 o sblizovani pravnich a spravnich predpist
tykajicich se klasifikace, baleni a oznacovani
nebezpeénych latek®?.

Skupina 1 zahrnuje tekutiny definované jako

vybusné,
— extrémng¢ horlavé,
— vysoce hotlavé,

— hoflavé (je-li nejvyssi pracovni teplota vyssi
nez bod vzplanuti),

— velmi toxické,

— toxické,

— oxiduyjici.

Skupina 2 zahrnuje vSechny ostatni tekutiny, které
nejsou uvedeny v bodé 2.1 tohoto ¢lanku.

Jestlize se nadoba sklada znéckolika tlakovych

prostord, je zafazena do klasifikace podle nejvyssi
kategorie pfislusné pro jednotlivé tlakové prostory.
Obsahuje-li tlakovy prostor n¢kolik tekutin, klasifikace se
provede podle tekutiny, kterd vyzaduje nejvyssi kategorii.

Clanek 10

Posuzovani shody

1.1  Pfed uvedenim tlakového zafizeni na trh vyrobce
podrobi kazdé =zafizeni jednomu z postupl
posuzovani shody popsanych v ptiloze III, za
podminek uvedenych v tomto ¢lanku.

1.2 Postup posuzovani shody, ktery se ma pouzit pro
tlakové zafizeni se zamérem opatfit jej
oznacenim CE, je stanoven v zavislosti na
kategorii definované v ¢lanku 9, do které je dané
zafizeni zatazeno.

1.3 Postupy posuzovani shody, které maji byt pouzity
pro rizné kategorie, jsou tyto:

— kategorie I
Modul A
— kategorie 11
Modul Al
Modul D1
Modul E1
@Y Ur. vest. €196, 16.8.1967, s.1. Smémice naposledy
pozménéna smérnici 94/69/ES (Ut. vést. ¢&.L 381,
31.12.1994,s. 1).

2.1.

2.2.

3.

Group 1 comprises dangerous fluids. A dangerous
fluid is a substance or preparation covered by the
definitions in Article 2 (2) of Council Directive
67/548/EEC of 27 June 1967 on the approximation
of the laws, regulations and administrative
provisions relating to the classification, packaging
and labelling of dangerous substances®?.

Group | comprises fluids defined as:
— explosive,

— extremely flammable,

— highly flammable,

— flammable (where the maximum allowable
temperature is above flashpoint),

— very toxic,
— toxic,
— oxidizing.

Group 2 comprises all other fluids not referred to
in2.1.

Where a vessel is composed of a number of

chambers, it shall be classified in the highest category
applicable to the individual chambers. Where a chamber
contains several fluids, classification shall be on the basis
of the fluid which requires the highest category.

I1.1.

1.2

1.3.

Article 10
Conformity assessment

Before placing pressure equipment on the market,
the manufacturer shall subject each item of
equipment to one of the conformity assessment
procedures described in Annex III, according to
the conditions given in this Article.

The conformity assessment procedures to be
applied to an item of pressure equipment with a
view to affixing the CE marking shall be
determined by the category, as defined in Article 9,
in which the equipment is classified.

The conformity assessment procedures to be
applied for the various categories are as follows:

— category I
Module A

— category II
Module Al
Module D1
Module E1

@Y 0J No 196, 16. 8. 1967, p. 1. Directive as last amended by

Commission Directive 94/69/EC (OJ No L 381, 31. 12.
1994, p. 1).
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— kategorie 111
Modul B1 +D
Modul B1 + F
Modul B+ E
Modul B + Cl1
Modul H

— kategorie IV
Modul B+ D
Modul B + F
Modul G
Modul H1

1.4  Tlakové zafizeni musi byt podrobeno jednomu
z postupll posuzovani shody. Vyrobce zafizeni si
mize zvolit néktery z postupli stanovenych pro
danou kategorii, do které je zafazeno. Vyrobce
mize také pouzit néktery z postupl, které se
vztahuji na vy$$i kategorii, pokud existuje.

1.5 'V ramci postupli zabezpeCovani jakosti zafizeni
v kategoriich III a IV podle ¢l. 3 bodu 1.1 pism. a),
bodu 1.1 pism. b) prvni odrazky a bodu 1.2
notifikovany  subjekt behem  neocCekavané
inspekéni navstévy odebere ve vyrobnich nebo
skladovacich prostordch vzorek zafizeni, aby
provedl nebo dal provést konecné posouzeni podle
bodu 3.2.2 prilohy I. Za timto ucelem vyrobce
oznami notifikovanému subjektu  zamysleny
¢asovy plan vyroby. Béhem prvniho roku vyroby
musi notifikovany subjekt uskutecnit nejméné dveé
inspekce. Cetnost pozdgjsich inspekci stanovi
notifikovany subjekt na zakladé¢ kritérii uvedenych
v bodé¢ 4.4 prislusného modulu (v piiloze III).

1.6 'V pfipadé¢ kusové vyroby nadob a zafizeni
spadajicich do kategorie III podle ¢l. 3 bodu 1.2
notifikovany subjekt v ramci postupu pro modul H
provede nebo da provést kone¢né posouzeni podle
bodu 3.2.2 prilohy I pro kazdé jednotlivé zatizeni.
Za timto ucelem oznami vyrobce notifikovanému
subjektu planovany vyrobni program.

2. Sestavy podle ¢l.3 odst.2 budou podrobeny
postupu celkového posouzeni shody, ktery zahrnuje

a) posouzeni kazdého tlakového zatfizeni tvorficiho
sestavu a odpovidajicitho ¢l. 3 odst. 1, které piedtim
nebylo podrobeno postupu posuzovani shody
a samostatnému oznaceni CE; postup posuzovani je
dan kategorii, do které jednotliva zafizeni nalezeji;

b) posouzeni zafazeni riznych konstrukénich casti do
sestavy podle bodt 2.3, 2.8 a 2.9 ptilohy I se zietelem
k nejvyssi kategorii vztahujici se na pfislusné zafizeni,
ktera je odlisna od kategorie vztahujici se na jakoukoli
bezpecnostni vystroj;

— category III
Module B1 +D
Module B1 +F
Module B + E
Module B + C1
Module H

— category IV
Module B+ D
Module B + F
Module G
Module H1

1.4. Pressure equipment shall be subjected to one of the
conformity assessment procedures which may be
chosen by the manufacturer among those laid
down for the category in which it is classified. The
manufacturer may also choose to apply one of the
procedures which apply to a higher category, if
available.

1.5. In the framework of quality assurance procedures
for equipment in categories III and IV referred to
in Article 3, section 1.1 (a), section 1.1 (b) first
indent and section 1.2, the notified body shall,
when performing unexpected visits, take a sample
of equipment from the manufacturing or storage
premises in order to perform, or have performed,
the final assessment as referred to in Annex I,
section 3.2.2. To this end, the manufacturer shall
inform the notified body of the intended schedule
of production. The notified body shall carry out at
least two visits during the first year of manufacturing.
The frequency of subsequent visits shall be
determined by the notified body on the basis of the
criteria set out in section 4.4 of the relevant modules.

1.6. In the case of one-off production of vessels and
equipment in Category III referred to in Article 3,
section 1.2 under the module H procedure, the
notified body shall perform or have performed the
final assessment, as referred to in Annex I, section
3.2.2, for each unit. To this end, the manufacturer
shall communicate the intended schedule of
production to the notified body.

2. Assemblies referred to in Article 3 (2) shall be
subjected to a global conformity assessment procedure
comprising:

(a) assessment of each item of pressure equipment
making up the assembly and referred to in Article 3
(1) which has not been previously subjected to a
conformity assessment procedure and to a separate CE
marking; the assessment procedure shall be
determined by the category of each item of equipment;

(b) the assessment of the integration of the various
components of the assembly as referred to in sections
2.3, 2.8 and 2.9 of Annex I which shall be determined
by the highest category applicable to the equipment
concerned other than that applicable to any safety
accessories;
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c) posouzeni ochrany sestavy proti  piekroCeni
ptipustnych provoznich mezi podle bodt 2.10 a 3.2.3
ptilohy I se provadi zhlediska nejvyssi kategorie
vztahujici se na tlakové zafizeni, které ma byt
chranéno.

3. Odchylné¢ od odstavci 1 a2 mohou piislusné
organy v odivodnénych piipadech povolit, aby byla na
uzemi dotyéného Clenského statu uvedena na trh ado
provozu jednotliva tlakova zafizeni a sestavy podle ¢l. 1
odst. 2, ukterych nebyly pouzity postupy podle
odstavct 1 a 2 tohoto ¢lanku, jestlize tato tlakova zafizeni
a sestavy slouzi k experimentalnim uceliim.

4. Zaznamy a korespondence tykajici se posuzovani
shody jsou vypracovany v Gfednim jazyce (Gfednich
jazycich)  Spoleenstvi, ktery —midze v souladu

se Smlouvou stanovit ¢lensky stat, vnémz je usazen
subjekt odpovédny za provedeni téchto postupl, nebo
v jazyce schvaleném timto subjektem.

Clanek 11
Evropské schvaleni pro materialy

l. Evropské schvaleni pro materialy, definované
vl 1 bodé 2.9, vyda jeden z notifikovanych subjektt
podle c¢lanku 12, specidlné ureny pro tento ukol, na
zakladé zadosti jednoho ¢i nékolika vyrobcli materiald
nebo zafizeni. Notifikovany subjekt stanovi a provede
nebo da provést piislusné inspekce a zkouSky typud
materialu  za  Gcelem  certifikace  jejich  shody
s odpovidajicimi pozadavky této smérnice; v piipadé
materiall, jejichz bezpetné pouziti bylo uznano pied
29. listopadem 1999, vezme notifikovany subjekt pii této
certifikaci shody v Givahu existujici udaje.

2. Pted vydanim evropského schvaleni pro materialy
uvédomi notifikovany subjekt ¢lenské staty a Komisi tak,
ze jim zasle pfislusné informace. V prib¢hu tii mésict se
Clensky stat nebo Komise mohou v této zalezitosti obratit
na staly vybor zfizeny ¢lankem 5 smérnice 83/189/EHS
s uvedenim diivodi svého postoje. Vybor v tomto ptipadé
neprodlen€ zaujme stanovisko.

Notifikovany subjekt vyda evropské schvaleni pro

materialy, s pfihlédnutim k pfipadnému  stanovisku
vyboru a k predlozenym pfipominkam.
3. Kopie evropského schvaleni pro materidly pro

tlakova zafizeni musi byt zasldna Clenskym statim,
notifikovanym subjektim a Komisi. Komise zvetejni
a prabézn¢ aktualizuje seznam evropskych schvaleni pro
materialy v Urednim véstniku Evropskych spolecenstvi.

4. U materiald pouzivanych pro vyrobu tlakovych
zafizeni, které jsou ve shod¢ s evropskymi schvalenimi
pro materialy, na n&z byly uvedeny odkazy v Urednim
vestniku Evropskych spolecenstvi, se predpoklada, ze
spliiuji zakladni pozadavky uvedené v ptiloze 1.

(c) the assessment of the protection of an assembly
against exceeding the permissible operating limits as
referred to in sections 2.10 and 3.2.3 of Annex I shall
be conducted in the light of the highest category
applicable to the items of equipment to be protected.

3. By way of derogation from paragraphs 1 and 2, the
competent authorities may, where justified, allow the placing
on the market and putting into service in the territory of the
Member State concerned of individual pressure equipment
items and assemblies referred to in Article 1 (2), in respect of
which the procedures referred to in paragraphs 1 and 2 of
this Article have not been applied and the use of which is in
the interests of experimentation.

4.  Records and correspondence relating to conformity
assessment shall be drawn up in the official language(s)
of the Community which may be determined in
accordance with the Treaty by the Member State where
the body responsible for carrying out these procedures is
established, or in a language accepted by that body.

Article 11
European approval for materials

1.  European approval for materials, as defined in
Article 1, section 2.9, shall be issued at the request of one
or more manufacturers of materials or equipment, by one
of the notified bodies referred to in Article 12 specifically
designated for that task. The notified body shall determine
and perform, or arrange for the performance of, the
appropriate inspections and tests to certify the conformity of
the types of material with the corresponding requirements of
this Directive; in the case of materials recognized as being safe
to use before 29 November 1999, the notified body shall take
account of the existing data when certifying such conformity.

2. Before issuing European approval for materials, the
notified body shall inform the Member States and the
Commission by sending them the appropriate
information. Within three months, a Member State or the
Commission may refer the matter to the Standing
Committee set up by Article 5 of Directive 83/189/EEC,
giving its reasons. In that case, the Committee shall issue
an opinion as a matter of urgency.

The notified body shall issue the European approval for
materials taking into account, where appropriate, the
opinion of the Committee and the comments submitted.

3. A copy of the European approval for pressure
equipment materials shall be sent to the Member States,
the notified bodies and the Commission. The Commission
shall publish and keep up to date a list of European
approvals for materials in the Official Journal of the
European Communities.

4. The materials used for the manufacture of pressure
equipment conforming with European approvals for
materials, the references of which have been published in
the Official Journal of the European Communities, shall
be presumed to conform to the applicable essential
requirements of Annex I.
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5. Notifikovany subjekt, ktery vydal evropské
schvaleni pro materialy pro tlakova zafizeni, odejme toto
schvaleni, jestlize zjisti, ze nemélo byt vydano, nebo
jestlize se na tento typ materiald vztahuje harmonizovana
norma. O kazdém odnéti schvaleni neprodlené informuje
ostatni ¢lenské staty, notifikované subjekty a Komisi.

Clinek 12
Notifikované subjekty

l. Clenské stity notifikuji Komisi a ostatnim
¢lenskym statim, které subjekty jmenovaly pro provadéni
postupt podle ¢lanku 10 a ¢lanku 11, s uvedenim
specifickych tkold, k jejichz provadéni byly tyto subjekty
jmenovany, a identifikacnich ¢isel, ktera jim byla Komisi
jiz dfive ptidélena.

Komise zvefejni v Urednim véstmiku Evropskych
spolecenstvi seznam notifikovanych subjektd, spolu
sjejich identifikacnimi cisly a ukoly, kterymi byly

povéieny. Komise =zajisti, aby tento seznam byl
aktualizovan.
2. Clenské staty pouziji pro jmenovani téchto

subjektd kritéria uvedena v pfiloze IV. O subjektech
splitujicich ~ kritéria  stanovena v pfisluSnych
harmonizovanych normach se ptfedpoklada, ze spliuji
kritéria stanovena v piiloze IV.

3. Clensky stat, ktery subjekt notifikoval, tuto
notifikaci odejme, pokud zjisti, ze tento subjekt jiz
nespliiuje kritéria uvedena v odstavci 2.

Neprodlené¢ uvédomi Komisi a ostatni ¢lenské staty
o kazdém piipad¢ odnaté notifikace.

Clanek 13
Uznané nezavislé organizace

l. Clenské staty oznami Komisi a ostatnim ¢lenskym
statt, které nezavislé organizace uznaly pro potieby
plnéni ukoli podle bodd 3.2.2 a 3.1.3 prilohy L.

Komise zvefejni v Urednim véstmiku Evropskych
spolecenstvi seznam uznanych organizaci, spolu s ukoly,
kterymi byly povéfeny. Komise zajisti, aby tento seznam
byl aktualizovan.

2. Clensky stat, ktery organizaci uznal, toto uznani
zrusi, jestlize zjisti, ze organizace jiz nadale nespliiuje
kritéria uvedena v odstavci 2.

3. Clensky stat, ktery organizaci uznal, je povinen
toto uznani zrusit, jestlize zjisti, Ze organizace jiz nadale
nespliuje kritéria podle odstavce 2 tohoto ¢lanku.

5. The notified body which issued the European
approval for pressure equipment materials shall withdraw
that approval if it finds that it should not have been issued
for if the type of materials is covered by a harmonized
standard. It shall immediately inform the other Member
States, the notified bodies and the Commission of any
withdrawal of an approval.

Article 12
Notified bodies

1. Member States shall notify the Commission and the
other Member States of the bodies which they have
appointed to carry out the procedures referred to in
Article 10 and Article 11, together with the specific tasks
which those bodies have been appointed to carry out and
the identification numbers assigned to them beforehand
by the Commission.

The Commission shall publish in the Official Journal of
the European Communities a list of the notified bodies,
with their identification numbers and the tasks for which
they have been notified. The Commission shall ensure
that this list is kept up to date.

2. Member States shall apply the criteria set out in
Annex IV for the designation of bodies. Bodies meeting
the criteria laid down in the relevant harmonized
standards shall be presumed to fulfil the corresponding
criteria in Annex IV.

3. A Member State which has notified a body must
withdraw such notification if it finds that the body no
longer meets the criteria referred to in paragraph 2.

It shall forthwith inform the other Member States and the
Commission of any such withdrawal of a notification.

Article 13
Recognized third-party organizations

1.  Member States shall notify the Commission and the
other Member States of the third-party organizations
which they have recognized for the purposes of the tasks
referred to in Annex I, sections 3.2.2 and 3.1.3.

The Commission shall publish in the Official Journal of
the European Communities a list of the recognized
organizations with the tasks for which they have been
recognized. The Commission shall ensure that this list is
kept up to date.

2. Member States shall apply the criteria set out in
Annex IV for the recognition of organizations.
Organizations meeting the criteria laid down in the
relevant harmonized standards shall be presumed to fulfil
the corresponding criteria in Annex IV.

3. A Member State which has recognized an
organization must withdraw such recognition if it finds
that the organization no longer meets the criteria referred
to in paragraph 2.
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Neprodlen¢ informuje Komisi a ostatni clenské staty
o0 kazdém piipadé zruSeného uznani.

Clanek 14
ZkuSebny uZivateld

1. Odchylné¢ od ustanoveni tykajicich se ukoll
provadénych notifikovanymi subjekty mohou ¢lenské
staity na svém Uzemi povolit, aby byly uvadény na trh
a uzivatelem uvadény do provozu tlakova zafizeni nebo
sestavy podle c¢lanku 1, jejichz shoda se zakladnimi
pozadavky Dbyla posouzena zkuSebnou uzivatele
jmenovanou v souladu s kritérii podle odstavce 8 tohoto
¢lanku.

2. Jestlize Clensky stat jmenoval zkuSebnu uZivatele
podle kritérii uvedenych vtomto clanku, nemuze
z divodu nebezpeci vyplyvajiciho zpusobeni tlaku
zakazovat, omezovat nebo branit tomu, aby byla za
podminek predpokladanych v tomto ¢lanku uvadéna na
trh nebo do provozu tlakova zafizeni nebo sestavy, jejichz
shoda byla posouzena zkuSebnou uZivatele jmenovanou
jinym clenskym statem v souladu s kritérii podle tohoto
clanku.

3. Tlakova zafizeni a sestavy, jejichz shoda byla
posouzena zkuSebnou uzivatele, nesméji byt opatfeny
oznacenim CE.

4. Tato tlakova zafizeni nebo sestavy mohou byt
pouzivany pouze v podnicich fizenych skupinou podniku,
jejiz je =zkuSebna soucasti. Tato skupina uplatiiuje
jednotnou koncepci bezpeCnosti, pokud se tyka
technickych pozadavkii na navrh, vyrobu, kontrolu,
udrzbu a pouziti tlakovych zafizeni a sestav.

5. Zkusebny uzivatelll pisobi pouze v ramci skupiny,
jejiz jsou soucasti.
6. Postupy pouzitelnymi pro posuzovani shody

zkuSebnami uzivatelii jsou moduly Al, C1, F a G, jak je
popisuje piiloha III.

7. Clenské staty oznami ostatnim &lenskym statim
a Komisi, které zkuSebny uzivatelli autorizovaly, tkoly,
pro které byly jmenovany, a ukazdé zkusebny seznam
podnikd vyhovujicich ustanoveni odstavce 4.

8. Pii jmenovani zkuSeben uzivateld clenské staty
pouziji kritéria uvedend v pfiloze V a zajisti, aby skupina,
jejiz je zkuSebna soucasti, uplatiiovala kritéria podle
druhé véty odstavcee 4.

9. Clensky stat, ktery autorizoval zkusebnu uZivatele,
odejme autorizaci, jestlize zjisti, Zze zkuSebna uzivatele jiz
neplni kritéria podle odstavce 8. Uvédomi o tom ostatni
Clenské staty a Komisi.

It shall forthwith inform the other Member States and the
Commission of any such withdrawal of a recognition.

Article 14
User inspectorates

1. By way of derogation from the provisions relating
to the tasks carried out by the notified bodies, Member
States may authorize in their territory the placing on the
market, and the putting into service by users, of pressure
equipment or assemblies referred to in Article 1 of which
conformity with the essential requirements has been
assessed by a user inspectorate designated in accordance
with the criteria referred to in paragraph 8.

2. When a Member State has designated a user
inspectorate in accordance with the criteria set out in this
Article, it may not, on grounds of the hazards due to
pressure, prohibit, restrict or impede the placing on the
market or putting into service under the conditions
provided for in this Article of pressure equipment or
assemblies the conformity of which has been assessed by
a user inspectorate designated by another Member State in
accordance with the criteria set out in this Article.

3. Pressure equipment and assemblies the conformity
of which has been assessed by a user inspectorate shall
not bear the CE marking.

4.  The pressure equipment and assemblies referred to
may be used only in establishments operated by the group
of which the inspectorate is part. The group shall apply a
common safety policy as regards the technical
specifications for the design, manufacture, inspection,
maintenance and use of pressure equipment and
assemblies.

5. The user inspectorates shall act exclusively for the
group of which they are part.

6. The conformity assessment procedures applicable
by user inspectorates shall be modules Al, C1, F and G,
as described in Annex III.

7.  Member States shall inform the other Member
States and the Commission which user inspectorates they
have authorized, the tasks for which they have been
designated and, for each inspectorate, a list of the
establishments satisfying the provisions of paragraph 4.

8. In designating the user inspectorates, the Member
States shall apply the criteria listed in Annex V and
ensure that the group of which the inspectorate is part
applies the criteria referred to in the second sentence of
paragraph 4.

9. A Member State that has authorized a user
inspectorate shall withdraw that authorization if it finds
that the user inspectorate no longer meets the criteria
referred to in paragraph 8. It shall inform the other
Member States and the Commission thereof.
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10.  Uginky tohoto ¢lanku sleduje Komise a hodnoti je
po tifech letech od data stanovené¢ho v ¢l. 20 odst. 3.
K tomuto ucelu zaslou clenské staty Komisi veskeré
wziteéné informace tykajici se provadéni tohoto ¢lanku.
Je-li to nutné, je hodnoceni doprovazeno pozménovacim
navrhem k této smérnici.

Clanek 15
Oznaceni CE

1. Oznaceni CE se skladé z inicial ,,CE* podle vzoru
uvedeného v piiloze VI.

Oznaceni CE musi byt doplnéno identifika¢nim cislem
notifikovaného subjektu zcastnéného ve fézi fizeni
vyroby podle ¢l. 12 odst. 1.

citelné

2. Oznafeni CE musi byt viditelné,

a nesmazatelné a musi byt pfipojeno

— ke kazdému tlakovému zafizeni podle ¢l. 3 odst. 1,

— ke kazdé sestave podle ¢l. 3 odst. 2,

které jsou kompletni nebo jsou ve stadiu, jez umoznuje
konec¢né posouzeni podle bodu 3.2 piilohy I.

3. Neni nutné opatfovat oznacenim CE kazdé
jednotlivé tlakové zatizeni, které tvoii sestavu podle ¢l. 3
odst. 2. Jednotliva tlakova zafizeni, ktera jiz jsou opatfena
oznacenim CE, pokud jsou zabudovana do sestavy,
ponesou toto oznaceni i nadale.

4. Pokud se na tlakové zafizeni nebo sestavu vztahuji
jiné smérnice, které se tykaji jinych hledisek a v nichz se
rovnéz stanovi pfipojeni oznaceni CE, pak toto oznaceni
vyjadiuje, ze u dané¢ho tlakového zafizeni nebo sestavy je
predpoklad shody také s ustanovenimi téchto jinych
smérnic.

Pokud vsak jedna nebo né€kolik takovych smérnic vyrobci
dovoluje, aby v prubéhu prechodného obdobi zvolil, ktery
rezim pouzije, pak oznaceni CE vyjadfuje shodu pouze se
smérnicemi, které pouzil vyrobce. V tomto piipadé musi
byt v dokumentech, upozornénich nebo navodech
vyzadovanych témito smérnicemi, které jsou k tlakovému
zafizeni nebo sestavé pfilozeny, uveden odkaz na tyto
smérnice, jak byly zvefejnény v Urednim véstniku
Evropskych spolecenstvi.

5. Je zakazano pripojovat na tlakova zafizeni nebo
sestavy jiné oznaceni, které by svym vyznamem a tvarem
oznaceni CE mohlo uvadét treti strany v omyl. Jakékoliv
jiné oznaceni mize byt k tlakovému zafizeni nebo sestavé
pfipojeno za predpokladu, Ze tim nebude sniZena
viditelnost a ¢itelnost oznaceni CE.

10. The effects of this Article shall be monitored by the
Commission and evaluated three years after the date
specified in Article 20 (3). To this end, Member States
shall forward to the Commission any useful information
on the implementation of this Article. If necessary the
evaluation shall be accompanied by a proposal for
amendment of the Directive.

Article 15
CE marking

1. The CE marking consists of the initials ,,CE* in
accordance with the model in Annex VI.

The CE marking shall be accompanied by the
identification number, as referred to in Article 12 (1), of
the notified body involved at the production control
phase.

2. The CE marking shall be affixed in a visible, easily
legible and indelible fashion to each

— item of pressure equipment referred to in Article 3 (1),
or

— assembly referred to in Article 3 (2)

which is complete or is in a state permitting final
assessment as described in section 3.2 of Annex I.

3. It is not necessary for the CE marking to be affixed
to each individual item of pressure equipment making up
an assembly as referred to in Article 3 (2). Individual
items of pressure equipment already bearing the CE
marking when incorporated into the assembly shall
continue to bear that marking.

4. Where the pressure equipment or assembly is
subject to other Directives covering other aspects which
provide for the affixing of the CE marking, the latter shall
indicate that the pressure equipment or assembly in
question is also presumed to conform to the provisions of
those other Directives.

However, should one or more of those Directives allow
the manufacturer, during a transitional period, to choose
which arrangements to apply, the CE marking shall
indicate conformity only with the Directives applied by
the manufacturer. In this case, the particulars of the said
Directives, as published in the Official Journal of the
European Communities, must be given in the documents,
notices or instructions required by the Directives and
accompanying the pressure equipment or assembly.

5. The affixing of markings on pressure equipment or
assemblies which are likely to mislead third parties as to
the meaning or form of the CE marking shall be
prohibited. Any other marking may be affixed to pressure
equipment or assemblies provided that the visibility and
legibility of the CE marking is not thereby reduced.
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Clanek 16
Neopravnéné pripojené oznaceni CE
Aniz je dotéen ¢lanek 8,

a) pokud clensky stat zjisti, Ze oznaceni CE bylo
pfipojeno neopravnéné, je vyrobce nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve Spoleéenstvi
uvede vyrobek do shody s ustanovenimi tykajicimi se
oznaCeni CE a wukonéi poruSovani predpisi za
podminek urcenych timto ¢lenskym statem;

b) pokud neshoda trva, clensky stat pfijme veSkera
ptislusna opatieni, aby omezil nebo zakazal uvadéni
daného vyrobku na trh nebo zajistil jeho stazeni z trhu
v souladu s postupy stanovenymi v ¢lanku 8.

Clanek 17

Clenské staty piijmou piislusna opatfeni, aby organy
odpovédné za provadéni této smérnice vzajemné
spolupracovaly a poskytovaly ostatnim organtim a Komisi
informace s cilem piispét k fungovani této smérnice.

Clanek 18
Rozhodnuti vedouci k odmitnuti nebo k omezeni

V kazdém rozhodnuti pfijatém na zaklad¢ této smérnice,
jehoz dusledkem je skutecnost, Zze uvedeni tlakového
zafizeni nebo sestavy na trh a uvedeni do provozu je
omezeno, nebo ze vyzaduje stazeni z trhu, musi byt
uvedeno presné zddvodnéni. Toto rozhodnuti je
neprodlené¢ oznameno dotyéné strané, ktera je soucasné
informovana o zakonnych opravnych prostfedcich, které
ma k dispozici podle platnych pravnich ptedpist
prislusného clenského statu, a o casovych limitech,
kterym tyto opravné prostfedky podléhaji.

Clanek 19
ZruSovaci ustanoveni

Pouzitelnost ¢lanku 22 smérnice 76/767/EHS konéi pro
tlakova zafizeni a sestavy podle této smérnice dnem
29. listopadu 1999.

Clanek 20
Provedeni a prechodna ustanoveni

1. Clenské staty do 29.kvétna 1999 piijmou a
zvefejni pravni a spravni predpisy nezbytné pro dosazeni
souladu s touto smérnici. Neprodlené o nich uvédomi
Komisi.

Tato opatfeni pfijatd Clenskymi stity musi obsahovat
odkaz na tuto smérnici nebo musi byt takovy odkaz
ucinén pfi jejich Gfednim vyhlaSeni. Zptsob odkazu si
stanovi ¢lenské staty.

Article 16
Unduly affixed CE marking
Without prejudice to Article 8:

(a) where a Member State establishes that the CE marking
has been affixed unduly, the manufacturer, or his
authorized representative established within the
Community, shall be obliged to make the product
conform as regards the provisions concerning the CE
marking and to end the infringement under the
conditions imposed by the Member State;

(b) should non-conformity persist, the Member State must
take all appropriate measures to restrict or prohibit the
placing on the market of the product in question or to
ensure that it is withdrawn from the market in
accordance with the procedures laid down in Article 8.

Article 17

Member States shall take appropriate measures in order to
encourage the authorities responsible for implementing
this Directive to cooperate with each other and provide
each other and the Commission with information in order
to assist the functioning of this Directive.

Article 18
Decisions entailing refusal or restriction

Any decision taken pursuant to this Directive which
restricts the placing on the market and the putting into
service or requires the withdrawal from the market of
pressure equipment or assemblies shall state the exact
grounds on which it is based. Such decision shall be
notified forthwith to the party concerned, who shall at the
same time be informed of the legal remedies available to him
under the laws in force in the Member State concerned
and of the time limits to which such remedies are subject.

Article 19
Repeal

Article 22 of Directive 76/767/EEC shall cease to apply
as from 29 November 1999 in respect of pressure
equipment and assemblies covered by this Directive.

Article 20
Transposition and transitional provisions

1.  Before 29 May 1999 Member States shall adopt and
publish the laws, regulations and administrative
provisions necessary to comply with this Directive. They
shall forthwith inform the Commission thereof.

When Member States adopt the measures referred to in
the first subparagraph, they shall contain a reference to this
Directive or shall be accompanied by such reference on the
occasion of their official publication. The methods of making
such reference shall be laid down by Member States.
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Clenské staty budou tyto piedpisy pouzivat od
29. listopadu 1999.

2. Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich piedpisu, které pfijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice.

3. Clenské staty musi povolit uvedeni na trh
tlakovych zafizeni a sestav, které jsou v souladu
s predpisy platnymi na jejich Gizemi k datu provedeni této
smérnice, do 29. kvétna 2002 a uvadeéni téchto tlakovych
zafizeni a sestav do provozu po tomto dni.

Clanek 21
Uréeni smérnice

Tato smérnice je ur¢ena ¢lenskym statim.

V Bruselu dne 29. kvétna 1997.

Za Radu
predsedkyné
A.JORRITSMA LEBBINK

Za Evropsky parlament
predseda
J. M. GIL-ROBLES

Member States shall apply such provisions as from
29 November 1999.

2. Member States shall communicate to the
Commission the texts of the provisions of national law
which they adopt in the field governed by this Directive.

3. Member States must permit the placing on the
market of pressure equipment and assemblies which
comply with the regulations in force in their territory at
the date of application of this Directive until 29 May
2002, and permit such equipment and assemblies to be put
into service beyond that date.

Article 21
Addressees of the Directive

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 29 May 1997.

For the Council
The President
A. JORRITSMA LEBBINK

For the European Parliament
The President
J. M. GIL-ROBLES
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1.2

1.3

PRILOHA I

ZAKLADNI POZADAVKY NA BEZPECNOST

UVODNI POZNAMKY

Povinnosti vyplyvajici ze zakladnich pozadavki na
tlakova zafizeni uvedenych v této pfiloze se rovnéz
vztahuji na sestavy, pokud existuji ptislusna rizika.

Zakladni pozadavky stanovené touto smérnici jsou
zavazné. Povinnosti, které ztéchto zakladnich
pozadavkl vyplyvaji, se vztahuji na urcité tlakové
zafizeni pouze tehdy, pokud unéj piislusné
nebezpeci existuje, je-li zafizeni pouzivano za
podminek, které vyrobce muze diivodné piedvidat.

Vyrobce analyzuje nebezpeci s cilem rozpoznat ta,
ktera z divodu pisobeni tlaku pfichazeji u jeho
zafizeni v Uvahu; zafizeni navrhuje a vyrabi se
zietelem k této analyze.

Zakladni pozadavky je tfeba interpretovat
auplatiovat zplsobem, ktery bere v vahu
dosazeny stav poznatkli a obvyklou praxi v dobé
navrhu avyroby zafizeni, a rovnéz technickd a
ekonomické hlediska, kterda odpovidaji vysokému
stupni ochrany zdravi a bezpecnosti.

OBECNE

Tlakové zafizeni musi byt navrzeno, vyrobeno a
zkontrolovano, popfipadé vybaveno a instalovano
takovym zpluisobem, aby byla po jeho uvedeni
do provozu v souladu s navodem vyrobce nebo za
divodné predvidatelnych podminek zajiSténa jeho
bezpecnost.

Pfi vybéru nejvhodnéjSich feSeni vyrobce
uplatiiuje nize uvedené zasady v tomto poradi:

— vpiiméfené dosazitelné mife vyloucit nebo
omezit nebezpedi,

— pouzit vhodna ochranna opatfeni proti
nebezpecim, ktera nelze vyloucit,
— vpftipadé potieby informovat uzivatele

o zbyvajicim nebezpeéi aupozornit je na
nutnost piijeti vhodnych zvlastnich opatieni ke
snizeni rizika béhem instalace a/nebo uzivani.

Je-li zndma moznost nespravného pouziti nebo ji
lze jednoznacné predvidat, musi byt tlakové
zafizeni navrZzeno tak, aby bylo zabranéno
nebezpecim, kterd z takového nespravného pouziti
plynou, anebo - pokud to neni mozné - musi byt
uzivatel pred takovym zptsobem pouziti tlakového
zafizeni pfimétené varovan.

I1.1.

1.2

1.3.

ANNEX I
ESSENTIAL SAFETY REQUIREMENTS

PRELIMINARY OBSERVATIONS

The obligations arising from the essential
requirements listed in this Annex for pressure
equipment also apply to assemblies where the
corresponding hazard exists.

The essential requirements laid down in the Directive
are compulsory. The obligations laid down in these
essential requirements apply only if the corresponding
hazard exists for the pressure equipment in
question when it is used under conditions which
are reasonably foreseeable by the manufacturer.

The manufacturer is under an obligation to analyse
the hazards in order to identify those which apply
to his equipment on account of pressure; he must
then design and construct it taking account of his
analysis.

The essential requirements are to be interpreted
and applied in such a way as to take account of the
state of the art and current practice at the time of
design and manufacture as well as of technical and
economic considerations which are consistent with
a high degree of health and safety protection.

GENERAL

Pressure  equipment must be  designed,
manufactured and checked, and if applicable
equipped and installed, in such a way as to ensure
its safety when put into service in accordance with
the manufacturer’s instructions, or in reasonably
foreseeable conditions.

In choosing the most appropriate solutions, the
manufacturer must apply the principles set out
below in the following order:

— eliminate or reduce hazards as far as is

reasonably practicable,

— apply appropriate protection measures against
hazards which cannot be eliminated,

— where appropriate, inform users of residual
hazards and indicate whether it is necessary to
take appropriate special measures to reduce the
risks at the time of installation and/or use.

Where the potential for misuse is known or can be
clearly foreseen, the pressure equipment must be
designed to prevent danger from such misuse or, if
that is not possible, adequate warning given that
the pressure equipment must not be used in that
way.

B 26



2.2
2.2.1

222

223

NAVRH
Obecné

Tlakové =zafizeni musi byt spravné navrzeno
s ohledem na vSechny pfislusné Cinitele, aby byla
zajisténa bezpecnost zafizeni po celou dobu jeho
predpokladané Zivotnosti.

V navrhu tlakového zafizeni je nutné pouzit
vhodné  souCinitele  bezpecnosti s uzitim
komplexnich metod, o kterych je znamo, zZe
vhodnym zptisobem pocitaji s pfiméfenou mirou
bezpecnosti vici vSem druhiim poruch, které
ptichazeji v tvahu.

Navrh zabezpecujici naleZitou pevnost

Tlakové zafizeni musi byt navrzeno pro zatizeni,
které odpovida jeho urenému pouziti a dal$im
divodné piedvidatelnym provoznim podminkam.
Zejména je nutno vzit v uvahu nasledujici Cinitele:

— vnitini/vnéjsi tlak,
— teplotu okoli a pracovni teplotu,

— staticky tlak a hmotnost obsahu za provoznich
a zkuSebnich podminek,

— zatizeni dopravou, vétrem, zemétfesenim,

— reakéni sily a momenty vyvozované
podporami, upevnénim, potrubim apod.,

— korozi a erozi, unavu apod.,
— rozklad nestabilnich tekutin.

Je nutné brat v uvahu rtzna zatiZeni, kterd mohou
pusobit zaroveni, se zfetelem k pravdépodobnosti
jejich soucasného vyskytu.

Navrh zabezpecujici nélezitou pevnost musi byt
zalozen

— zpravidla na vypoCtové metodé¢ podle
bodu2.2.3, vpiipadé potieby doplnéné
experimentdlni metodou podle bodu2.2.4,
nebo

— na experimentalni metodé navrhu bez vypoctu
pevnosti podle bodu2.2.4, je-li soucin
nejvyssiho pracovniho tlaku PS aobjemu V
mensi nez 6000bar-L nebo je-li soucin
PS - DN mensi nez 3 000 bar.

Vypocltova metoda

a) Odolnost vac¢i vnitfnimu
a dalsi hlediska zatizeni

pfetlaku

Dovolené namahani u tlakovych zafizeni musi
byt omezeno sohledem na druhy poruch,
jejichz vyskyt za provoznich pomért je mozné
divodné ptedvidat. Proto je nutné pouzit
takové soucCinitele bezpecnosti, které umoziuji

2.2.
2.2.1.

2.2.2.

2.2.3.

DESIGN
General

The pressure equipment must be properly designed
taking all relevant factors into account in order to
ensure that the equipment will be safe throughout
its intended life.

The design must incorporate appropriate safety
coefficients using comprehensive methods which
are known to incorporate adequate safety margins
against all relevant failure modes in a consistent
manner.

Design for adequate strength

The pressure equipment must be designed for
loadings appropriate to its intended use and other
reasonably foreseeable operating conditions. In
particular, the following factors must be taken into
account:

— internal/external pressure,
— ambient and operational temperatures,

— static pressure and mass of contents in
operating and test conditions,

— traffic, wind, earthquake loading,

— reaction forces and moments which result from
the supports, attachments, piping, etc.,

— corrosion and erosion, fatigue, etc.,
— decomposition of unstable fluids.

Various loadings which can occur at the same time
must be considered, taking into account the
probability of their simultaneous occurrence.

Design for adequate strength must be based on:

— as a general rule, a calculation method, as
described in 2.2.3, and supplemented if
necessary by an experimental design method as
described in 2.2.4, or

— an experimental design method without
calculation, as described in 2.2.4, when the
product of the maximum allowable pressure PS
and the volume V is less than 6 000 bar.l or the
product PS.DN less than 3 000 bar.

Calculation method

(a) Pressure containment and other

loading aspects

The allowable stresses for pressure equipment
must be limited having regard to reasonably
foreseeable failure modes under operating
conditions. To this end, safety factors must be
applied to eliminate fully any uncertainty
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b)

zcela vyloucit jakékoli nejistoty vyplyvajici
z vyroby, skuteCnych provoznich podminek,
namahani, vypoctovych  modelt, jakoz
i vlastnosti a chovani materialu.

Tyto vypoltové metody musi poskytovat
dostacujici miru bezpecnosti, podle okolnosti,
v souladu s pozadavky uvedenymi v bodé 7.

Vyse uvedené pozadavky lze splnit pouzitim
n¢které z nasledujicich metod, podle vhodnosti,
popfipadé jako dopliku k jiné metodé nebo
v kombinaci s ni:

— navrh na zaklad¢ vzorctl,

— navrh na zaklad€ analyzy,

— navrh na zaklad€ lomové mechaniky.
Pevnost

K zajisténi pevnosti pfislusného tlakového
zafizeni musi byt pouzity vhodné konstrukéni
vypocty.
Zejména:

— vypoctovy tlak nesmi byt mensi nez
nejvyssi pracovni tlak a musi brat v uvahu
vliv hydrostatického a dynamického tlaku
tekutiny a rozklad nestabilnich tekutin. Je-li
nadoba rozdélena na jednotlivé tlakové
prostory, musi byt pfepazky mezi nimi
navrzeny s ohledem na nejvyssi mozny tlak
v uréitém tlakovém prostoru v poméru

v

tlakovém prostoru,

— vypoctova teplota musi poskytovat
vhodnou miru bezpecnosti,

— mnavth musi brat vhodnym zptisobem
v uvahu vSechny mozné kombinace teploty
a tlaku, které by se mohly vyskytnout za
divodné  predvidatelnych  provoznich
podminek zafizeni,

— maximalni hodnoty naméahani a koncentrace
napéti musi byt udrzeny v bezpecnych
mezich,

— pfi vypoctu odolnosti vuci vnitinimu tlaku
musi byt pouzity hodnoty, které odpovidaji
vlastnostem materidlu podle dolozenych
udaju, s pfihlédnutim  k ustanovenim
uvedenym v bod¢ 4 a k prislusnym
soucinitelim bezpec¢nosti. K materialovym
vlastnostem, které je podle okolnosti tfeba
brat v ivahu, patfi:

— mez kluzu, popiipadé smluvni mez
kluzu pifi 0,2 %, resp.1,0%, prii
vypoctové teplote,

— pevnost v tahu,

arising out of manufacture, actual operational
conditions, stresses, calculation models and the
properties and behaviour of the material.

These calculation methods must provide
sufficient safety margins consistent, where
applicable, with the requirements of section 7.

The requirements set out above may be met by
applying one of the following methods, as
appropriate, if necessary as a supplement to or
in combination with another method:

— design by formula,

— design by analysis,

— design by fracture mechanics;
(b) Resistance

Appropriate design calculations must be used
to establish the resistance of the pressure
equipment concerned.

In particular:

— the calculation pressures must not be less
than the maximum allowable pressures and
take into account static head and dynamic
fluid pressures and the decomposition of
unstable fluids. Where a vessel is separated
into individual pressure-containing
chambers, the partition wall must be
designed on the basis of the highest
possible chamber pressure relative to the
lowest pressure possible in the adjoining
chamber,

— the calculation temperatures must allow for
appropriate safety margins,

— the design must take appropriate account of
all possible combinations of temperature
and pressure which might arise under
reasonably foreseeable operating conditions
for the equipment,

— the maximum stresses and peak stress
concentrations must be kept within safe
limits,

— the calculation for pressure containment
must utilize the values appropriate to the
properties of the material, based on
documented data, having regard to the
provisions set out in section 4 together with
appropriate  safety  factors. = Material
characteristics to be considered, where
applicable, include:

— yield strength, 0,2 % or 1,0 % proof
strength as appropriate at calculation
temperature,

— tensile strength,
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— Casove zavisla pevnost, tj. pevnost pfi
tecenti,

— tUnavové hodnoty,

—  Youngiv modul (modul pruznosti),

— vhodny rozsah plastické deformace,
— vrubovéa houzevnatost,
— lomova houzevnatost,

— vpftipadé svarovych spojii je nutné
aplikovat na materialové vlastnosti vhodné
soucinitele hodnoty spoje, zavislé napriklad
na druhu nedestruktivnich zkousek, na
druhu spojovanych materiali a na
ptedpokladanych provoznich podminkach,

— navrth musi brat pfiméfenym zpusobem
v avahu vSechny divodné piredvidatelné
degradacni mechanismy (napf. korozi,
teeni, unavu) odpovidajici uréenému
pouziti zafizeni. V navodech podle bodu 3.4
je tfeba veénovat pozornost specifickym
hlediskim  navrhu, ktera  souviseji
s Zivotnosti zafizeni, jako je naptiklad:

— v pripadé teceni: projektovy pocet hodin
provozu pii stanovené teplote,

— v pfipad€ unavy: projektovy pocet cykla
pii stanovené trovni namahéani,

— v ptipadé koroze: konstrukéni piidavek
na korozi;

c) Hlediska stability

Neumoziuje-li vypocétena tloustka dosahnout
dostatecné stability konstrukce, je nutné ucinit
nezbytna napravna opatieni, ktera berou
v tvahu rizika spojena s pfepravou
a manipulaci.

2.2.4 Experimentalni metoda provedeni navrhu

Spravnost navrhu zafizeni jako celku nebo jeho
Casti mize byt ovéfena vhodnym programem
zkousek uskute¢nénym na reprezentativnim vzorku
zafizeni nebo kategorie zafizeni.

Program zkouSek musi byt jesté pted zahajenim
zkousek zietelng definovan a schvalen
notifikovanym subjektem odpovédnym za modul
posuzovani shody navrhu, pokud takovy existuje.

V programu musi byt definovany zkuSebni
podminky a kritéria pfijeti nebo odmitnuti. Pted
zkousenim musi byt zmétfeny skutecné hodnoty
zékladnich rozméra a vlastnosti materialt, z nichz
se zkousené zafizeni sklada.

— time-dependent strength, i.e. creep
strength,

— fatigue data,

— Young’s modulus  (modulus  of
elasticity),

— appropriate amount of plastic strain,
— impact strength,
— fracture toughness,

— appropriate joint factors must be applied to
the material properties depending, for
example, on the type of non-destructive
testing, the materials joined and the
operating conditions envisaged,

— the design must take appropriate account of
all reasonably foreseeable degradation
mechanisms (e.g. corrosion, creep, fatigue)
commensurate with the intended use of the
equipment. Attention must be drawn, in the
instructions referred to in section 3.4, to
particular features of the design which are
relevant to the life of the equipment, for
example:

— for creep: design hours of operation at
specified temperatures,

— for fatigue: design number of cycles at
specified stress levels,

— for corrosion: design  corrosion
allowance;

(c) Stability aspects

Where the calculated thickness does not allow
for adequate structural stability, the necessary
measures must be taken to remedy the situation
taking into account the risks from transport and
handling.

2.2.4. Experimental design method

The design of the equipment may be validated, in
all or in part, by an appropriate test programme
carried out on a sample representative of the
equipment or the category of equipment.

The test programme must be clearly defined prior
to testing and accepted by the notified body
responsible for the design conformity assessment
module, where it exists.

This programme must define test conditions and
criteria for acceptance or refusal. The actual values
of the essential dimensions and characteristics of
the materials which constitute the equipment tested
shall be measured before the test.
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Tam, kde to pfipada v uvahu, musi byt moznost
sledovat béhem zkousek kritické ¢asti tlakového
zatizeni pomoci vhodnych pfistroji schopnych
zaznamenavat s dostateCnou piesnosti deformace
a nap¢ti.

Program zkou$ek musi zahrnovat

a) tlakovou  zkousku, jejimz uUlelem je
zkontrolovat pii tlaku s definovanou mirou
bezpecnosti v poméru k nejvyssimu
pracovnimu tlaku, zda =zafizeni nevykazuje
vyznamné netésnosti nebo deformace, které
prekracuji stanovenou mez.

Zkusebni tlak musi byt stanoven na zakladé
rozdili mezi hodnotami geometrickych a
materialovych  vlastnosti  meéfenych  za
zkuSebnich podminek a hodnotami pouzitymi
v navrhu zatizeni; rovnéz je nutno brat v ivahu
rozdily mezi zkusebni a vypoctovou teplotou;

b) pokud existuje riziko teCeni nebo uUnavy,
vhodné zkousky vychazejici z provoznich
podminek ptedepsanych pro zafizeni, jako je
napi. doba provozu pii predepsané teplote,
pocet cyklii pfi predepsanych urovnich napéti
apod.;

c¢) v ptipadé potieby doplikové zkousky pro dalsi
Cinitele uvedené v bodé€ 2.2.1, jako je koroze,

Vv

Ustanoveni k zajisténi bezpecné manipulace
a provozu

Predepsany zplsob provozu tlakového zafizeni
musi vylucovat jakékoli divodné predvidatelné
nebezpe¢i pfi provozu zafizeni. Tam, kde to
pfipadd vuvahu, musi byt zvlastni pozornost
vénovana:

— uzavérum a otvorum,

— nebezpeénym vypustim z pojistnych armatur,

— zafizenim, kterd brani fyzickému pfistupu,
pokud je v zatizeni ptetlak nebo vakuum,

— povrchové teploté s ohledem na uréené pouziti,

rozkladu nestabilnich tekutin.

Zejména tlakova zafizeni vybavena vstupnim
otvorem musi byt opatfena automatickym nebo
ruéné¢ ovlddanym zafizenim, pomoci néhoz
uzivatel snadno zjisti, zda je mozné otvor bez
nebezpeci otevtit. V piipadé rychlouzavéru musi
byt tlakové zafizeni navic opatfeno zafizenim,
které zabrani jeho otevieni, pokud tlak nebo
teplota tekutiny predstavuji nebezpeci.

2.3.

Where appropriate, during tests, it must be
possible to observe the critical zones of the
pressure equipment with adequate instrumentation
capable of registering strains and stresses with
sufficient precision.

The test programme must include:

(a) A pressure strength test, the purpose of which
is to check that, at a pressure with a defined
safety margin in relation to the maximum
allowable pressure, the equipment does not
exhibit significant leaks or deformation
exceeding a determined threshold.

The test pressure must be determined on the
basis of the differences between the values of
the geometrical and material characteristics
measures under test conditions and the values
used for design purposes; it must take into
account the differences between the test and
design temperatures;

(b) where the risk of creep or fatigue exists,
appropriate tests determined on the basis of the
service conditions laid down for the equipment,
for instance hold time at specified
temperatures, number of cycles at specified
stress-levels, etc.;

(c) where necessary, additional tests concerning
other factors referred to in 2.2.1 such as
corrosion, external damage, etc.

Provisions to safe

operation

ensure handling and

The method of operation specified for pressure
equipment must be such as to preclude any
reasonably foreseeable risk in operation of the
equipment. Particular attention must be paid,
where appropriate, to:

— closures and openings,

— dangerous discharge of pressure relief blow-
off,

— devices to prevent physical access whilst
pressure or a vacuum exists,

— surface temperature taking into consideration
the intended use,

— decomposition of unstable fluids.

In particular, pressure equipment fitted with an
access door must be equipped with an automatic or
manual device enabling the user easily to ascertain
that the opening will not present any hazard.
Furthermore, where the opening can be operated
quickly, the pressure equipment must be fitted with
a device to prevent it being opened whenever the
pressure or temperature of the fluid presents a
hazard.
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2.4

2.5

2.6

2.7

Prostiedky prezkouseni 24.

a) Tlakové zafizeni musi byt navrzeno a vyrobeno
tak, aby bylo mozné provést veskera nezbytna
ptezkouseni k zajisténi bezpecnosti,

b) Tam, kde to je nezbytné pro zabezpeceni trvalé
bezpeCnosti zafizeni, musi byt k dispozici
prostfedky umoznujici prezkouset vnitini stav
zafizeni, jako jsou vstupni otvory umoznujici
fyzicky pristup do vnitiku tlakového zafizeni,
aby bylo mozné provadeét prislusna prezkouseni
bezpecné a ergonomicky;

c) Lze pouzit ijiné prosttedky k zajisténi
bezpe¢nych podminek provozu tlakového
zafizeni:

— je-li tlakové zatizeni ptili§ malé pro fyzicky
pfistup do vnitfku zatizeni, nebo

— jestlize by otevieni tlakového zafizeni
neptizniveé ovlivnilo jeho vnitfek, nebo

— je-li prokazano, Ze obsazena latka neptisobi
Skodlivé na materidl, znéhoz je tlakové
zafizeni  vyrobeno, anelze divodné
predpokladat jakékoli jiné degradacni
mechanismy.

Prostiedky odvodnéni a odvzdusnéni 2.5.

Tam, kde je to nutné, musi byt k dispozici vhodné
prostfedky umoznujici odvodnéni a odvzdusnéni
tlakového zafizeni:

— aby se zabranilo nepfiznivym ucinktm, jako je
vodni raz, zborceni vlivem vakua, koroze a
nekontrolované chemické reakce. Je nutné vzit
v uvahu vSechny faze provozu a zkouSeni,
zejména tlakovych zkousek;

— aby bylo mozné bezpeCnym zpusobem
provadeét ¢isténi, kontrolu a tdrzbu.

Koroze a jiné chemické tucinky 2.6.

Tam, kde to je nutné, musi byt zajistény piidavky
nebo ochrana proti korozi nebo jinym chemickym
ucinkiim, s patficnym zietelem k ur¢enému
a divodné predvidatelnému pouZiti.

Opotiebeni 2.7.

Pokud muize dojit ke zna¢né erozi nebo otéru, musi
byt pfijata prislusna opatfeni, ktera:

— snizi tyto G¢inky na co nejmensi miru vhodnym
feSenim navrhu, napf. zvétSenim tloustky
materidlu  nebo  pouzitim  vystelky  ¢i
preplatovanim,

— umozni vyménu soucasti, které¢ jsou nejvice
postizeny,

— vnavodech podle bodu3.4 upozorni na

opatfeni  k zajisténi  trvale  bezpecného
pouzivani.

Means of examination

(a) Pressure equipment must be designed and
constructed so that all necessary examinations
to ensure safety can be carried out;

(b) Means of determining the internal condition of
the equipment must be available, where it is
necessary to ensure the continued safety of the
equipment, such as access openings allowing
physical access to the inside of the pressure
equipment so that appropriate examinations can
be carried out safely and ergonomically;

(c) Other means of ensuring the safe condition of
the pressure equipment may be applied:

— where it is too small for physical internal
access, or

— where opening the pressure equipment
would adversely affect the inside, or

— where the substance contained has been
shown not to be harmful to the material
from which the pressure equipment is made
and no other internal degradation
mechanisms are reasonably foreseeable.

Means of draining and venting

Adequate means must be provided for the draining
and venting of pressure equipment where
necessary:

— to avoid harmful effects such as water hammer,
vacuum collapse, corrosion and uncontrolled
chemical reactions. All stages of operation and
testing, particularly pressure testing, must be
considered,

— to permit cleaning, inspection and maintenance
in a safe manner.

Corrosion or other chemical attack

Where necessary, adequate allowance or protection
against corrosion or other chemical attack must be
provided, taking due account of the intended and
reasonably foreseeable use.

Wear

Where severe conditions of erosion or abrasion
may arise, adequate measures must be taken to:

— minimize that effect by appropriate design, e.g.
additional material thickness, or by the use of
liners or cladding materials,

— permit replacement of parts which are most
affected,

— draw attention, in the instructions referred to in
3.4, to measures necessary for continued safe
use.
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2.8

2.9

2.10

2.11

Sestavy
Sestavy musi byt navrzeny tak, aby

— spolecné sestavované konstrukéni Casti byly
pro dany ucel vhodné a spolehlivé,

— vSechny konstrukéni casti byly spravné
zaclenény a vhodnym zplisobem smontovany.

Prostiredky plnéni a vypousténi

Tam, kde to pfipada v Givahu, musi byt tlakové
zafizeni navrzeno a vybaveno piislusenstvim nebo
musi byt pfijata opatfeni pro jeho instalaci, aby
bylo =zajisténo bezpecné plnéni a vypousténi
tlakového  zafizeni, zejména se zietelem
k nebezpecim, jakym je:

a) pii plnéni:

— preplnéni nebo piekroceni tlaku, zejména
s ohledem na stupen naplnéni a na tlak par
pfi referencni teplote,

— nestabilita tlakového zafizeni;

b) pfi vypousténi: nekontrolovany unik tekutiny
pod tlakem;

¢) pfi plnéni nebo vypousténi: nebezpecna spojeni
a poruseni spojeni.

Ochrana proti piekroceni dovolenych mezi

tlakovych zatizeni

Jestlize by za divodné predvidatelnych podminek
mohlo dojit k pfekroceni dovolenych mezi, musi

byt tlakové zafizeni vybaveno vhodnym
ochrannym zafizenim nebo musi byt pfijata
opatfeni pro jeho instalaci, pokud se
nepfedpokladd  ochrana  jinym  ochrannym
zafizenim v ramci sestavy.

Vhodné ochranné zafizeni nebo kombinaci

takovych zafizeni je nutné navrhnout se zietelem
ke specifickym vlastnostem dané¢ho tlakového
zafizeni nebo sestavy.

Za vhodna ochranna zatizeni a jejich kombinace se
povazuji:

a) bezpecnostni vystroj podle ¢l. 1 bodu 2.1.3,

b) poptipadé vhodna kontrolni zafizeni, jako jsou
indikatory nebo vystraznd zafizeni, ktera
umoziuji, aby byl automaticky nebo manualné
proveden vhodny zasah, pomoci néhoz se
tlakové zafizeni udrzi v dovolenych mezich.

Bezpecnostni vystroj

2.11.1 Bezpecnostni vystroj musi:

— byt navrzena a vyrobena tak, aby byla
spolehliva a vhodna pro svou ur¢enou funkei,
popiipadé sohledem na pozadavky udrzby
a zkouS$eni téchto zafizeni,

2.8.

2.9.

2.10.

2.11.

Assemblies
Assemblies must be so designed that:

— the components to be assembled together are
suitable and reliable for their duty,

— all the components are properly integrated and
assembled in an appropriate manner.

Provisions for filling and discharge

Where appropriate, the pressure equipment must
be so designed and provided with accessories, or
provision made for their fitting, as to ensure safe
filling and discharge in particular with respect to
hazards such as:

(a) on filling:

— overfilling or overpressurization having
regard in particular to the filling ratio and to
vapour pressure at the reference temperature,

— instability of the pressure equipment;

(b) on discharge: the uncontrolled release of the
pressurized fluid;

(c) on filling or discharge: unsafe connection and
disconnection.

Protection against exceeding the allowable
limits of pressure equipment

Where, under reasonably foreseeable conditions,
the allowable limits could be exceeded, the
pressure equipment must be fitted with, or
provision made for the fitting of, suitable
protective devices, unless the equipment is
intended to be protected by other protective
devices within an assembly.

The suitable device or combination of such devices
must be determined on the basis of the particular
characteristics of the equipment or assembly.

Suitable protective devices and combinations

thereof comprise:

(a) safety accessories as defined in Article 1,
section 2.1.3,

(b) where  appropriate, adequate = monitoring
devices such as indicators and/or alarms which
enable adequate action to be taken either
automatically or manually to keep the pressure
equipment within the allowable limits.

Safety accessories

2.11.1.Safety accessories must:

— Dbe so designed and constructed as to be reliable
and suitable for their intended duty and take
into account the maintenance and testing
requirements of the devices, where applicable,
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— byt oprosténa od jinych funkci, kromé ptipada,
kdy témito dal$imi funkcemi nemuze byt
ovlivnéna jeji bezpecnostni funkce,

— vyhovovat pfislusnym zasaddm navrhu, aby
byla zajisténa vhodna a spolehliva ochrana.
K témto zasaddm patii zejména zabezpeceni
funkce proti porucham, zéalohovani,
rozmanitost a automaticka diagnoza.

2.11.2 Zaiizeni omezujici tlak

Tato zafizeni musi byt navrzena tak, aby
nedochazelo k trvalému piekracovani nejvyssiho
pracovniho tlaku PS; ptipadné kratkodobé zvyseni
tlaku je vSak pfipustné, pokud k nému dojde za
podminek stanovenych v bodé 7.3.

2.11.3 Zariizeni pro kontrolu teploty

2.12

Tato zafizeni musi mit z bezpe¢nostnich divoda
vhodnou dobu odezvy v souladu s méfici funkei.

Vnéjsi pozar

Tam, kde to je nutné, musi byt tlakové zafizeni
navrzeno a popiipadé vybaveno vhodnym pfislu-
Senstvim nebo musi byt pfijata opatieni pro jeho
instalaci, aby spliiovalo pozadavky na omezeni
Skod v pfipadé¢ vngjsiho pozaru, s patficnym
zietelem k urenému pouziti tlakového zafizeni.

VYROBA
Vyrobni postupy

Vyrobce zajisti kvalifikované provedeni opatfeni,
ktera byla piijata ve fazi navrhu, s pouzitim
vhodnych metod a odpovidajicich  postupt,
zejména se zfetelem k nize uvedenym okolnostem.

Vyroba souédstek konstrukcnich Edsti

Pti vyrob¢ soucastek konstrukénich ¢asti (napf. pii
tvafeni a srazeni hran) nesmi dochazet ke vzniku
vad nebo trhlin nebo ke zméndm mechanickych
vlastnosti, které by mohly ohrozit bezpecnost
tlakového zafizeni.

Nerozebiratelné spoje

Nerozebiratelné spoje a prilehlé oblasti musi byt
bez jakychkoli povrchovych nebo vnitinich vad,
které by mohly ohrozit bezpecnost zafizeni.

Vlastnosti nerozebiratelnych spojii musi odpovidat
minimalnim  vlastnostem pfedepsanym  pro
materidly, které jsou spojovany, pokud nebyly pfi
konstrukénim vypoctu Umysln€¢ vzaty vuvahu
hodnoty jinych ptislusnych vlastnosti.

U tlakového zafizeni musi byt nerozebiratelné
spoje  konstrukénich  ¢asti, které pfispivaji

2.11.2.

2.11.3.

2.12.

— Dbe independent of other functions, unless their
safety function cannot be affected by such
other functions,

— comply with appropriate design principles in
order to obtain suitable and reliable protection.
These principles include, in particular, fail-safe
modes, redundancy, diversity and self-
diagnosis.

Pressure limiting devices

These devices must be so designed that the
pressure will not permanently exceed the
maximum allowable pressure PS; however a short
duration pressure surge in keeping with the
specifications laid down in 7.3 is allowable, where
appropriate.

Temperature monitoring devices

These devices must have an adequate response
time on safety grounds, consistent with the
measurement function.

External fire

Where necessary, pressure equipment must be so
designed and, where appropriate, fitted with
suitable accessories, or provision made for their
fitting, to meet damage-limitation requirements in
the event of external fire, having particular regard
to its intended use.

MANUFACTURING
Manufacturing procedures

The manufacturer must ensure the competent
execution of the provisions set out at the design
stage by applying the appropriate techniques and
relevant procedures, especially with a view to the
aspects set out below.

. Preparation of the component parts

Preparation of the component parts (e.g. forming
and chamfering) must not give rise to defects or
cracks or changes in the mechanical characteristics
likely to be detrimental to the safety of the
pressure equipment.

. Permanent joining

Permanent joints and adjacent zones must be free
of any surface or internal defects detrimental to the
safety of the equipment.

The properties of permanent joints must meet the
minimum properties specified for the materials to
be joined unless other relevant property values are
specifically taken into account in the design
calculations.

For pressure equipment, permanent joining of
components which contribute to the pressure
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3.2.1

k odolnosti vi¢i tlaku zafizeni, ikonstruk¢nich
¢asti, jez jsou k nému pfimo piipojeny, provedeny
pracovniky s piislusnou kvalifikaci s pouzitim
vhodnych pracovnich postupt.

U tlakovych zatizeni kategorii II, III a IV musi byt
pracovni postupy a piislusni pracovnici schvaleni
zpusobilou nezavislou organizaci, kterou podle
volby vyrobce miize byt

— notifikovany subjekt,

— nezavisla organizace uznand clenskym statem
podle ¢lanku 13.

Pro ucely tohoto schvaleni nezavisld organizace
provede nebo da provést prezkouseni a zkousky
uvedené v prislusnych harmonizovanych normach
nebo rovnocenna piezkouseni a zkousky.

Nedestruktivni zkouSky

Nedestruktivni zkousky nerozebiratelnych spojt
tlakovych zafizeni musi byt provedeny pracovniky
s pfislusnou kvalifikaci. U tlakovych zafizeni
kategorii II aIV musi byt tito pracovnici
schvaleni nezavislou organizaci uznanou ¢lenskym
statem podle ¢lanku 13.

Tepelné zpracovani

Tam, kde existuje nebezpeci, ze vyrobni postup
zméni vlastnosti materidlu v rozsahu, ktery by
mohl ohrozit bezpeénost tlakového zafizeni, musi
byt ve vhodné fazi vyroby provedeno piiméfené
tepelné zpracovani.

Identifikovatelnost

Je nutné¢ zavést a dodrzovat vhodné postupy
umoznujici identifikaci material konstrukénich
casti tlakového zarizeni, které pfispivaji k jeho
odolnosti  proti tlaku, s pouzitim vhodnych
prostiedkil, od piejimani materiald pies vyrobu az
po zavérecnou zkousku vyrobeného tlakového
zafizeni.

Kone¢né posouzeni

Tlakové zafizeni musi byt podrobeno nize
popsanému koneénému posouzeni.

Vystupni kontrola

Tlakové zafizeni musi byt podrobeno vystupni
kontrole, pfi niz se na zékladé vizualni kontroly
a kontroly privodnich dokladt zhodnoti dodrzeni
pozadavkl této smérnice. Pritom lze pfihlédnout
i ke zkouskam provedenym béhem vyroby. Pokud
je to z bezpecnostnich divodi nezbytné, musi byt
vystupni kontrola provedena zevniti 1 zvné&jsku
kazdé casti zafizeni, v pfipadé potieby jesté
v prubéhu vyroby (napf. tam, kde jiz neni mozna
prohlidka béhem vystupni kontroly).

3.2

3.2.1.

resistance of equipment and components which are
directly attached to them must be carried out by
suitably qualified personnel according to suitable
operating procedures.

For pressure equipment in categories 11, III and IV,
operating procedures and personnel must be
approved by a competent third party which, at the
manufacturer’s discretion, may be:

— anotified body,

— a third-party organization recognized by a
Member State as provided for in Article 13.

To carry out these approvals the third party must
perform examinations and tests as set out in the
appropriate harmonized standards or equivalent
examinations and tests or must have them
performed.

. Non-destructive tests

For pressure equipment, non-destructive tests of
permanent joints must be carried out by suitable
qualified personnel. For pressure equipment in
categories III and IV, the personnel must be
approved by a third-party organization recognized
by a Member State pursuant to Article 13.

. Heat treatment

Where there is a risk that the manufacturing
process will change the material properties to an
extent which would impair the safety of the
pressure equipment, suitable heat treatment must
be applied at the appropriate stage of manufacture.

. Traceability

Suitable procedures must be established and
maintained for identifying the material making up
the components of the equipment which contribute
to pressure resistance by suitable means from
receipt, through production, up to the final test of
the manufactured pressure equipment.

Final assessment

Pressure equipment must be subjected to final
assessment as described below.

Final inspection

Pressure equipment must undergo a final
inspection to assess visually and by examination of
the accompanying documents compliance with the
requirements of the Directive. Test carried out
during manufacture may be taken into account. As
far as is necessary on safety grounds, the final
inspection must be carried out internally and
externally on every part of the equipment, where
appropriate in the course of manufacture (e.g.
where examination during the final inspection is
no longer possible).
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Soucasti kone¢ného posouzeni tlakového zafizeni
musi byt zkouska odolnosti vii¢i tlaku, kterd ma za
normalnich okolnosti podobu zkousky
hydraulickym tlakem pfi tlaku minimalné rovném,
pokud to pripada vuvahu, hodnoté stanovené
v bodé 7.4.

U sériové  vyrabénych  tlakovych  zafizeni
kategorie I mize byt tato zkouska provedena na
statistickém zakladg.

Tam, kde je zkouska hydraulickym tlakem
nevhodnd nebo neproveditelnd, mohou byt
provedeny jiné rovnocenné zkousky.
V piipad€ jinych  zkouSek, nez je zkouska
hydraulickym tlakem, je nutné pred jejich
provedenim uskutecnit doplitkova opatfeni, jako
jsou nedestruktivni zkousky nebo jiné rovnocenné
metody.

Kontrola bezpecCnostnich zarizeni

Usestav musi konecné posouzeni zahrnovat
rovnéz kontrolu bezpe€nostnich zatizeni k ovéteni
plné shody s pozadavky podle bodu 2.10.

Oznacovani a opatiovani Stitkem

Kromé oznaceni CE podle ¢lanku 15 musi byt
uvedeny tyto informace:

a) u vSech tlakovych zafizeni:

— jméno a adresa ¢i jiny zpisob identifikace
vyrobce, popfipadé jeho zplnomocnéného
zastupce usazeného ve Spoleenstvi,

— rok vyroby,

— identifikace tlakového zatizeni podle jeho
povahy, napf. typ, sériec nebo identifikace
vyrobni davky a vyrobni ¢islo,

v

b) v zavislosti na typu tlakového zafizeni dalsi
informace nezbytné pro bezpe¢nou instalaci,
provoz ¢i pouziti, popifipadé pro udrzbu
a pravidelné prohlidky, jako napf.:

— objem V tlakového zafizeni v litrech,
— jmenovita svétlost potrubi DN,

— pouzity  zkuSebni  tlak PT
s uvedenim data zkousky,

v barech

— nastaveny tlak bezpecnostniho zafizeni
v barech,

3.2.2. Proof'test

Final assessment of pressure equipment must
include a test for the pressure containment aspect,
which will normally take the form of a hydrostatic
pressure test at a pressure at least equal, where
appropriate, to the value laid down in 7.4.

For category I series-produced pressure equipment,
this test may be performed on a statistical basis.

Where the hydrostatic pressure test is harmful or
impractical, other tests of a recognized value may
be carried out. For tests other than the hydrostatic
pressure test, additional measures, such as non-
destructive tests or other methods of equivalent
validity, must be applied before those tests are
carried out.

3.2.3. Inspection of safety devices

3.3.

For assemblies, the final assessment must also
include a check of the safety devices intended to
check full compliance with the requirements
referred to in 2.10.

Marking and labelling

In addition to the CE marking referred to in Article
15, the following information must be provided:

(a) for all pressure equipment:

— the name and address or other means of
identification of the manufacturer and,

where appropriate, of his authorized
representative  established  within  the
Community,

— the year of manufacture,

— identification of the pressure equipment
according to its nature, such as type, series
or batch identification and serial number,

— essential maximum/minimum allowable

limits;

(b) depending on the type of pressure equipment,
further information necessary for safe
installation, operation or use and, where
applicable,  maintenance  and  periodic

inspection such as:

— the volume V of the pressure equipment in
L,

— the nominal size for piping DN,

— the test pressure PT applied in bar and date,

— safety device set pressure in bar,
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©)

— vykon tlakového zatfizeni v kW,

— napajeci napéti ve V (voltech),

— urcené pouziti,

— stupen naplnéni kg/L,

— nejveétsi hmotnost obsahu v kg,

— hmotnost prazdného zafizeni v kg,
— skupina tekutin;

tam, kde to je nutné, vystrahy pfipevnéné
k tlakovému  zafizeni  upozorfujici  na
nespravné pouziti, ke kterému by podle
zkuSenosti mohlo dojit.

Oznaceni CE a pozadované informace musi byt
uvedeny na tlakovém zafizeni nebo na Stitku pevné
k nému pfipojeném, az na nasledujici vyjimky:

kde to prichazi v avahu, muze byt pouzita
vhodna dokumentace, aby se piedeslo
opakovanému oznacovani jednotlivych
konstrukénich ¢asti, napf. potrubnich casti,
urCenych pro tutéz sestavu. Tyka se to
oznaceni CE a dal§tho oznaceni a udaji na
stitku podle této prilohy;

je-li tlakové zafizeni pfili§ malé, napf.
v ptipadé€ vystroje, mohou byt informace podle
pismene b) uvedeny na Stitku pfipevnéném
k tlakovému zafizeni;

udaje oplnici hmoté a vystrahy podle
pismene ¢) mohou byt uvedeny na §titku nebo
jinym vhodnym zptsobem za pfedpokladu, Ze
zustanou Citelné po dostate¢né dlouhou dobu.

Navody k pouziti

a)

b)

Je-li tlakové zafizeni uvadéno na trh, musi byt
k nému, pokud to je zapotiebi, pfipojen navod
pro uzivatele obsahujici vSechny nezbytné
informace vztahujici se k bezpecnosti a tykajici
se

— instalace, v€etné montaze jednotlivych ¢asti
tlakového zafizeni,

— uvadéni do provozu,

— pouziti,
— udrzby vcetné kontrol  provadénych
uzivatelem;

Navod musi obsahovat informace pfipojené
k tlakovému  zafizeni  podle  bodu 3.3,
s vyjimkou identifikace série, popiipadé¢ musi
byt provazen technickou dokumentaci, vykresy
a schématy, nezbytnymi k plnému pochopeni
tohoto navodu;

3.4.

— output of the pressure equipment in kW,
— supply voltage in V (volts),

— intended use,

— filling ratio kg/L,

— maximum filling mass in kg,

— tare mass in kg,

— the product group;

(c) where necessary, warnings fixed to the pressure

equipment drawing attention to misuse which
experience has shown might occur.

The CE marking and the required information
must be given on the pressure equipment or on a
dataplate firmly attached to it, with the following
exceptions:

where applicable, appropriate documentation
may be used to avoid repetitive marking of
individual parts such as piping components,
intended for the same assembly. This applies to
CE marking and other marking and labelling
referred to in this Annex;

where the pressure equipment is too small, e.g.
accessories, the information referred to in (b)
may be given on a label attached to that
pressure equipment;

labelling or other adequate means may be used
for the mass to be filled and the warnings
referred to in (c), provided it remains legible
for the appropriate period of time.

Operating instructions

(a) When pressure equipment is placed on the

market, it must be accompanied, as far as
relevant, with instructions for the user,
containing all the necessary safety information
relating to:

mounting including assembling of different
pieces of pressure equipment,

— putting into service,
— use,

— maintenance including checks by the user;

(b) Instructions must cover information affixed to

the pressure equipment in accordance with 3.3,
with the exception of serial identification, and
must be accompanied, where appropriate, by
the technical documents, drawings and
diagrams necessary for a full understanding of
these instructions;
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4.1

4.2

¢) Névod musi v piipad€ potieby téz upozoriiovat
na nebezpeci vyplyvajici z nespravného pouziti
podle bodu 1.3 a ze zvlastnich okolnosti navrhu
podle bodu 2.2.3.

MATERIALY

Materialy pouzité k vyrobé tlakového zafizeni
musi byt vhodné pro toto pouziti po celou dobu
planované zivotnosti, pokud se nepiedpoklada
jejich vymeéna.

Ptidavné materialy pro svafovani a jiné spojovaci
materidly musi pfiméfenym zptsobem vyhovovat
pouze relevantnim pozadavkim bodu4.1, 4.2
pism. a) a bodu 4.3 prvniho pododstavce, a to jak
samostatné, tak ve spojené konstrukci.

Materialy soucasti vystavenych tlaku

a) musi mit vhodné vlastnosti za vSech
provoznich podminek, které lze divodné
predvidat, a za vSech zkuSebnich podminek,
zejména  maji byt  dostateCné  tazné
a houzevnaté. Pokud to pfipada v uvahu, musi
vlastnosti materiald vyhovovat pozadavkim
uvedenym vbod€7.5. Zejména musi byt
materidly v ptipadech, kde to je nutné, zvoleny
tak, aby se predeSlo vzniku kiehkého lomu;
pokud je ze zvlastnich davodi tfeba pouzit
kfehky material, musi byt pfijata vhodna

opattent;
b) musi byt dostatetné chemicky odolné
v prostiedi  tekutiny obsazené v tlakovém

zafizeni; béhem planované zivotnosti zafizeni
nesmg&ji byt vyznamné ovlivnény chemické a
fyzikalni vlastnosti nezbytné pro bezpecnost
provozu;

¢) nesméji byt vyznamné ovlivnény starnutim;

d) musi byt vhodné pro uréené technologické
postupy;

e) musi byt voleny tak, aby se pfi vzajemném

spojovani  rGznych  materiald  zabranilo
vyznamnym nezadoucim u¢inktm.
a) Vyrobce tlakového  zafizeni  vhodnym

zpusobem definuje hodnoty potiebné pro
konstrukéni vypocty podle bodu 2.2.3, jakoz i
zékladni  vlastnosti materialt a  jejich
zpracovani podle bodu 4.1;

b) vyrobce poskytne v technické dokumentaci
udaje tykajici se shody se specifikacemi
materidld  podle této smérnice jednim
z nasledujicich zptusobu:

— pouzitim materialt, které jsou ve shodé
s harmonizovanymi normami,

4.1.

4.2.

(c) If appropriate, these instructions must also refer
to hazards arising from misuse in accordance
with 1.3 and particular features of the design in
accordance with 2.2.3.

MATERIALS

Materials used for the manufacture of pressure
equipment must be suitable for such application
during the scheduled lifetime unless replacement is
foreseen.

Welding consumables and other joining materials
need fulfil only the relevant requirements of 4.1,
4.2 (a) and the first paragraph of 4.3, in an
appropriate way, both individually and in a joined
structure.

Materials for pressurized parts must:

(a) have appropriate properties for all operating
conditions which are reasonably foreseeable
and for all test conditions, and in particular
they should be sufficiently ductile and tough.
Where appropriate, the characteristics of the
materials must comply with the requirements
of 7.5. Moreover, due care should be exercised
in particular in selecting materials in order to
prevent brittle-type fracture where necessary;
where for specific reasons brittle material has
to be used appropriate measures must be taken;

(b) be sufficiently chemically resistant to the fluid
contained in the pressure equipment; the
chemical and physical properties necessary for
operational safety must not be significantly
affected within the scheduled lifetime of the
equipment;

(c) not be significantly affected by ageing;

(d)be suitable for the
procedures;

intended processing

(e) be selected in order to avoid significant
undesirable effects when the various materials
are put together.

(a) The pressure equipment manufacturer must
define in an appropriate manner the values
necessary for the design calculations referred to
in 2.2.3 and the essential characteristics of the
materials and their treatment referred to in 4.1;

(b) the manufacturer must provide in his technical
documentation elements relating to compliance
with the materials specifications of the
Directive in one of the following forms:

— by using materials which comply with
harmonized standards,
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— pouzitim materidli, na které se vztahuje
evropské schvaleni pro materidly pro
tlakova zafizeni podle ¢lanku 11,

— specifickym posouzenim materialu;

¢) utlakovych zafizeni kategorii Il aIV musi
specifické posouzeni podle pism.b) treti
odrazky  provadét notifikovany  subjekt
odpovédny za postupy posuzovani shody
tlakového zafizeni.

Vyrobce zafizeni piijme vhodna opatieni
k zajisténi toho, aby pouzity material byl v souladu
se specifikovanymi pozadavky. Zejména musi byt
pro vSechny materialy k dispozici dokumentace
ptipravena jejich vyrobcem, ktera potvrzuje shodu
se specifikaci.

U hlavnich soucasti vystavenych tlaku v zatizenich
kategorii I, III a IV musi mit tato dokumentace
formu certifikatu o zvlastni kontrole vyrobku.

Ma-li vyrobce materialti zaveden vhodny systém
zabezpecovani jakosti, certifikovany pfislusnym
subjektem usazenym ve Spolecenstvi a podrobeny
zvlastnimu hodnoceni pro oblast materiald,
povazuji se certifikaty vydané timto vyrobcem za
potvrzeni shody s pfisluSnymi pozadavky tohoto
bodu.

SPECIFICKE P,OZAD,AVK’Y
NA TLAKOVA ZARIZENI

Kromé pfislusnych pozadavkl stanovenych v oddilech 1
az 4 se na tlakova zafizeni uvedena v oddilech 5 a 6 této
prilohy vztahuji nasledujici pozadavky.

TLAKOVA ZARIZENI VYSTAVENA
PUSOBENi PLAMENE NEBO JINAK
OHRIVANA S NEBEZPECIM PREHRATI
PODLE CL. 3 ODST. 1

Tato tlakova zafizeni zahrnuji:

— parni a horkovodni generatory podle ¢l.3
bodu 1.2, jako jsou plamenem vytapéné parni a
horkovodni kotle, pfehfivace a mezipiihiivace,
kotle na odpadni teplo, kotle spaloven odpadu,
elektrické kotle vytapéné elektrodami nebo
s ponornym topenim, tlakové hrnce, spolecné
s jejich vystroji, popfipade s jejich systémy pro
upravu napajeci vody a pro dodavku paliva,

— zafizeni pro technologické ohfevy jind nez
zafizeni na vyrobu pary ahorké vody,
odpovidajici €l. 3 bodu 1.1, jako jsou ohfivaky
pro chemické a jiné podobné procesy a tlakova
zafizeni na zpracovani potravin.

Tato tlakova zafizeni musi byt vypoctena,
navrzena a vyrobena tak, aby se vyloucilo nebo na
co nejmensi miru snizilo riziko podstatné ztraty

4.3.

— by using materials covered by a European
approval of pressure equipment materials in
accordance with Article 11,

— Dby a particular material appraisal;

(c) for pressure equipment in categories III and IV,
particular appraisal as referred to in the third
indent of (b) must be performed by the notified
body in charge of conformity assessment
procedures for the pressure equipment.

The equipment manufacturer must take appropriate
measures to ensure that the material used conforms
with the required specification. In particular,
documentation  prepared by the material
manufacturer affirming compliance with a
specification must be obtained for all materials.

For the main pressure-bearing parts of equipment
in categories 11, III and IV, this must take the form
of a certificate of specific product control.

Where a material manufacturer has an appropriate
quality-assurance system, certified by a competent
body established within the Community and
having undergone a specific assessment for
materials, certificates issued by the manufacturer
are presumed to certify conformity with the
relevant requirements of this section.

SPECIFIC PRESSURE
EQUIPMENT REQUIREMENTS

In addition to the applicable requirements of sections 1 to
4, the following requirements apply to the pressure
equipment covered by sections 5 and 6.

FIRED OR OTHERWISE HEATED
PRESSURE EQUIPMENT WITH A RISK OF
OVERHEATING AS REFERRED TO IN
ARTICLE 3 (1)

This pressure equipment includes:

— steam and hot-water generators as referred to in
Atrticle 3, section 1.2, such as fired steam and
hot-water boilers, superheaters and reheaters,
waste-heat boilers, waste incineration boilers,
electrode or immersion-type electrically heated
boilers, pressure cookers, together with their
accessories and where applicable their systems
for treatment of feedwater and for fuel supply,
and

— process-heating equipment for other than steam
and hot water generation falling under Article
3, section 1.1, such as heaters for chemical and
other similar processes and pressurized food-
processing equipment.

This pressure equipment must be calculated,
designed and constructed so as to avoid to
minimize risks of a significant loss of containment
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odolnosti vuci tlaku v disledku piehrati. Zejména
musi byt tam, kde to pfipada v Givahu, zajisténo,
aby:

a) byly kdispozici vhodné prosttedky ochrany
pro omezeni provoznich parametru,
napi. omezeni pfivodu ¢i  odvodu tepla,
popiipadé hladiny tekutiny, aby bylo
vyloueno  jakékoli nebezpeci  mistniho
i celkového prehrati,

b) tam, kde je to zapotiebi, byla k dispozici mista
odbéru  vzorkli  umoznujici  vyhodnotit
vlastnosti tekutiny, aby byla vyloucena
nebezpeci spojend se vznikem usazenin a/nebo
koroze,

¢) byla pfijata vhodna opatieni k vylouceni rizika
poskozeni vlivem usazenin,

d) byla kdispozici vhodnad zafizeni umoziujici
bezpecny odvod zbytkového tepla po
odstaveni,

e) byla pfijata opatieni zabranujici hromadéni
zapalnych smési hoflavin a vzduchu nebo
zpétnému proslehnuti plamene.

POTRUBI PODLE CL. 3 BODU 1.3 6.

Néavrh a provedeni musi zabezpecovat, aby:

a) riziko pretizeni v dasledku nepiipustné vile
nebo nadmérnych sil vznikajicich napf. na
ptirubach, spojich, vlnovcich nebo hadicich
bylo vhodnym  zpisobem  regulovano,
napiiklad pomoci podpor, vyztuh, ukotveni,
vyrovnani polohy a predpéti,

b) tam, kde existuje moznost, Ze uvniti potrubi
pro plynné tekutiny dojde ke kondenzaci, byly
k dispozici  prosttedky  pro  odvodnéni
a odstranéni usazenin z nize polozenych oblasti
zafizeni, aby se zabranilo poskozeni vlivem
vodnich razi nebo koroze,

c) byla patfi¢né vzata v uvahu moznost poskozeni
vlivem turbulence a vzniku viri; zaroven plati
ustanoveni ptislusnych ¢asti bodu 2.7,

d) byla patfiéné zohlednéna moznost nebezpedi
unavy vlivem vibraci v potrubi,

e) tam, kde potrubi obsahuje tekutiny skupiny 1,
byly k dispozici vhodné prostiedky a zafizeni
k zajisténi odbérovych potrubi, jejichz velikost
predstavuje znacné riziko,

f) bylo na co nejmensi miru snizeno riziko
nahodného uniku; mista odbéru musi byt na
strané zafizeni zfetelné oznacena tUdajem
0 obsazené tekuting,

from overheating. In particular it must be ensured,
where applicable, that:

(a) appropriate means of protection are provided to
restrict operating parameters such as heat input,
heat take-off and, where applicable, fluid level
so as to avoid any risk of local and general
overheating,

(b) sampling points are provided where required to
allow evaluation of the properties of the fluid
so as to avoid risks related to deposits and/or
corrosion,

(¢) adequate provisions are made to eliminate risks
of damage from deposits,

(d) means of safe removal of residual heat after
shutdown are provided,

(e) steps are taken to avoid a dangerous accumulation
of ignitable mixtures of combustible substances
and air, or flame blowback.

PIPING AS REFERRED TO IN ARTICLE 3,
SECTION 1.3

Design and construction must ensure:

(a) that the risk of overstressing from inadmissible
free movement or excessive forces being
produced, e.g. on flanges, connections, bellows
or hoses, is adequately controlled by means
such as support, constraint, anchoring,
alignment and pre-tension;

(b) that where there is a possibility of condensation
occurring inside pipes for gaseous fluids,
means are provided for drainage and removal
of deposits from low areas to avoid damage
from water hammer or corrosion;

(c) that due consideration is given to the potential
damage from turbulence and formation of
vortices; the relevant parts of 2.7 are applicable;

(d) that due consideration is given to the risk of
fatigue due to vibrations in pipes;

(e) that, where fluids of Group | are contained in
the piping, appropriate means are provided to
isolate ,take-off“ pipes the size of which
represents a significant risk;

(f) that the risk of inadvertent discharge is
minimized; the take-off points must be clearly
marked on the permanent side, indicating the
fluid contained;
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7.1
7.1.1

g) poloha a trasa podzemniho potrubi byla
vyznacena pfinejmensim v technické
dokumentaci k usnadnéni bezpecného

provadeéni udrzby, kontroly a oprav.

SPECIFICKE KVANTITATIVNI POZADAVKY
NA NEKTERA TLAKOVA ZARIZENI{

Nize uvedena ustanoveni plati jako obecné
pravidlo. Pokud nejsou pouzivana, véetné ptipadu,
kdy nejsou specificky uvedeny materialy a nejsou
pouzity harmonizované normy, vyrobce prokaze,
ze byla pfijata vhodna opatfeni k dosazeni
rovnocenné celkové urovné bezpecnosti.

Tento oddil je nedilnou soucasti pfilohy L.
Ustanoveni uvedena vtomto oddile dopliuji
zakladni pozadavky oddili1 az6 pro tlakova
zafizeni, na néz se vztahuji.

Dovolené namahani

Znacky

Rex, mez kluzu, oznacuje hodnotu pii vypoctové
teplote:

— horni meze kluzu materidlu, ktery vykazuje
horni a dolni mez kluzu,

— smluvni mez kluzu pfi 1,0 % u austenitickych
oceli a nelegovaného hliniku,

— smluvni mez kluzu pii 0,2 % v ostatnich
piipadech.

v tahu pti 20 °C.

Ry; 0znaCuje mez pevnosti v tahu pii vypoctové
teplote.

Dovolené celkové membranové napéti pfi
prevazné statickém zatizeni a pfi teplotach mimo
rozsah, vnémz dochdzi k vyznamnému teceni,
nesmi piekrocit mensi z nize uvedenych hodnot,
v zavislosti na druhu pouzitého materialu:

— v pfipadé¢ feritické oceli, v€etné normalizované
(normalizované valcované) oceli, s vyjimkou
jemnozrnné oceli a specialné zuslechténé oceli:
2/3 Re/t a5/12 Rm/ZO;

— v pripad¢ austenitické oceli:

— je-li jeji taznost vétsi nez 30 %: 2/3 Rey,,

— nebo alternativné, je-li jeji taznost veétsi nez
35 %: 5/6 Rera 1/3 Ry

— v pripad¢ nelegované nebo nizkolegované oceli
na odlitky: 10/19 Rex a 1/3 Ryyoo;

— v piipadé hliniku: 2/3 Res,;

7.1.

7.1.1.

(g) that the position and route of underground
piping is at least recorded in the technical
documentation to facilitate safe maintenance,
inspection or repair.

SPECIFIC QUANTITATIVE REQUIREMENTS
FOR CERTAIN PRESSURE EQUIPMENT

The following provisions apply as a general rule.
However, where they are not applied, including in
cases where materials are not specifically referred
to and no harmonized standards are applied, the
manufacturer must demonstrate that appropriate
measures have been taken to achieve an equivalent
overall level of safety.

This section is an integral part of Annex 1. The
provisions laid down in this section supplement the
essential requirements of sections 1 to 6 for the
pressure equipment to which they apply.

Allowable stresses
Symbols

Rer, yield limit, indicates the value at the
calculation temperature of:

— the upper flow limit for a material presenting
upper and lower flow limits,

— the 1,0 % proof strength of austenitic steel and
non-alloyed aluminium,

— the 0,2 % proof strength in other cases.

Ry indicates the minimum value of the ultimate
strength 20 °C.

Ry designates the ultimate strength at the
calculation temperature.

. The permissible general membrane stress for

predominantly static loads and for temperatures
outside the range in which creep is significant must
not exceed the smaller of the following values,
according to the material used:

— in the case of ferritic steel including normalized
(normalized rolled) steel and excluding fine-
grained steel and specially heat-treated steel,
2/3 of Re/[ and 5/12 of Rm/ZO;

— in the case of austenitic steel:

— if its elongation after rupture exceeds 30 %,
2/3 of Rex

— or, alternatively, and if its elongation after
rupture exceeds 35 %, 5/6 of R, and 1/3 of
Rus;

— in the case of non-alloy or low-alloy cast steel,
10/19 of Ry and 1/3 of Ryyzo;

— in the case of aluminium, 2/3 of R.y;
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7.2

7.3

7.4

7.5

— v pripad¢ nevytvrzovatelnych slitin hliniku:
2/3 Re/t as5/12 Rm/20-

Soucinitel hodnoty spoje

U svarovych spoji nesmi soucinitel hodnoty spoje
prekrocit nasledujici hodnoty:

— uzafizeni podrobenych destruktivnim
a nedestruktivnim zkouskam, které potvrzuji,
ze cela skupina svart nevykazuje zadné
vyznamné vady: 1,

— u zafizeni podrobovanych namatkovym
nedestruktivnim zkouskam: 0,85,
— uzafizeni, ktera  nejsou  podrobovana

nedestruktivnim zkouskam jinym nez vizualni
kontrole: 0,7.

V ptipad¢ potieby je nutné vzit v avahu téz druh
napéti a mechanické a technologické vlastnosti
spoje.

Zatizeni omezujici tlak, zejména u tlakovych
nadob

Kratkodob¢ zvyseni tlaku podle bodu 2.11.2 nesmi
pfesdhnout 10 % hodnoty nejvyssiho pracovniho
tlaku.

Hydraulicky zkusebni tlak

U tlakovych nadob nesmi byt hydraulicky
zkuSebni tlak podle bodu 3.2.2 mensi nez veétsi
z nize uvedenych hodnot:

— tlak odpovidajici maximalnimu zatizeni,
kterému smi byt tlakové zafizeni vystaveno za
provozu se zietelem k nejvy$simu pracovnimu
tlaku a nejvyssi pracovni teploté tlakového
zafizeni, vynasobeny koeficientem 1,25, nebo

— nejvyssi pracovni tlak
koeficientem 1,43.

vynasobeny

Materialové vlastnosti

Pokud podle jinych kritérii nejsou pozadovany jiné
hodnoty, které je nutné brat v tivahu, povazuje se

ocel za dostatecné taznou, aby vyhovéla
pozadavkim uvedenym vbodé4.1 pism. a),
jestlize  pfi  tahové  zkouSce  provadéné
normalizovanym postupem neni jeji hodnota

taznosti mensi nez 14 % a jeji narazova prace pii
zkousce razem v ohybu meéfend na zkuSebni tycCi
s V vrubem podle ISO neni mensi nez27J pfi
teploté, ktera neptekracuje 20 °C, avSak neni vyssi

s

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

— in the case of aluminium alloys excluding
precipitation hardening alloys 2/3 of R, and
5/12 of Rm/ZO-

Joint coefficients

For welded joints, the joint coefficient must not
exceed the following values:

— for equipment subject to destructive and non-
destructive tests which confirm that the whole
series of joints show no significant defects: 1,

— for equipment subject to random non-

destructive testing: 0,85,

— for equipment not subject to non-destructive
testing other than visual inspection: 0,7.

If necessary, the type of stress and the mechanical
and technological properties of the joint must also
be taken into account.

Pressure limiting devices,
pressure vessels

particularly for

The momentary pressure surge referred to in
2.11.2 must be kept to 10 % of the maximum
allowable pressure.

Hydrostatic test pressure

For pressure vessels, the hydrostatic test pressure
referred to in 3.2.2 must be no less than:

— that corresponding to the maximum loading to
which the pressure equipment may be subject
in service taking into account its maximum
allowable pressure and its maximum allowable
temperature, multiplied by the coefficient 1,25,
or

— the maximum allowable pressure multiplied by
the coefficient 1,43, whichever is the greater.

Material characteristics

Unless other values are required in accordance
with other criteria that must be taken into account,
a steel is considered as sufficiently ductile to
satisfy 4.1 (a) if, in a tensile test carried out by a
standard procedure, its elongation after rupture is
no less than 14 % and its bending rupture energy
measured on an ISO V test-piece is no less than
271, at a temperature not greater than 20 °C but
not higher than the lowest scheduled operating
temperature.
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1.

PRILOHA 1T
GRAFY POSUZOVANI SHODY

Odkazy na
nasledujici:

I =Modul A

I =Moduly Al, D1, E1l

III =Moduly B1 +D,B1 +F,B+E,B+Cl,H
IV =Moduly B+D, B +F, G, Hl

kategorie modul v grafech jsou

Bezpecnostni vystroj definovand v ¢l. 1 bodé2.1.3
auvedend v ¢l. 3 bod¢ 1.4 je zatazena do kategorie IV.
Na zékladé¢ vyjimky vSak miize byt bezpecnostni
vystroj vyrobena pro zvlastni zafizeni zafazena do
stejné kategorie jako zafizeni, které chrani.

Tlakova vystroj definovana v ¢l.1  bodé2.1.4
auvedena v ¢l. 3 bodé 1.4 se zarazuje do klasifikace
podle

— svého nejvyssiho pracovniho tlaku PS; a

— svého objemu V,
svétlosti DN, a

poptipadé jmenovité

— skupiny tekutin, pro které je urcena,

pfi¢emz se pro stanoveni kategorie posuzovani shody
pouzije piislusny graf pro nadoby nebo potrubi.

Jestlize podle druhé odrazky prichazi v avahu jak
objem, tak jmenovita svétlost, musi byt tlakova vystroj
zatazena do kategorie, ktera je vyssi.

V nasledujicich  grafech pro posuzovani shody
vyznacuji oddé€lovaci ¢ary horni mez pro kazdou
kategorii.

1.

ANNEX 11
CONFORMITY ASSESSMENT TABLES

The references in the tables to categories of modules
are the following:

I =Module A

II =Module Al, D1, E1

I =Modules B1 +D,B1+F,B+E, B+ Cl,H
IV =Modules B+ D, B+ F, G, H1

The safety accessories defined in Article 1, Section
2.1.3, and referred to in Article 3, Section 1.4, are
classified in category IV. However, by way of
exception, safety accessories manufactured for
specific equipment may be classified in the same
category as the equipment they protect.

The pressure accessories defined in Article 1, Section
2.1.4, and referred to in Article 3, Section 1.4, are
classified on the basis of:

— their maximum allowable pressure PS, and

— their volume V or their nominal size DN, as
appropriate, and

— the group of fluids for which they are intended,

and the appropriate table for vessels or piping is to be
used to determine the conformity assessment category.

Where both the volume and the nominal size are
considered appropriate in the second indent, the
pressure accessory must be classified in the highest
category.

The demarcation lines in the following conformity
assessment tables indicate the upper limit for each
category.
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Graf'1

Nadoby podle ¢l. 3 bodu 1.1 pism. a) prvni odrazky

Vyjimkou jsou nadoby urcené pro nestabilni plyny a
nalezejici podle grafu 1 do kategorie I nebo II, které musi
byt zatazeny do kategorie III.

Poznamka: Uvedené grafy byly pievzaty z Ut. vést. &. L 181,

9. 6. 1997, angl. verze.

10 Loo V()

Table 1

Vessels referred to in Article 3, Section 1.1 (a), first
indent

Exceptionally, vessels intended to contain an unstable gas
and falling within categories I or II on the basis of table 1
must be classified in category III.
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Clanek 3, odstavec 3

Graf 2
Nadoby podle ¢L. 3 bodu 1.1 pism. a) druhé odrazky
Vyjimkou jsou pfenosné hasici pfistroje a lahve

k dychacim pfistrojam, které musi byt zafazeny
pfinejmensim do kategorie I11.

Table 2

Vessels referred to in Article 3, Section 1.1 (a), second
indent

Exceptionally, portable extinguishers and bottles for
breathing equipment must be classified at least in
category III.
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Nadoby podle ¢l. 3 bodu 1.1 pism. b) prvni odrazky Vessels referred to in Article 3, Section 1.1 (b), first

indent

B 45



PS
|
10000
i [=]
© 2
>
PS = 1000
1000
PS = 500
500 —
. ®
PS =10
10
Clének 3, odstavec 3
1 —
PS =05
05
T T T T ! J
0.1 1 10 100 1000 10000 100000 V()

Graf 4

Nadoby podle ¢l. 3 bodu 1.1 pism. b) druhé odrazky

Vyjimkou jsou sestavy urcené pro vyrobu teplé vody
podle ¢l.3 bodu 2.3, které musi byt podrobeny bud’
ES piezkoumani navrhu (modul B1), pokud se tyka jejich
shody se zakladnimi pozadavky podle bodd 2.10, 2.11 a
3.4 a bodu 5 pism. a) a d) pfilohy I, nebo komplexnimu
zabezpecovani jakosti (modul H).

Table 4

Vessels referred to in Article 3, Section 1.1 (b), second
indent

Exceptionally, assemblies intended for generating warm
water as referred to in Article 3, Section 2.3, must be
subject either to an EC design examination (Module B1)
with respect to their conformity with the essential
requirements referred to in Sections 2.10, 2.11, 3.4, 5 (a)
and 5 (d) of Annex I, or to full quality assurance (Module
H).
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Tlakova zarizeni podle ¢l. 3 bodu 1.2

Vyjimkou jsou tlakové hrnce, jejichz konstrukéni navrh

musi byt podroben postupu posuzovani shody
rovnocennému  pfingjmensim  jednomu  z moduld
kategorie III.

Pressure equipment referred to in Article 3,
Section 1.2

Exceptionally, the design of pressure-cookers must be
subject to a conformity assessment procedure equivalent
to at least one of the category Il modules.
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Graf 6
Potrubi podle ¢l. 3 bodu 1.3 pism. a) prvni odrazky
Vyjimkou je potrubi urené pro nestabilni plyny

a nalezejici podle grafu 6 do kategorie I nebo II, které
musi byt zafazeno do kategorie I1II.

Piping referred to in Article 3, Section 1.3 (a), first
indent

Exceptionally, piping intended for unstable gases and
falling within categories I or II on the basis of Table 6

must be classified in category II1.
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Graf 7
Potrubi podle ¢l. 3 bodu 1.3 pism. a) druhé odrazky
Vyjimkou je potrubi obsahujici tekutiny o teplotach

vysSich nez 350°C analezejici podle grafu7 do
kategorie II, které musi byt zatazeno do kategorie I11.

Piping referred to in Article 3, Section 1.3 (a), second
indent

Exceptionally, all piping containing fluids at a
temperature greater than 350 °C and falling within
category II on the basis of Table 7 must be classified in

category III.
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Potrubi podle ¢l. 3 bodu 1.3 pism. b) prvni odrazky Piping referred to in Article 3, Section 1.3 (b), first
indent
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Potrubi podle €l. 3 bodu 1.3 pism. b) druhé odrazky Piping referred to in Article 3, Section 1.3 (b), second
indent
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PRILOHA 111
POSTUPY POSUZOVANI SHODY

Povinnosti vyplyvajici z ustanoveni pro tlakova zafizeni
uvedenych v této ptiloze se rovnéz vztahuji na sestavy.

Modul A (interni Fizeni vyroby)

Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce
nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny ve
Spolecenstvi, ktery plni povinnosti podle bodu 2,
zajistuje a prohlasuje, ze tlakova zafizeni spliuji
pozadavky této smérnice, které se na né vztahuji.
Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi opatfi kazdé tlakové
zafizeni oznaenim CE a vypracuje pisemné
prohlaseni o shodé.

Vyrobce vypracuje technickou dokumentaci podle
bodu 3; vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi tuto dokumentaci
uchovava po dobu nejméné 10 let po vyrobeni
posledniho tlakového zafizeni daného typu, aby
byla dostupna piislusnym vnitrostatnim organiim
pro ucely inspekce.

Neni-li vyrobce ani jeho zplnomocnény zastupce
usazen ve SpoleCenstvi, povinnost uchovéavat
technickou dokumentaci k dispozici ma osoba,
ktera uvadi tlakové zafizeni na trh Spolecenstvi.

Technicka  dokumentace  musi  umoznovat
posouzeni shody tlakového zafizeni s pozadavky
ptislusné¢ smérnice, které se na né vztahuji.
Technicka dokumentace musi v mife nezbytné pro
takové posouzeni zahrnovat popis navrhu, vyroby
a fungovani tlakového zafizeni, konkrétné:

— celkovy popis tlakového zatizeni,

— koncepéni navrh a vyrobni vykresy a schémata
soucasti, podsestav, obvodu atd.,

— popisy a vysvétlivky potiebné pro pochopeni
uvedenych vykresi a schémat a fungovani
tlakového zafizeni,

— seznam norem podle ¢lanku 5, které byly zcela
nebo zC&asti pouzity, a popis feSeni zvolenych
pro splnéni zakladnich pozadavkt stanovenych
smérnici, pokud nebyly pouzity normy podle
¢lanku 5,

ANNEX II1
CONFORMITY ASSESSMENT PROCEDURES

The obligations arising from the provisions on pressure
equipment in this Annex also apply to assemblies.

Module A (internal production control)

1. This module describes the procedure whereby the
manufacturer or his authorized representative
established within the Community who carries out
the obligations laid down in section 2 ensures and
declares that pressure equipment satisfies the
requirements of the Directive which apply to it.
The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must affix the
CE marking to each item of pressure equipment
and draw up a written declaration of conformity.

2. The manufacturer must draw up the technical
documentation described in section 3 and either
the manufacturer or his authorized representative
established within the Community must keep it at
the disposal of the relevant national authorities for
inspection purposes for a period of ten years after
the last of the pressure equipment has been
manufactured.

Where neither the manufacturer nor his authorized
representative  is  established  within  the
Community, the obligation to keep the technical
documentation available is the responsibility of the
person who places the pressure equipment on the
Community market.

3. The technical documentation must enable an
assessment to be made of the conformity of the
pressure equipment with the requirements of the
Directive which apply to it. It must, as far as is
relevant for such assessment, cover the design,
manufacture and operation of the pressure
equipment and contain:

— ageneral description of the pressure equipment,

— conceptual design and manufacturing drawings
and diagrams of components, sub-assemblies,
circuits, etc.,

— descriptions and explanations necessary for an
understanding of the said drawings and
diagrams and the operation of the pressure
equipment,

— a list of the standards referred to in Article 5,
applied in full or in part, and a description of
the solutions adopted to meet the essential
requirements of the Directive where the
standards referred to in Article 5 have not been
applied,

B 52



— vysledky konstrukénich vypoctii, provedenych
kontrol atd.,

— protokoly o zkouskach.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spoleenstvi uchovava  kopii
prohlaseni o shodé spolu s technickou
dokumentaci.

Vyrobce piijme veskera nezbytnd opatieni, aby
vyrobni proces zajisStoval shodu vyrabéného
tlakového zafizeni s technickou dokumentaci podle
bodu2 a spozadavky smérnice, které se na né
vztahuji.

Modul A1l (interni Fizeni vyroby a dozor pfi
kone¢ném posouzeni)

Kromé pozadavki obsazenych v modulu A navic
plati:

Kone¢né posouzeni provadi formou zpfisnénych
neocekavanych inspekcnich navstév notifikovany
subjekt, ktery si vyrobce zvolil.

Béhem takovych inspekci notifikovany subjekt:

— overi, ze vyrobce skutecné provadi konecné
posouzeni v souladu s bodem 3.2 ptilohy I;

— odebere vzorky tlakovych zafizeni ve
vyrobnich nebo skladovych prostorach za
ucelem provedeni zkousek. Notifikovany
subjekt ur¢i pocet kust tlakovych =zafizeni
k odbéru vzorkl a to, zda u téchto vzorku je
nezbytné provést nebo dat provést celé konecné
posouzeni nebo Cast.

V ptipadé, kdy jedno nebo vice tlakovych zatfizeni
neni ve shodé, notifikovany subjekt pfijme
ptislusna opatieni.

Na odpovédnost notifikovaného subjektu musi

vyrobce  opatfit kazdé  tlakové  zafizeni
identifikacnim ¢islem tohoto subjektu.

Modul B (ES pi‘ezkouseni typu)

Tento modul popisuje ¢ast postupu, kterym
notifikovany subjekt zjistuje a osvédCuje, zZe
reprezentativni  vzorek predpokladané vyroby
spliiuje ustanoveni smérnice, kterd se na ngj
vztahuji.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spolecenstvi poda u notifikovaného
subjektu, ktery si zvolil, zadost o ES prezkouSeni

typu.

Z4dost musi obsahovat:

— results of design calculations made,
examinations carried out, etc.,

— test reports.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must keep a
copy of the declaration of conformity with the
technical documentation.

The manufacturer must take all measures
necessary to ensure that the manufacturing process
requires the manufactured pressure equipment to
comply with the technical documentation referred
to in section 2 and with the requirements of the
Directive which apply to it.

Module A1l (internal manufacturing checks
with monitoring of the final assessment)

In addition to the requirements of module A, the
following applies.

Final assessment must be performed by the
manufacturer and monitored by means of
unexpected visits by a notified body chosen by the
manufacturer.

During such visits, the notified body must:

— establish that the manufacturer actually
performs final assessment in accordance with
section 3.2 of Annex I,

— take samples of pressure equipment at the
manufacturing or storage premises in order to
conduct checks. The notified body assesses the
number of items of equipment to sample and
whether it is necessary to perform, or have
performed, all or part of the final assessment of
the pressure equipment samples.

Should one or more of the items of pressure
equipment not conform, the notified body must
take appropriate measures.

On the responsibility of the notified body, the
manufacturer must affix the former’s identification
number on each item of pressure equipment.

Module B (EC type-examination)

This module describes the part of the procedure by
which a notified body ascertains and attests that a
representative example of the production in
question meets the provisions of the Directive
which apply to it.

The application for EC type-examination must be
lodged by the manufacturer or by his authorized
representative established within the Community
with a single notified body of his choice.

The application must include:

B 53



— jméno a adresu vyrobce, a pokud zadost
podava zplnomocnény zastupce usazeny ve
Spolecenstvi, také jeho jméno a adresu,

— pisemné prohlaseni, ze stejnd zadost nebyla
podana u jiného notifikovaného subjektu,

— technickou dokumentaci podle bodu 3.

Zadatel da notifikovanému subjektu k dispozici
reprezentativni vzorek pfedpokladané vyroby,
(dale jen ,typ“). Notifikovany subjekt mize
pozadovat dalsi vzorky, jestlize to program
zkousek vyzaduje.

Jeden typ muze zastupovat n€kolik verzi tlakového
zatizeni, za podminky, ze rozdily mezi verzemi
nemaji vliv na Groven bezpecnosti.

Technicka  dokumentace  musi  umoznovat
posouzeni shody tlakového zafizeni s pozadavky
pfislusné smérnice, které se na né vztahuji.
Technicka dokumentace musi v mife nezbytné pro
takové posouzeni zahrnovat popis navrhu, vyroby
a fungovani tlakového zaftizeni, konkrétné:

— celkovy popis typu,

— koncepéni navrh a vyrobni vykresy a schémata
soucasti, podsestav, obvodu atd.,

— popisy a vysvétlivky potifebné pro pochopeni
uvedenych vykresdi a schémat a fungovani
tlakového zafizeni,

— seznam norem podle ¢lanku 5, které byly zcela
nebo zE€asti pouzity, a popis feSeni zvolenych
pro splnéni zakladnich pozadavkt stanovenych
smérnici, pokud nebyly pouzity normy podle
¢lanku 5,

— vysledky provedenych konstrukénich vypocta,
provedenych kontrol atd.,

— protokoly o zkouskach, informace o zkouskach
ptipravenych ve vyrobe,

— informace o kvalifikaci nebo  schvaleni
pracovnikt podle pozadavkl bodt 3.1.2 a 3.1.3
prilohy I.

Notifikovany subjekt:

prezkouma technickou dokumentaci, ovéri, zda byl
typ vyroben ve shodé¢ s technickou dokumentaci,
auréi soucasti, které byly navrZzeny v souladu
s pfisluSnymi ustanovenimi norem podle ¢lanku 5,
jakoz i soucasti, které byly navrzeny, aniz byla
pouzita ptislu§na ustanoveni téchto norem.

— the name and address of the manufacturer and,
if the application is lodged by the authorized
representative, his name and address as well,

— a written declaration that the same application
has not been lodged with any other notified
body,

— the technical
section 3.

documentation described in

The applicant must place at the disposal of the
notified body a representative example of the
production envisaged, hereinafter called ,.type®.
The notified body may request further examples
should the test programme so require.

A type may cover several versions of pressure
equipment provided that the differences between
the versions do not affect the level of safety.

The technical documentation must enable an
assessment to be made of the conformity of the
pressure equipment with the requirements of the
Directive which apply to it. It must, as far as is
relevant for such assessment, cover the design,
manufacture and operation of the pressure
equipment and contain:

— a general description of the type,

— conceptual design and manufacturing drawings
and diagrams of components, sub-assemblies,
circuits, etc.,

— descriptions and explanations necessary for an
understanding of the said drawings and
diagrams and the operation of the pressure
equipment,

— a list of the standards referred to in Article 5,
applied in full or in part, and descriptions of the
solutions adopted to meet the essential
requirements of the Directive where the
standards referred to in Article 5 have not been
applied,

— results of design calculations made,

examinations carried out, etc.,

— test reports, information concerning the tests
provided for in manufacture,

— information concerning the qualifications or
approvals required under sections 3.1.2 and
3.1.3 of Annex L.

The notified body must:

examine the technical documentation, verify that
the type has been manufactured in conformity with
it and identify the components designed in
accordance with the relevant provisions of the
standards referred to in Article 5, as well as those
designed without applying the provisions of those
standards.
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4.2

43

4.4

Notifikovany subjekt zejména:

— prezkouma technickou dokumentaci z hlediska
navrhu a vyrobnich postupti,

— zhodnoti pouzité materialy v ptipadech, kdy
nejsou ve shodé ] prislusnymi
harmonizovanymi normami nebo s evropskym
osvédcenim materiali pro tlakova zafizeni,
a zkontroluje certifikaty vydavané vyrobcem
materialu podle bodu 4.3 ptilohy I,

— schvali pracovni postupy pro nerozebiratelné
spoje soucasti tlakového zafizeni nebo
zkontroluje, ze byly pfedem schvaleny podle
bodu 3.1.2 ptilohy I,

— OvV¢ri, Ze pracovnici provadéjici nerozebiratelné
spoje soucasti tlakového zafizeni
a nedestruktivni zkousky jsou kvalifikovani
nebo schvaleni podle bodi 3.1.2 a 3.1.3
ptilohy I;

provede nebo da provést piislusné kontroly a
nezbytné zkousky, aby zjistil, zda v pfipadé, kdy
nebyly pouzity normy podle c¢lanku 5, feSeni
zvolend vyrobcem spliuji zakladni pozadavky
smeérnice;

provede nebo da provést prislusné kontroly a
nezbytné zkousky, aby zjistil, zda v pfipadé, kdy
vyrobce zvolil pouziti prislusnych norem, byly tyto
normy skuteéné pouzity;

dohodne se zadatelem misto, kde budou kontroly
a nezbytné zkousky provedeny.

Pokud typ spliiuje ustanoveni smérnice,
notifikovany subjekt vyda zadateli certifikdit ES
prezkouseni typu. Certifikdt musi platit 10 let
s moznosti obnoveni a musi obsahovat jméno
a adresu vyrobce, zavéry prezkouseni, podminky
platnosti certifikatu a Gidaje nezbytné k identifikaci
schvaleného typu.

K certifikatu musi byt pfilozen seznam dulezitych
casti technické dokumentace, jehoz jednu kopii
uchovava notifikovany subjekt.

Jestlize notifikovany subjekt odmitne vydat
vyrobci nebo jeho zplnomocnénému zastupci
usazenému ve Spolecenstvi certifikait ES
ptezkouseni typu, tento subjekt divody svého
odmitnuti podrobné vysvétli. Musi byt stanoven
postup pro odvolaci fizeni.

Zadatel informuje notifikovany subjekt, u néhoz je
ulozena technickd dokumentace tykajici se
certifikatu ES pfezkouseni typu, o vSech zménach
schvaleného tlakového zafizeni, které musi byt

4.2.

4.3.

4.4.

In particular, the notified body must:

— examine the technical documentation with
respect to the design and the manufacturing
procedures,

— assess the materials used where these are not in
conformity with the relevant harmonized
standards or with a European approval for
pressure equipment materials, and check the
certificate issued by the material manufacturer
in accordance with section 4.3 of Annex I,

— approve the procedures for the permanent
joining of pressure equipment parts, or check
that they have been previously approved in
accordance with section 3.1.2 of Annex I,

— verify that the personnel undertaking the
permanent joining of pressure equipment parts
and the non-destructive tests are qualified or
approved in accordance with sections 3.1.2 or
3.1.3 of Annex I.

perform or have performed the appropriate
examinations and necessary tests to establish
whether the solutions adopted by the manufacturer
meet the essential requirements of the Directive
where the standards referred to in Article 5 have
not been applied.

perform or have performed the appropriate
examinations and necessary tests to establish
whether, where the manufacturer has chosen to
apply the relevant standards, these have actually
been applied.

agree with the applicant the location where the
examinations and necessary tests are to be carried
out.

Where the type satisfies the provisions of the
Directive which apply to it, the notified body must
issue an EC type-examination certificate to the
applicant. The certificate, which should be valid
for ten years and be renewable, must contain the
name and address of the manufacturer, the
conclusions of the examination and the necessary
data for identification of the approved type.

A list of the relevant parts of the technical
documentation must be annexed to the certificate
and a copy kept by the notified body.

If the notified body refuses to issue an EC type-
examination certificate to the manufacturer or to
his authorized representative established within the
Community, that body must provide detailed
reasons for such refusal. Provision must be made
for an appeals procedure.

The applicant must inform the notified body that
holds the technical documentation concerning the
EC  type-examination  certificate  of  all
modifications to the approved pressure equipment;

B 55



znovu schvaleny, jestlize tyto zmény mohou
ovlivnit shodu tlakového zafizeni se zakladnimi
pozadavky nebo s podminkami pfedepsanymi pro
jeho pouzivani. Toto dodatecné schvaleni se
vydava formou dodatku k pivodnimu certifikatu
ES pifezkouseni typu.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne c¢lenskym
statim piislusné informace tykajici se odiatych
certifikati ES prezkousSeni typu a na zadost téz
certifikati, které vydal.

Kazdy notifikovany subjekt rovnéz poskytne
ostatnim notifikovanym subjektim pfislusné
informace tykajici se certifikati ES prezkouseni
typu, které odnal nebo odmitnul.

Ostatni notifikované subjekty mohou obdrzet
kopie certifikatu ES prezkouseni typu a/nebo jejich
dodatkt. Prilohy k certifikatim musi byt
uchovavany k dispozici ostatnim notifikovanym
subjektim.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi spolu s technickou
dokumentaci uchovavd kopie certifikati ES
prezkouseni typu a jejich dodatkdi po dobu 10 let
po vyrobeni posledniho tlakového zatizeni daného

typu,

Neni-li vyrobce ani jeho zplnomocnény zastupce
usazen ve SpoleCenstvi, povinnost uchovavat
technickou dokumentaci k dispozici méa osoba,
ktera uvadi vyrobek na trh Spolecenstvi.

Modul B1 (ES piezkoumani navrhu)

Tento modul popisuje cast postupu, kterym
notifikovany subjekt zjistuje a osvédcuje, ze navrh
tlakového zafizeni spliuje ustanoveni smérnice,
ktera se na né vztahuji.

V souvislosti s timto modulem nelze pouzit
experimentalni metodu provedeni navrhu podle
bodu 2.2.4 prilohy 1.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spolecenstvi podd Zzadost o ES
pfezkoumani navrhu u jediného notifikovaného
subjektu.

ZAdost musi obsahovat:

— jméno a adresu vyrobce, a pokud zadost
podava zplnomocnény zastupce usazeny ve
Spolecenstvi, také jeho jméno a adresu,

— pisemné prohlaseni, ze stejnd zadost nebyla
podéna u jiného notifikovaného subjektu,

— technickou dokumentaci podle bodu 3.

these are subject to additional approval where they
may affect conformity with the essential
requirements or the prescribed conditions for use
of the pressure equipment. This additional
approval must be given in the form of an addition
to the original EC type-examination certificate.

Each notified body must communicate to the
Member  States the relevant information
concerning EC type-examination certificates which
it has withdrawn, and, on request, those it has
issued.

Each notified body must also communicate to the
other notified bodies the relevant information
concerning the EC type-examination certificates it
has withdrawn or refused.

The other notified bodies may receive copies of the
EC type-examination certificates and/or their
additions. The annexes to the certificates must be
held at the disposal of the other notified bodies.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must keep with
the technical documentation copies of EC type-
examination certificates and their additions for a
period of ten years after the last of the pressure
equipment has been manufactured.

Where neither the manufacturer nor his authorized
representative  is  established  within  the
Community, the obligation to keep the technical
documentation available is the responsibility of the
person who places the product on the Community
market.

Module B1 (EC design-examination)

This module describes the part of the procedure
whereby a notified body ascertains and attests that
the design of an item of pressure equipment meets
the provisions of the Directive which apply to it.

The experimental design method provided for in
section 2.2.4 of Annex I may not be used in the
context of this module.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must lodge an
application for EC design examination with a
single notified body.

The application must include:

— the name and address of the manufacturer and,
if the application is lodged by the authorized
representative, his name and address as well,

— a written declaration that the same application
has not been lodged with any other notified
body,

— the technical documentation described in
section 3.
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Zadost mize zahrnovat nékolik verzi tlakového
zatizeni, za podminky, ze rozdily mezi verzemi
nemaji vliv na Groven bezpecnosti.

Technicka  dokumentace  musi  umoznovat
posouzeni shody tlakového zafizeni s pozadavky
pfislusné smérnice, které se na né vztahuji.
Technicka dokumentace musi v mife nezbytné pro
takové posouzeni zahrnovat popis navrhu, vyroby
a fungovani tlakového zatizeni, konkrétné:

— celkovy popis tlakového zafizeni,

— koncepéni navrh a vyrobni vykresy a schémata
soucasti, podsestav, obvodu atd.,

— popisy a vysvétlivky potifebné pro pochopeni
uvedenych vykresi a schémat a fungovani
tlakového zafizeni,

— seznam norem podle ¢lanku 5, které byly zcela
nebo zCasti pouzity, a popis feseni zvolenych
pro splnéni zakladnich pozadavkt stanovenych
smérnici, pokud nebyly pouzity normy podle
¢lanku 5,

— nezbytné podpurné dikazy vhodnosti navrhu,
zejména tam, kde normy podle ¢lanku 5 nebyly
pouzity zcela; tento podpirny dikaz musi
zahrnovat vysledky pfezkoumani provedenych
piislusnou laboratofi vyrobce mnebo jeho
jménem,

— vysledky provedenych konstrukénich vypoctd,
provedenych kontrol atd.,

— informace o kvalifikaci nebo  schvaleni
pracovnikt podle pozadavkua bodt 3.1.2 a 3.1.3
ptilohy I.

Notifikovany subjekt:
pfezkouma technickou dokumentaci a urci
soucasti, které byly navrzeny v souladu

s piislusnymi ustanovenimi norem podle ¢lanku 5,
jakoz 1 soucasti, které byly navrzeny, aniz byla
pouzita prislusna ustanoveni téchto norem.

Notifikovany subjekt zejména

— zhodnoti pouzité materidly v ptipadech, kdy
nejsou ve shod¢ s prislusnymi
harmonizovanymi normami nebo s evropskym
schvalenim pro materialy pro tlakova zafizeni,

— schvali pracovni postupy pro nerozebiratelné
spoje soucasti tlakového zafizeni nebo
zkontroluje, Zze byly pfedem schvaleny podle
bodu 3.1.2 ptilohy I,

The application may cover several versions of the
pressure equipment provided that the differences
between the versions do not affect the level of
safety.

The technical documentation must enable an
assessment to be made of the conformity of the
pressure equipment with the requirements of the
Directive which apply to it. It must, as far as is
relevant for such assessment, cover the design,
manufacture and operation of the pressure
equipment and contain:

— a general description of the pressure equipment,

— conceptual design and manufacturing drawings
and diagrams of components, sub-assemblies,
circuits, etc.,

— descriptions and explanations necessary for an
understanding of the said drawings and
diagrams and the operation of the pressure
equipment,

— a list of the standards referred to in Article 5,
applied in full or in part, and descriptions of the
solutions adopted to meet the essential
requirements of the Directive where the
standards referred to in Article 5 have not been
applied,

— the necessary supporting evidence for the
adequacy of the design solution, in particular
where the standards referred to in Article 5
have not been applied in full; this supporting
evidence must include the results of tests
carried out by the appropriate laboratory of the
manufacturer or on his behalf,

— results of design calculations made,

examinations carried out, etc.,

— information regarding the qualifications or
approvals required under sections 3.1.2 and
3.1.3 of Annex I.

The notified body must:

examine the technical documentation and identify
the components which have been designed in
accordance with the relevant provisions of the
standards referred to in Article 5, as well as those
which have been designed without applying the
relevant provisions of those standards.

In particular, the notified body must:

— assess the materials where these are not in
conformity with the relevant harmonized
standards or with a European approval for
pressure equipment materials,

— approve the procedures for the permanent
joining of pressure equipment parts, or check
that they have been previously approved in
accordance with section 3.1.2 of Annex I,
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— OVeri, Ze pracovnici provadéjici nerozebiratelné
spoje soucasti tlakového zatizeni
a nedestruktivni zkousky jsou kvalifikovani
nebo schvaleni podle boda 3.1.2 a 3.1.3
ptilohy I;

provede piislusné kontroly, aby zjistil, zda
v ptipadé, kdy nebyly pouzity normy podle
¢lanku 5, feSeni zvolena vyrobcem splituji zakladni
pozadavky smérnice;

provede pfislusné kontroly, aby zjistil, zda
v pfipadé, kdy vyrobce zvolil pouziti piislusnych
norem, byly tyto normy skute¢né pouzity.

Pokud navrh spliuje ustanoveni pfislusné
smérnice, notifikovany subjekt vyda Zzadateli
certifikat ES prezkoumani navrhu. Certifikat musi
obsahovat jméno a adresu zadatele, zavéry
prezkouseni, podminky platnosti a idaje nezbytné
pro identifikaci schvaleného navrhu.

K certifikdtu musi byt pfilozen seznam dulezitych
¢asti technické dokumentace, jehoz jednu kopii
uchovava notifikovany subjekt.

Odmitne-1i notifikovany subjekt vydat vyrobci
nebo jeho zplnomocnénému zastupci usazenému
ve Spolecenstvi certifikat ES pfezkoumani navrhu,
tuto skute¢nost podrobné odivodni. Musi byt
stanoven postup pro odvolaci fizeni.

Zadatel informuje notifikovany subjekt, u néhoz je
ulozena technickd dokumentace tykajici se
certifikdtu ES pfezkouméani navrhu, o vSech
zménach schvéleného navrhu, které musi byt
znovu schvaleny, jestlize tyto zmény mohou
ovlivnit shodu tlakového zafizeni se zakladnimi
pozadavky nebo s podminkami pfedepsanymi pro
jeho pouzivani. Toto dodatecné schvaleni se
vydava formou dodatku k pivodnimu certifikatu
ES ptezkoumani navrhu.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne clenskym
statim piislusné informace tykajici se odnatych
certifikath ES prezkoumani navrhu a na Zzadost
také certifikati, které vydal.

Kazdy notifikovany subjekt rovnéz poskytne
ostatnim notifikovanym subjektim pfislusné
informace tykajici se certifikati ES prezkoumani
navrhu, které odnal nebo odmitnul.

Ostatni notifikované subjekty mohou na vyzadani
obdrzet prislusné informace tykajici se:

— vydanych certifikatd ES prezkoumani navrhu
a jejich dodatkad,

4.2.

4.3.

— verify that the personnel undertaking the
permanent joining of pressure equipment parts
and the non-destructive tests are qualified or
approved in accordance with sections 3.1.2 and
3.1.3 of Annex I.

perform the necessary examinations to establish
whether the solutions adopted by the manufacturer
meet the essential requirements of the Directive
where the standards referred to in Article 5 have
not been applied.

perform the necessary examinations to establish
whether, where the manufacturer has chosen to
apply the relevant standards, these have actually
been applied.

Where the design meets the provisions of the
Directive which apply to it, the notified body must
issue an EC design-examination certificate to the
applicant. The certificate must contain the name
and address of the applicant, the conclusions of the
examination, conditions for its validity and the
necessary data for identification of the approved
design.

A list of the relevant parts of the technical
documentation must be annexed to the certificate
and a copy kept by the notified body.

If the notified body refuses to issue an EC design-
examination certificate to the manufacturer or to
his authorized representative established within the
Community, that body must provide detailed
reasons for such refusal. Provision must be made
for an appeals procedure.

The applicant must inform the notified body that
holds the technical documentation concerning the
EC  design-examination  certificate of all
modifications to the approved design; these are
subject to additional approval where such changes
may affect the conformity of the pressure
equipment with the essential requirements of the
Directive or the prescribed conditions for use of
the equipment. This additional approval must be
given in the form of an addition to the original EC
design-examination certificate.

Each notified body must communicate to the
Member  States the relevant information
concerning EC design-examination certificates
which it has withdrawn, and, on request, those it
has issued.

Each notified body must also communicate to the
other notified bodies the relevant information
concerning the EC design-examination certificates
it has withdrawn or refused.

The other notified bodies may on request obtain
the relevant information concerning:

— the EC design-examination certificates and
additions granted,
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— odnatych certifikdti ES ptezkoumani névrhu
a jejich dodatkd.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi uchovava spolu
s technickou dokumentaci uvedenou v bodé 3
kopie certifikatu ES piezkoumani navrhu a jejich
dodatky po dobu 10 let po vyrobeni posledniho
tlakového zatizeni dané¢ho typu.

Neni-li vyrobce ani jeho zplnomocnény zastupce
usazen ve Spolecenstvi, povinnost uchovavat
technickou dokumentaci k dispozici méa osoba,
ktera uvadi vyrobek na trh Spolecenstvi.

Modul C1 (shoda s typem)

Tento modul popisuje ¢ast postupu, pii niz vyrobce
nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny ve
Spolecenstvi zajiStuje a prohlasuje, ze tlakové
zafizeni je ve shodé s typem popsanym
v certifikatu  ES piezkouSeni typu a spliuje
pozadavky smérnice, které se na né¢ vztahuji.
Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi opatfi kazdé tlakové
zafizeni oznaenim CE a vypracuje pisemné
prohlaseni o shodé.

Vyrobce pfijme veskera nezbytnd opatieni, aby
vyrobni proces zajistoval shodu vyrabénych
tlakovych zafizeni s typem popsanym v certifikatu
ES ptezkouseni typu a s pozadavky této smérnice,
které se na né¢j vztahuji.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi uchovava  kopii
prohlaseni o shodé¢ po dobu 10 let po vyrobeni
posledniho tlakového zatizeni daného typu.

Neni-li vyrobce ani jeho zplnomocnény zastupce
usazen ve SpoleCenstvi, povinnost uchovavat
technickou dokumentaci k dispozici ma osoba,
ktera uvadi tlakové zafizeni na trh Spolecenstvi.

Konecné posouzeni provadi formou zpfisnénych
neocekdvanych inspekénich névstév notifikovany
subjekt, ktery si zvoli vyrobce.

Béhem takovych inspekei notifikovany subjekt:

— overi, ze vyrobce skute¢né provadi konecné
posuzovani v souladu s bodem 3.2 ptilohy I;

— the EC design-examination certificates and
additions withdrawn.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must keep with
the technical documentation referred to in section
3 copies of EC design-examination certificates and
their additions for a period of ten years after the
last of the pressure equipment has been
manufactured.

Where neither the manufacturer nor his authorized
representative  is  established  within  the
Community, the obligation to keep the technical
documentation available is the responsibility of the
person who places the product on the Community
market.

Module C1 (conformity to type)

This module describes that part of the procedure
whereby the manufacturer, or his authorized
representative established within the Community,
ensures and declares that pressure equipment is in
conformity with the type as described in the EC
type-examination certificate and satisfies the
requirements of the Directive which apply to it.
The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must affix the
CE marking to each item of pressure equipment
and draw up a written declaration of conformity.

The manufacturer must take all measures
necessary to ensure that the manufacturing process
requires the manufactured pressure equipment to
comply with the type as described in the EC type-
examination certificate and with the requirements
of the Directive which apply to it.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must keep a
copy of the declaration of conformity for a period
of ten years after the last of the pressure equipment
has been manufactured.

Where neither the manufacturer nor his authorized
representative  is  established  within  the
Community, the obligation to keep the technical
documentation available is the responsibility of the
person who places the pressure equipment on the
Community market.

Final assessment must be subject to monitoring in
the form of unexpected visits by a notified body
chosen by the manufacturer.

During such visits, the notified body must:

— establish that the manufacturer actually
performs final assessment in accordance with
section 3.2 of Annex I,
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— odebere vzorky tlakovych zafizeni ve
vyrobnich nebo skladovych prostorach za
ucelem provedeni zkousek. Notifikovany
subjekt uréi pocet kust tlakovych =zafizeni
k odbéru vzorku a to, zda na téchto tlakovych
zafizeni je nutno provést nebo dat provést celé
konecné posuzovani nebo jeho cast.

V piipadé, kdy jedno nebo vice tlakovych zatizeni
neni ve shod¢, notifikovany subjekt pfijme
ptislusna opatieni.

Na odpovédnost notifikovaného subjektu vyrobce
opatii kazdé tlakové zafizeni identifikaénim ¢islem
tohoto subjektu.

Modul D (zabezpecovani jakosti vyroby)

Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce,
ktery plni povinnosti podle bodu 2, zajistuje
a prohlasuje, ze dana tlakova zafizeni jsou ve
shodé¢ s typem popsanym v certifikitu ES
pfezkouseni typu nebo v certifikatu ES
pfezkoumani navrhu a spliuji pozadavky této
smérnice, které se na n¢ vztahuji. Vyrobce nebo
jeho  zplnomocnény  zastupce usazeny ve
Spolecenstvi opatii kazdé tlakové zafizeni
oznaCenim CE a vypracuje pisemné prohlaseni
oshodé. Oznaceni CE musi byt doplnéno
identifikacnim ¢islem notifikovaného subjektu
odpovédného za dozor podle bodu 4.

Vyrobce pouzivd schvaleny systém jakosti pro
vyrobu, vystupni kontrolu a zkouseni podle bodu 3
a podléhé dozoru podle bodu 4.

Systém jakosti

Vyrobce poda u notifikovaného subjektu, ktery si
zvolil, Zadost o posouzeni systému jakosti.

Z4dost musi obsahovat:

— veskeré prislusné informace o daném tlakovém
zatizeni,

— dokumentaci systému jakosti,

— technickou dokumentaci schvaleného typu a
kopii certifikdtu ES pfezkouSeni typu nebo
certifikatu ES pfezkoumani navrhu.

Systém jakosti musi zabezpecovat shodu tlakovych
zafizeni  stypem  popsanym v certifikatu
ES piezkouseni typu nebo v certifikatu
ES pfezkoumani navrhu a s pozadavky smérnice,
které se na né vztahuji.

3.2

— take samples of pressure equipment at the
manufacturing or storage premises in order to
conduct checks. The notified body must assess
the number of items of equipment to sample
and whether it is necessary to perform, or have
performed, all or part of final assessment on the
pressure equipment samples.

Should one or more of the items of pressure
equipment not conform, the notified body must
take appropriate measures.

On the responsibility of the notified body, the
manufacturer mustaffix the former’s identification
number on each item of pressure equipment.

Module D (production quality assurance)

This module describes the procedure whereby the
manufacturer who satisfies the obligations of
section 2 ensures and declares that the pressure
equipment concerned is in conformity with the
type described in the EC type-examination
certificate or EC design-examination certificate
and satisfies the requirements of the Directive
which apply to it. The manufacturer, or his
authorized representative established within the
Community, must affix the CE marking to each
item of pressure equipment and draw up a written
declaration of conformity. The CE marking must
be accompanied by the identification number of
the notified body responsible for surveillance as
specified in section 4.

The manufacturer must operate an approved
quality system for production, final inspection and
testing as specified in section 3 and be subject to
surveillance as specified in section 4.

Quality system

The manufacturer must lodge an application for
assessment of his quality system with a notified
body of his choice.

The application must include:

— all relevant information on the pressure
equipment concerned,

— the documentation concerning the quality
system,

— the technical documentation for the approved
type and a copy of the EC type-examination
certificate or EC design-examination certifica-
te.

The quality system must ensure compliance of the
pressure equipment with the type described in the
EC type-examination certificate or EC design-
examination certificate and with the requirements
of the Directive which apply to it.
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Vsechny podklady, pozadavky a predpisy
pouzivané vyrobcem musi byt systematicky a
usporadané dokumentovany ve formé pisemnych
koncepci, postupt a navodi. Tato dokumentace
systému jakosti musi umoznhovat jednoznacny
vyklad programt jakosti, plant jakosti, pfirucek
jakosti a zaznamt o jakosti.

Dokumentace systému jakosti musi obsahovat

zejména priméreny popis:

— cila jakosti, organizacni struktury,
odpovédnosti a pravomoci vedeni, tykajicich se
jakosti tlakovych zatizeni,

— metod, postupd a systematickych opatieni,
kterych bude pouzito pfi vyrobé a pii fizeni
a zabezpeCovani jakosti, zejména postupd
pouzivanych  pro  nerozebiratelné  spoje
soucasti, schvalenych podle bodu 3.1.2
prilohy I,

— kontrol a zkousek, které budou provedeny pied

vyrobou, béhem vyroby apo vyrobg,
s uvedenim jejich Cetnosti,

— zaznam@i o  jakosti, napf. protokold
o kontrolach,  vysledki  zkousek, udaju
o kalibraci, zprav o kvalifikaci  nebo

schvalovani pfislusnych pracovniki, zejména
pracovnikl, ktefi provadéji nerozebiratelné
spoje soucasti a nedestruktivni zkousky podle
boda 3.1.2 a 3.1.3 piilohy 1,

— prostiedkt umoziujicich dozor nad
dosahovanim  pozadované jakosti anad
efektivnim fungovanim systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi systém jakosti
s cilem ur¢it, zda splituje pozadavky podle bodu
3.2. U prvkd systému jakosti, které pouzivaji
piislusnou harmonizovanou normu, se shoda
s piislusnymi  pozadavky podle bodu 3.2
predpoklada.

V tymu auditor musi byt alespon jeden ¢len, ktery
ma zkuSenosti s posuzovanim technologie danych
tlakovych zafizeni. Soucasti posouzeni musi byt

inspekéni navStéva v provoznich prostorach
vyrobce.

Rozhodnuti musi byt oznadmeno vyrobci.
Oznameni musi obsahovat zavéry kontrol

a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni. Musi byt
stanoven postup pro odvolaci fizeni.

Vyrobce se zavazuje, ze bude plnit povinnosti
vyplyvajici ze schvaleného systému jakosti a bude
jej udrzovat, aby byl i nadale pfiméteny a ucinny.

3.3.

3.4.

All the elements, requirements and provisions
adopted by the manufacturer must be documented
in a systematic and orderly manner in the form of
written policies, procedures and instructions. This
quality system documentation must permit a
consistent  interpretation of the  quality
programmes, plans, manuals and records.

It must contain
description of:

in particular an adequate

— the quality objectives and the organizational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to the quality of the
pressure equipment,

— the manufacturing, quality control and quality
assurance techniques, processes and systematic
measures that will be used, particularly the
procedures used for the permanent joining of
parts as approved in accordance with section
3.1.2 of Annex I,

— the examinations and tests that will be carried
out before, during and after manufacture, and
the frequency with which they will be carried
out,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports
concerning the qualifications or approvals of
the personnel concerned, particularly those of
the personnel undertaking the joining of parts
and the non-destructive tests in accordance
with sections 3.1.2 and 3.1.3 of Annex I,

— the means of monitoring the achievement of the
required quality and the effective operation of
the quality system.

The notified body must assess the quality system
to determine whether it satisfies the requirements
referred to in 3.2. The elementsof the quality
system which conform to the relevant harmonized
standard are presumed to comply with the
corresponding requirements referred to in 3.2.

The auditing team must have at least one member
with experience of assessing the pressure
equipment technology concerned. The assessment
procedure must include an inspection visit to the
manufacturer’s premises.

The decision must be notified to the manufacturer.
The notification must contain the conclusions of
the examination and the reasoned assessment
decision. Provision must be made for an appeals
procedure.

The manufacturer must undertake to fulfil the
obligations arising out of the quality system as
approved and to ensure that it remains satisfactory
and efficient.
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4.1

4.2

43

4.4

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spolecenstvi informuje notifikovany
subjekt, ktery schvalil systém jakosti, o kazdé
zamyslené aktualizaci systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény a
rozhodne, zda zménény systém jakosti stale jesté
spliiuje pozadavky podle bodu 3.2 nebo zda se
pozaduje nové posouzeni.

Notifikovany subjekt oznadmi vyrobci své
rozhodnuti. Ozndmeni musi obsahovat zavéry
kontrol a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Utelem dozoru je zajistit, aby vyrobce fadné plnil
povinnosti vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti.

Vyrobce umozni notifikovanému subjektu za
ucelem inspekce vstup do prostor urcenych pro

vyrobu, kontrolu a zkouSeni a skladovani,

aposkytne mu vSechny potiebné informace,

zejména:

— dokumentaci systému jakosti,

— zaznamy o jakosti, napft. protokoly
o kontrolach,  vysledky  zkousek, udaje

o kalibraci, zpravy o kvalifikaci pfislusnych
pracovniki atd.

Notifikovany subjekt pravidelné provadi audity,
aby se ujistil, Ze vyrobce udrzuje a pouziva systém
jakosti, a pfedava vyrobci zpravu o auditu. Cetnost
pravidelnych auditd musi byt takova, aby kazdé tri
roky bylo provedeno celkové nové posouzeni.

Kromé toho muze notifikovany subjekt uskutecnit
u vyrobce neocekavané inspekéni navstévy.
Potieba a cCetnost téchto dodatecnych inspekei
bude urena na zakladé systému kontrol
provadénych notifikovanym subjektem. Tento
systétm kontrol musi brat v uvahu zejména
nasledujici faktory:

— kategorie zafizeni,
— vysledky predchozi kontroly,

— potieba sledovat napravna opatient,

— pfipadné¢ zvlastni podminky spojené se
schvalenim systému,
— podstatné zmény Vv organizaci vyroby,

opatfenich nebo metodach.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must inform
the notified body that has approved the quality
system of any intended adjustment to the quality
system.

The notified body must assess the proposed
changes and decide whether the amended quality
system will still satisfy the requirements referred
to in 3.2 or whether a reassessment is required.

It must notify its decision to the manufacturer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

Surveillance under the responsibility of the
notified body

The purpose of surveillance is to make sure that
the manufacturer duly fulfils the obligations
arising out of the approved quality system.

The manufacturer must allow the notified body
access for inspection purposes to the locations of
manufacture, inspection, testing and storage and
provide it with all necessary information, in
particular:

— the quality system documentation,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports
concerning the qualifications of the personnel
concerned, etc.

The notified body must carry out periodic audits to
make sure that the manufacturer maintains and
applies the quality system and provide the
manufacturer with an audit report. The frequency
of periodic audits must be such that a full
reassessment is carried out every three years.

In addition the notified body may pay unexpected
visits to the manufacturer. The need for such
additional visits, and the frequency thereof, will be
determined on the basis of a visit control system
operated by the notified body. In particular, the
following factors must be considered in the visit
control system:

— the category of the equipment,

the results of previous surveillance visits,
— the need to follow up corrective action,

— special conditions linked to the approval of the
system, where applicable,

— significant  changes in  manufacturing
organization, policy or techniques.
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Pfi  téchto inspekénich  navs§tévach mize
notifikovany subjekt v piipad€ potieby provést
nebo dat provést zkousky, aby ovéfil, zda systém
jakosti tadné funguje. Notifikovany subjekt
poskytne vyrobcei zpravu o inspekci a pii provedeni
zkousek rovnéz protokol o zkousce.

Vyrobce uchovava pro potfebu vnitrostatnich
organi po dobu 10 let po vyrobeni posledniho
tlakového zatizeni daného typu:

— dokumentaci uvedenou v druhé odrazce bodu
3.1,

— aktualizaci uvedenou ve druhém pododstavci
bodu 3.4,

— rozhodnuti a zpravy notifikovaného subjektu
uvedené v poslednim pododstavei bodu 3.3,
v poslednim pododstavci bodu 3.4 a v bodech
43a44.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne clenskym
statim piislusné informace tykajici se odiatych
schvaleni systému jakosti a na zadost téz
schvaleni, ktera vydal.

Kazdy notifikovany subjekt rovnéz poskytne
ostatnim notifikovanym subjektim pfislusné
informace tykajici se schvéleni systému jakosti,
ktera odnal nebo odmitnul.

Modul D1 (zabezpecdovani jakosti vyroby)

Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce,
ktery plni povinnosti podle bodu 3, zajistuje a
prohlaSuje, ze dana tlakova zafizeni spliuji
pozadavky smérnice, které se na né vztahuji.
Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi opatfi kazdé tlakové
zafizeni oznacenim CE a vypracuje pisemné
prohlaseni o shodé. Oznaceni CE musi byt
doplnéno identifikacnim cCislem notifikovaného
subjektu odpovédného za dozor podle bodu 5.

Vyrobce vypracuje technickou dokumentaci
popsanou niZe.

Tato technickd dokumentace musi umoznovat
posouzeni shody tlakového zafizeni s pozadavky
ptislusné¢ smérnice, které se na né vztahuji.
Technicka dokumentace musi v mife nezbytné pro
takové posouzeni zahrnovat popis navrhu, vyroby
a fungovani tlakového zafizeni, konkrétné:

— celkovy popis tlakového zatizeni,

— koncepéni navrh a vyrobni vykresy a schémata
soucasti, podsestav, obvodu atd.,

During such visits the notified body may, if
necessary, carry out or have carried out tests to
verify that the quality system is functioning
correctly. The notified body must provide the
manufacturer with a visit report and, if a test has
taken place, with a test report.

The manufacturer must, for a period of ten years
after the last of the pressure equipment has been
manufactured, hold at the disposal of the national
authorities:

— the documentation referred to in the second
indent of 3.1;

— the adjustments referred to in the second
paragraph of 3.4;

— the decisions and reports from the notified
body which are referred to in the last paragraph
of 3.3, the last paragraph of 3.4, and in 4.3 and
4.4.

Each notified body must communicate to the
Member  States the relevant information
concerning the quality system approvals which it
has withdrawn, and, on request, those it has issued.

Each notified body must also communicate to the
other notified bodies the relevant information
concerning the quality system approvals it has
withdrawn or refused.

Module D1 (production quality assurance)

This module describes the procedure whereby the
manufacturer who satisfies the obligations of
section 3 ensures and declares that the items of
pressure  equipment concerned satisfy  the
requirements of the Directive which apply to them.
The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must affix the
CE marking to each item of pressure equipment
and draw up a written declaration of conformity.
The CE marking must be accompanied by the
identification number of the notified body respon-
sible for surveillance as specified in section 5.

The manufacturer must draw up the technical
documentation described below.

The technical documentation must enable an
assessment to be made of the conformity of the
pressure equipment with the requirements of the
Directive which apply to it. It must, as far as is
relevant for such assessment, cover the design,
manufacture and operation of the pressure
equipment and contain:

— a general description of the pressure equipment,

— conceptual design and manufacturing drawings
and diagrams of components, sub-assemblies,
circuits, etc.,
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4.2

— popisy a vysvétlivky potifebné pro pochopeni
uvedenych vykresi a schémat a fungovani
tlakového zafizeni,

— seznam norem podle ¢lanku 5, které byly zcela
nebo zéasti pouzity, a popis feSeni zvolenych
pro splnéni zakladnich pozadavkt stanovenych
smérnici, pokud nebyly pouzity normy podle
¢lanku 5,

— vysledky provedenych konstrukénich vypocti,
provedenych kontrol atd.,

— protokoly o zkouskach.

Vyrobce pouziva schvaleny systém jakosti pro
vyrobu, vystupni kontrolu a zkouseni podle bodu 4
a podléha dozoru podle bodu 5.

Systém jakosti

Vyrobce poda u notifikovaného subjektu, ktery si
zvolil, zadost o posouzeni systému jakosti.

Z4dost musi obsahovat:

— vSechny pfislusné informace o daném tlakovém
zafizeni,

— dokumentaci systému jakosti.

Systém jakosti musi zabezpecovat shodu tlakovych
zafizeni s pozadavky smérnice, které se na né
vztahuji.

Vsechny podklady, pozadavky a pfedpisy
pouzivané vyrobcem musi byt systematicky a
uspotfadané dokumentovany ve formé pisemnych
koncepci, postupti a navodld. Tato dokumentace
systému jakosti musi umoziovat jednoznacny
vyklad programt jakosti, planti jakosti, pfirucek
jakosti a zaznamu o jakosti.

Dokumentace systému jakosti musi obsahovat
zejména priméfeny popis:
— cila jakosti, organizacni struktury,

odpovédnosti a pravomoci vedeni, tykajicich se
jakosti tlakovych zafizeni,

— metod, postupti a systematickych opatieni,
kterych bude pouzito pfi vyrobé, fizeni
a zabezpecovani jakosti, zejména postupid
pouzivanych  pro  nerozebiratelné  spoje
soucasti, schvalenych podle bodu 3.1.2
ptilohy I,

— kontrol a zkousek, které budou provedeny pred
vyrobou, béhem vyroby apo vyrobég,
s uvedenim jejich ¢etnosti,

4.2.

— descriptions and explanations necessary for an
understanding of the said drawings and
diagrams and the operation of the pressure
equipment,

— a list of the standards referred to in Article 5,
applied in full or in part, and descriptions of the
solutions adopted to meet the essential
requirements of the Directive where the
standards referred to in Article 5 have not been
applied,

— results of design calculations made,

examinations carried out, etc.,
— test reports.

The manufacturer must operate an approved
quality system for production, final inspection and
testing as specified in section 4 and be subject to
surveillance as specified in section 5.

Quality system

The manufacturer must lodge an application for
assessment of his quality system with a notified
body of his choice.

The application must include:

— all relevant information on the pressure
equipment concerned,

— the documentation concerning the quality
system.

The quality system must ensure compliance of the
pressure equipment with the requirements of the
Directive which apply to it.

All the elements, requirements and provisions
adopted by the manufacturer must be documented
in a systematic and orderly manner in the form of
written policies, procedures and instructions. This
quality system documentation must permit a
consistent  interpretation of the  quality
programmes, plans, manuals and records.

It must contain
description of:

in particular an adequate

— the quality objectives and the organizational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to the quality of the
pressure equipment,

— the manufacturing, quality control and quality
assurance techniques, processes and systematic
measures that will be used, particularly the
procedures used for the permanent joining of
parts as approved in accordance with section
3.1.2 of Annex I,

— the examinations and tests that will be carried
out before, during and after manufacture, and
the frequency with which they will be carried
out,
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44

5.1

52

— zdznamul o jakosti, napf. protokolt
o kontrolach,  vysledki  zkousek, udaju
o kalibraci, zprav o kvalifikaci pfislusnych
pracovnikli, zejména  pracovnikd,  ktefi

provadéji nerozebiratelné spoje soucasti podle
bodu 3.1.2 ptilohy I,

— prostiedkt umozinujicich dozor nad
dosahovanim  pozadované jakosti anad
efektivnim fungovanim systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi systém jakosti
s cilem urcit, zda splituje pozadavky podle bodu
42. U prvka systému jakosti, které pouzivaji
pfisluSnou harmonizovanou normu, se shoda
s pfisluSnymi  pozadavky podle bodu 4.2
predpoklada.

V tymu auditor musi byt alespon jeden ¢len, ktery
ma zkuSenosti s posuzovanim technologie danych
tlakovych zafizeni. Soucasti posouzeni musi byt
inspekéni navStéva v provoznich prostorach
vyrobce.

Rozhodnuti musi byt oznadmeno vyrobci.
Oznameni musi obsahovat zavéry kontrol a
odiivodnéné rozhodnuti o posouzeni. Musi byt
stanoven postup pro odvolaci fizeni.

Vyrobce se zavazuje, ze bude plnit povinnosti
vyplyvajici ze schvaleného systému jakosti a bude
jej udrzovat, aby byl i nadale pfiméteny a ucinny.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spolecenstvi informuje notifikovany
subjekt, ktery schvalil systém jakosti, o kazdé
zamyslené aktualizaci systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény a
rozhodne, zda zménény systém jakosti stale jesté
spliiuje pozadavky podle bodu 4.2 nebo zda se
pozaduje nové posouzeni.

Notifikovany subjekt oznami vyrobci své
rozhodnuti. Oznameni musi obsahovat zavéry
kontrol a odiivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Uéelem dozoru je zajistit, aby vyrobce fadné plnil
povinnosti vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti.

Vyrobce umozni notifikovanému subjektu za
ucelem inspekce vstup do prostor urcenych pro
vyrobu, kontrolu a zkouSeni a skladovani,
aposkytne mu vSechny potiebné informace,
zejména:

— dokumentaci systému jakosti,

4.3.

4.4.

5.1.

5.2.

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports
concerning the qualifications or approvals of
the personnel concerned, particularly those of
the personnel undertaking the permanent
joining of parts in accordance with section
3.1.2 of Annex I,

— the means of monitoring the achievement of the
required quality and the effective operation of
the quality system.

The notified body must assess the quality system
to determine whether it satisfies the requirements
referred to in 4.2. The elements of the quality
system which conform to the relevant harmonized
standard are presumed to comply with the
corresponding requirements referred to in 4.2.

The auditing team must have at least one member
with experience of assessing the pressure
equipment technology concerned. The assessment
procedure must include an inspection visit to the
manufacturer’s premises.

The decision must be notified to the manufacturer.
The notification must contain the conclusions of
the examination and the reasoned assessment
decision. Provision must be made for an appeals
procedure.

The manufacturer must undertake to fulfil the
obligations arising out of the quality system as
approved and to ensure that it remains satisfactory
and efficient.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must inform
the notified body that has approved the quality
system of any intended adjustment to the quality
system.

The notified body must assess the proposed
changes and decide whether the amended quality
system will still satisfy the requirements referred
to in 4.2 or whether a reassessment is required.

If must notify its decision to the manufacturer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

Surveillance under the responsibility of the
notified body

The purpose of surveillance is to make sure that
the manufacturer duly fulfils the obligations
arising out of the approved quality system.

The manufacturer must allow the notified body
access for inspection purposes to the locations of
manufacture, inspection, testing and storage and
provide it with all necessary information, in
particular:

— the quality system documentation,
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54

— zdznamy o jakosti, napf. protokoly
o kontrolach,  vysledky  zkousek, udaje
o kalibraci, zpravy o kvalifikaci pfislusnych
pracovniku atd.

Notifikovany subjekt pravidelné provadi audity,
aby se ujistil, Ze vyrobce udrzuje a pouziva systém
jakosti, a predava vyrobci zpravu o auditu. Cetnost
pravidelnych auditd musi byt takova, aby kazdé tri
roky bylo provedeno celkové nové posouzeni.

Kromé toho muze notifikovany subjekt uskutecnit
u vyrobce neocekavané inspekéni navstévy.
Potieba a cCetnost téchto dodatecnych inspekci
bude urena na zakladé systému kontrol
provadénych notifikovanym subjektem. Tento
systétm kontrol musi brat v uvahu zejména
nasledujici faktory:

— kategorie zafizeni,
— vysledky predchozi kontroly,
— potieba sledovat napravna opatient,

— piipadné zvlastni
schvalenim systému,

podminky spojené se

— podstatné zmény Vv organizaci
opatfenich nebo metodach.

vyroby,

Pfi  téchto inspekénich  navstévach mize
notifikovany subjekt v pfipadé potieby provést
nebo dat provést zkousky, aby ovéfil, zda systém
jakosti tadné funguje. Notifikovany subjekt
poskytne vyrobcei zpravu o inspekci a pii provedeni
zkousky rovnéz protokol o zkousce.

Vyrobce uchovava pro potfebu vnitrostatnich
organi po dobu 10 let po vyrobeni posledniho
tlakového zafizeni:

— technickou dokumentaci uvedenou v bodé 2,

— dokumentaci uvedenou v druhé odrazce bodu
4.1,

— aktualizaci uvedenou ve druhém pododstavci
bodu 4.4,

— rozhodnuti a zpravy notifikovaného subjektu
uvedené v poslednim pododstavci bodu 4.3,
v poslednim pododstavci bodu 4.4 a v bodech
53a5.4.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne clenskym
statim piislusné informace tykajici se odiatych
schvaleni systémil jakosti a na zadost téz
schvaleni, ktera vydal.

Kazdy notifikovany subjekt rovnéz poskytne
ostatnim notifikovanym subjektim pfislusné
informace tykajici se schvaleni systému jakosti,
ktera odnal nebo odmitnul.

5.3.

54.

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports
concerning the qualifications of the personnel
concerned, etc.

The notified body must carry out periodic audits to
make sure that the manufacturer maintains and
applies the quality system and provide the
manufacturer with an audit report. The frequency
of periodic audits must be such that a full
reassessment is carried out every three years.

In addition the notified body may pay unexpected
visits to the manufacturer. The need for such
additional visits, and the frequency thereof, will be
determined on the basis of a visit control system
operated by the notified body. In particular, the
following factors must be considered in the visit
control system:

— the category of the equipment,
— the results of previous surveillance visits,
— the need to follow up corrective action,

— special conditions linked to the approval of the
system, where applicable,

— significant  changes in  manufacturing
organization, policy or techniques.

During such visits the notified body may, if
necessary, carry out or have carried out tests to
verify that the quality system is functioning
correctly. The notified body must provide the
manufacturer with a visit report and, if a test has
taken place, with a test report.

The manufacturer must, for a period of ten years
after the last of the pressure equipment has been
manufactured, hold at the disposal of the national
authorities:

— the technical documentation referred to in
section 2,

— the documention referred to in the second
indent of 4.1,

— the adjustments referred to in the second
paragraph of 4.4,

— the decisions and reports from the notified body
which are referred to in the last paragraph of
4.3, the last paragraph of 4.4, and in 5.3 and 5.4.

Each notified body must communicate to the
Member  States the relevant information
concerning the quality system approvals which it
has withdrawn, and, on request, those it has issued.

Each notified body must also communicate to the
other notified bodies the relevant information
concerning the quality system approvals it has
withdrawn or refused.
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Modul E (zabezpecovani jakosti vyrobkii)

Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce,
ktery plni povinnosti podle bodu 2, zajistuje
a prohlasuje, ze danad tlakova zafizeni jsou ve
shodé¢ stypem popsanym v  certifikatu
ES pfezkouseni typu a spliuji pozadavky
smérnice, které se na né vztahuji. Vyrobce nebo
jeho  zplnomocnény  zastupce usazeny ve
Spolecenstvi opatii kazdy vyrobek oznacenim CE
a vypracuje pisemné prohlaseni o shod¢. Oznaceni
CE musi byt doplnéno identifikacnim Ccislem
notifikovaného subjektu odpovédného za dozor
podle bodu 4.

Vyrobce pouzivd schvaleny systém jakosti pro
vystupni kontrolu a zkouSeni tlakového zafizeni
podle bodu 3 a podléha dozoru podle bodu 4.

Systém jakosti

Vyrobce poda u notifikovaného subjektu, ktery si
zvolil, zadost o posouzeni systému jakosti pro
tlakova zafizeni.

ZAdost musi obsahovat:

— veskeré prislusné informace o daném tlakovém
zafizeni,

— dokumentaci systému jakosti,

— technickou dokumentaci schvaleného typu
a kopii certifikatu ES pfezkouseni typu.

Kazdé tlakové zafizeni musi byt podle systému
jakosti zkontrolovdno amusi byt provedeny
odpovidajici zkousky stanovené v piislusné normé
(normach) podle ¢lanku5 nebo rovnocenné
zkousky, zejména konecné posouzeni podle
bodu 3.2 prilohy 1, scilem ovéfit jeho shodu
s piislusnymi  pozadavky smérnice. Vsechny
podklady, pozadavky apfedpisy pouzivané
vyrobcem musi byt systematicky a uspotadané
dokumentovany ve formé pisemnych koncepci,
postupii a navodi. Tato dokumentace systému
jakosti musi umoznovat jednoznacny vyklad
programi jakosti, plant jakosti, pfirucek jakosti a
zéznami o jakosti.

Dokumentace systému jakosti musi obsahovat
zejména priméfeny popis:

— cila jakosti, organizacni struktury,

odpovédnosti a pravomoci vedeni, tykajicich se
jakosti tlakovych zatizeni,

— kontrol a zkousek, které budou provedeny po
vyrobe,

3.2

Module E (product quality assurance)

This module describes the procedure whereby the
manufacturer who satisfies the obligations of
section 2 ensures and declares that the pressure
equipment is in conformity with the type as
described in the EC type-examination certificate
and satisfies the requirements of the Directive
which apply to it. The manufacturer, or his
authorized representative established within the
Community, must affix the CE marking to each
product and draw up a written declaration of
conformity. The CE marking must be accompanied
by the identification number of the notified body
responsible for surveillance as specified in
section 4.

The manufacturer must operate an approved
quality system for the final pressure equipment
inspection and testing as specified in section 3 and
be subject to surveillance as specified in section 4.

Quality system

The manufacturer must lodge an application for
assessment of his quality system for the pressure
equipment with a notified body of his choice.

The application must include:

— all relevant information on the pressure
equipment concerned,

— the documentation concerning the quality
system,

— the technical documentation for the approved
type and a copy of the EC type-examination
certificate.

Under the quality system, each item of pressure
equipment must be examined and appropriate tests
as set out in the relevant standard(s) referred to in
Article 5, or equivalent tests, particularly final
assessment as referred to in section 3.2 of Annex I,
must be carried out in order to ensure its
conformity with the requirements of the Directive
which apply to it. All the elements, requirements
and provisions adopted by the manufacturer must
be documented in a systematic and orderly manner
in the form of written policies, procedures and
instructions. This quality system documentation
must permit a consistent interpretation of the
quality programmes, plans, manuals and records.

It must contain
description of:

in particular an adequate

— the quality objectives and the organizational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to the quality of the
pressure equipment,

— the examinations and tests to be carried out
after manufacture,
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4.1

4.2

— prostfedktl umoziujicich dozor nad efektivnim
fungovéanim systému jakosti,

— zaznamu o jakosti, napf. protokolt
o kontrolach,  vysledki  zkousek, udaju
o kalibraci, zprav o kvalifikaci nebo schvaleni
ptislusnych pracovnikl, zejména pracovnikd,
ktefi provade€ji nerozebiratelné spoje soucasti
a nedestruktivni zkousky podle bodid 3.1.2
a 3.1.3 prilohy I.

Notifikovany subjekt posoudi systém jakosti
s cilem urcit, zda splituje pozadavky podle bodu
3.2. U prvkd systému jakosti, které pouzivaji
pfisluSnou harmonizovanou normu, se shoda
s pfisluSnymi  pozadavky podle bodu 3.2
predpoklada.

V tymu auditor musi byt alespon jeden ¢len, ktery
ma zkuSenosti s posuzovanim technologie danych
tlakovych zafizeni. Soucasti posouzeni musi byt
inspekéni navStéva v provoznich prostorach
vyrobce.

Rozhodnuti musi byt oznadmeno vyrobci.
Oznameni musi obsahovat zavéry kontrol a
odtivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Vyrobce se zavazuje, ze bude plnit povinnosti
vyplyvajici ze schvaleného systému jakosti a bude
jej udrzovat, aby byl i nadale pfiméteny a ucinny.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spolecenstvi informuje notifikovany
subjekt, ktery schvalil systém jakosti, o kazdé
zamyslené aktualizaci systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény a
rozhodnout, zda zménény systém jakosti stale jesté
spliiuje pozadavky podle bodu 3.2 nebo zda se
pozaduje nové posouzeni.

Notifikovany subjekt oznami vyrobci své
rozhodnuti. Oznameni musi obsahovat zavéry
kontrol a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Uctelem dozoru je zajistit, aby vyrobce fadné plnil
povinnosti vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti.

Vyrobce umozni notifikovanému subjektu za
ucelem inspekce vstup do prostor urcenych pro
kontrolu, zkouseni a skladovani a poskytne mu
vSechny potiebné informace, zejména:

— dokumentaci systému jakosti,

— technickou dokumentaci,

3.3.

3.4.

4.1.

4.2.

— the means of monitoring the effective operation
of the quality system,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports
concerning the qualifications or approvals of
the personnel concerned, particularly those of
the personnel undertaking the permanent
joining of parts and the non-destructive tests in
accordance with sections 3.1.2 and 3.1.3 of
Annex I.

The notified body must assess the quality system
to determine whether it satisfies the requirements
referred to in 3.2. The elements of the quality
system which conform to the relevant harmonized
standard are presumed to comply with the
corresponding requirements referred to in 3.2.

The auditing team must have at least one member
with experience of assessing the pressure
equipment technology concerned. The assessment
procedure must include an inspection visit to the
manufacturer’s premises.

The decision must be notified to the manufacturer.
The notification must contain the conclusions of
the examination and the reasoned assessment
decision.

The manufacturer must undertake to discharge the
obligations arising from the quality system as
approved and to ensure that it remains satisfactory
and efficient.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must inform
the notified body which has approved the quality
system of any intended adjustment to the quality
system.

The notified body must assess the proposed
changes and decide whether the modified quality
system will still satisfy the requirements referred
to in 3.2 or whether a reassessment is required.

It must notify its decision to the manufacturer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

Surveillance under the responsibility of the
notified body

The purpose of surveillance is to make sure that
the manufacturer duly fulfils the obligations
arising out of the approved quality system.

The manufacturer must allow the notified body
access for inspection purposes to the locations of
inspection, testing and storage and provide it with
all necessary information, in particular:

— the quality system documentation,

— the technical documentation,
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4.4

— zaznamy o jakosti, napi. protokoly o kontrolach,
vysledky zkousek, udaje o kalibraci, zpravy
o kvalifikaci pfislusnych pracovniki atd.

Notifikovany subjekt pravidelné provadi audity,
aby se ujistil, Ze vyrobce udrzuje a pouziva systém
jakosti, a predava vyrobci zpravu o auditu. Cetnost
pravidelnych auditd musi byt takova, aby kazdé tri
roky bylo provedeno celkové nové posouzeni.

Kromé toho muze notifikovany subjekt uskutecnit
u vyrobce neocekavané inspekéni navstévy.
Potieba a cCetnost téchto dodatecnych inspekci
bude urena na zakladé systému kontrol
provadénych notifikovanym subjektem. Tento
systétm kontrol musi brat v uvahu zejména
nasledujici faktory:

— kategorie zafizeni,
— vysledky predchozi kontroly,
— potieba sledovat napravna opatient,

— piipadné zvlastni
schvalenim systému,

podminky spojené se

— podstatné zmény Vv organizaci
opatfenich nebo metodach.

vyroby,

Pfi  téchto inspekénich  navstévach mize
notifikovany subjekt v pfipadé potieby provést
nebo dat provést zkousky, aby ovéfil, zda systém
jakosti tadné funguje. Notifikovany subjekt
poskytne vyrobcei zpravu o inspekci a pii provedeni
zkousky rovnéz protokol o zkousce.

Vyrobce uchovava pro potfebu vnitrostatnich
organi po dobu 10 let po vyrobeni posledniho
tlakového zafizeni:

— dokumentaci uvedenou v druhé odrazce bodu
3.1,

— aktualizaci uvedenou ve druhém pododstavci
bodu 3.4,

— rozhodnuti a zpravy notifikovaného subjektu
uvedené v poslednim pododstavei bodu 3.3,
v poslednim pododstavci bodu 3.4 a v bodech
43a44.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne clenskym
statim piislusné informace tykajici se odnatych
schvaleni systémil jakosti a na zadost téz
schvaleni, ktera vydal.

Kazdy notifikovany subjekt rovnéz poskytne
ostatnim notifikovanym subjektim pfislusné
informace tykajici se schvéleni systému jakosti,
ktera odnal nebo odmitnul.

4.3.

4.4,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports
concerning the qualifications of the personnel
concerned, etc.

The notified body must carry out periodic audits to
make sure that the manufacturer maintains and
applies the quality system and provide the
manufacturer with an audit report. The frequency
of periodic audits must be such that a full
reassessment is carried out every three years.

In addition the notified body may pay unexpected
visits to the manufacturer. The need for such
additional visits, and the frequency thereof, will be
determined on the basis of a visit control system
operated by the notified body. In particular, the
following factors must be considered in the visit
control system:

— the category of the equipment,
— the results of previous surveillance visits,
— the need to follow up corrective action,

— special conditions linked to the approval of the
system, where applicable,

— significant  changes in  manufacturing
organization, policy or techniques.

During such visits, the notified body may, if
necessary, carry out or have carried out tests to
verify that the quality system is functioning
correctly. The notified body must provide the
manufacturer with a visit report and, if a test has
taken place, with a test report.

The manufacturer must, for a period of ten years
after the last of the pressure equipment has been
manufactured, hold at the disposal of the national
authorities:

— the documentation referred to in the second
indent of 3.1,

— the adjustments referred to in the second
paragraph of 3.4,

— the decisions and reports from the notified
body which are referred to in the last paragraph
of 3.3, the last paragraph of 3.4, and in 4.3 and
4.4.

Each notified body must communicate to the
Member States the relevant information
concerning the quality system approvals which it
has withdrawn and, on request, those it has issued.

Each notified body must also communicate to the
other notified bodies the relevant information
concerning the quality system approvals it has
withdrawn or refused.
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Modul E1 (zabezpecovani jakosti vyrobki)

Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce,
ktery plni povinnosti podle bodu 3, zajistuje
a prohlasuje, ze dané tlakové zafizeni spliuje
pozadavky této smérnice, které se na né vztahuji.
Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi opatfi kazdé tlakové
zafizeni oznaenim CE a vypracuje pisemné
prohlaseni o shodé. Oznaceni CE musi byt
doplnéno identifikacnim Cislem notifikovaného
subjektu odpoveédného za dozor podle bodu 5.

Vyrobce vypracuje technickou dokumentaci

popsanou niZe.

Tato technickd dokumentace musi umoznovat
posouzeni shody tlakového zafizeni s pozadavky
ptislusné smérnice, které se na né vztahuji.
Technicka dokumentace musi v mife nezbytné pro
takové posouzeni zahrnovat popis navrhu, vyroby
a fungovani tlakového zatizeni, konkrétné:

— celkovy popis typu,

— koncepéni navrh a vyrobni vykresy a schémata
soucasti, podsestav, obvodu atd.,

— popisy a vysvétlivky potifebné pro pochopeni
uvedenych vykresdi a schémat a fungovani
tlakového zafizeni,

— seznam norem podle ¢lanku 5, které byly zcela
nebo zE€asti pouzity, a popis feSeni zvolenych
pro splnéni zakladnich pozadavkt stanovenych
smérnici, pokud nebyly pouzity normy podle
¢lanku 5,

— vysledky provedenych konstrukénich vypocta,
provedenych kontrol atd.,

— protokoly o zkouskach.

Vyrobce pouzivd schvaleny systém jakosti pro
vystupni kontrolu a zkouseni tlakového zafizeni
podle bodu 4 a podléha dozoru podle bodu 5.

Systém jakosti

Vyrobce podé u notifikovaného subjektu, ktery si
zvolil, zadost o posouzeni systému jakosti.

Z4dost musi obsahovat:

— veskeré prislusné informace o daném tlakovém
zatizeni,

Module E1 (product quality assurance)

This module describes the procedure whereby the
manufacturer who satisfies the obligations of
section 3 ensures and declares that the pressure
equipment satisfies the requirements of the
Directive which apply to it. The manufacturer, or
his authorized representative established within the
Community, must affix the CE marking to each
item of pressure equipment and draw up a written
declaration of conformity. The CE marking must
be accompanied by the identification number of
the notified body responsible for surveillance as
specified in section 5.

The manufacturer must draw up the technical
documentation described below.

The technical documentation must enable an
assessment to be made of the conformity of the
pressure equipment with the requirements of the
Directive which apply to it. It must, as far as is
relevant for such assessment, cover the design,
manufacture and operation of the pressure
equipment and contain:

— a general
equipment,

description of the pressure

— conceptual design and manufacturing drawings
and diagrams of components, sub-assemblies,
circuits, etc.,

— descriptions and explanations necessary for an
understanding of the said drawings and
diagrams and the operation of the pressure
equipment,

— a list of the standards referred to in Article 5,
applied in full or in part, and descriptions of the
solutions adopted to meet the essential
requirements of the Directive where the
standards referred to in Article 5 have not been
applied,

— results of design calculations made,

examinations carried out, etc.,
— test reports.

The manufacturer must operate an approved
quality system for the final pressure equipment
inspection and testing as specified in section 4 and
be subject to surveillance as specified in section 5.

Quality system

The manufacturer must lodge an application for
assessment of his quality system with a notified
body of his choice.

The application must include:

— all relevant information on the pressure
equipment concerned,
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— dokumentaci systému jakosti.

Kazdé tlakové zafizeni musi byt podle systému
jakosti zkontrolovano a musi byt provedeny
odpovidajici zkousky stanovené v ptislusné normé
(normach) podle c¢lanku 5 nebo odpovidajici
zkousky, zejména konecné posouzeni podle bodu

3.2 prilohy 1, scilem ovéfit jeho shodu
s pfislusnymi  pozadavky smérnice. VSechny
podklady, pozadavky a pifedpisy pouzivané

vyrobcem musi byt systematicky a uspotadané
dokumentovany ve formé¢ pisemnych koncepci,
postupii a navodli. Tato dokumentace systému
jakosti musi umoznovat jednoznacny vyklad
programu jakosti, plana jakosti, pfirucek jakosti a
zéznamu o jakosti.

Dokumentace systému jakosti musi obsahovat

zejména piiméfeny popis:

— cila jakosti, organizacni struktury,
odpovédnosti a pravomoci vedeni, tykajicich se
jakosti tlakovych zafizeni,

— schvalenych  postupti  pouzivanych  pro
nerozebiratelné spoje soucasti, schvalenych
podle bodu 3.1.2 ptilohy I,

— kontrol a zkousek, které budou provedeny po
vyrobé,

— prostfedkt umoziujicich dozor nad efektivnim
fungovanim systému jakosti,

— zaznamul o jakosti, napf. protokolt
o kontrolach,  vysledki  zkousek, udaju
o kalibraci, zprav o kvalifikaci pfislusnych
pracovnikli, zejména  pracovnikli,  ktefi

provadéji nerozebiratelné spoje soucasti podle
bodu 3.1.2 ptilohy L.

Notifikovany subjekt posoudi systém jakosti
s cilem urcit, zda spliuje pozadavky podle bodu
4.2. U prvka systému jakosti, které pouzivaji
pfislusnou harmonizovanou normu, se shoda
s pisluSnymi  pozadavky podle bodu 4.2
predpoklada.

V tymu auditortt musi byt alespon jeden ¢len, ktery
ma zkusSenosti s posuzovanim technologie danych
tlakovych zafizeni. Soucasti posouzeni musi byt
inspekéni navs§téva v provoznich prostorach
vyrobce.

Rozhodnuti musi byt oznameno vyrobci.
Oznameni musi obsahovat zavéry kontrol a
odivodnéné rozhodnuti o posouzeni. Musi byt
stanoven postup pro odvolaci fizeni.

4.2.

4.3.

— the documentation concerning the quality
system.

Under the quality system, each item of pressure
equipment must be examined and appropriate tests
as set out in the relevant standard(s) referred to in
Article 5, or equivalent tests, and particularly final
assessment as referred to in section 3.2 of Annex I,
must be carried out in order to ensure its
conformity with the requirements of the Directive
which apply to it. All the elements, requirements
and provisions adopted by the manufacturer must
be documented in a systematic and orderly manner
in the form of written policies, procedures and
instructions. This quality system documentation
must permit a consistent interpretation of the
quality programmes, plans, manuals and records.

It must contain
description of:

in particular an adequate

— the quality objectives and the organizational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to the quality of the
pressure equipment,

— the procedures used for the permanent joining
of parts as approved in accordance with section
3.1.2 of Annex I,

— the examinations and tests to be carried out
after manufacture,

— the means of monitoring the effective operation
of the quality system,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports
concerning the qualifications or approvals of
the personnel concerned, particularly those of
the personnel undertaking the permanent
joining of parts in accordance with section
3.1.2 of Annex L.

The notified body must assess the quality system
to determine whether it satisfies the requirements
referred to in 4.2. The elements of the quality
system which conform to the relevant harmonized
standard are presumed to comply with the
corresponding requirements referred to in 4.2.

The auditing team must have at least one member
with experience of assessing the pressure
equipment technology concerned. The assessment
procedure must include an inspection visit to the
manufacturer’s premises.

The decision must be notified to the manufacturer.
The notification must contain the conclusions of
the examination and the reasoned assessment
decision. Provision must be made for an appeals
procedure.
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5.1

5.2

53

54

Vyrobce se zavazuje, ze bude plnit povinnosti
vyplyvajici ze schvaleného systému jakosti a bude
jej udrzovat, aby byl i nadale pfiméfeny a ucinny.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi informuje notifikovany
subjekt, ktery schvalil systém jakosti, o kazdé
zamyslené aktualizaci systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény a
rozhodne, zda zménény systém jakosti stale jesté
spliiuje pozadavky podle bodu 4.2 nebo zda se
pozaduje nové posouzeni.

Notifikovany subjekt oznadmi vyrobci své
rozhodnuti. Oznameni musi obsahovat zavéry
kontrol a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Uctelem dozoru je zajistit, aby vyrobce fadné plnil
povinnosti vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti.

Vyrobce umozni notifikovanému subjektu za
ucelem inspekce vstup do prostor urcenych pro
kontrolu, zkouSeni a skladovani, a poskytne mu
vSechny potfebné informace, zejména:

— dokumentaci systému jakosti,
— technickou dokumentaci,

— zaznamy o jakosti, napf. protokoly
o kontrolach,  vysledky  zkouSek, udaje
o kalibraci, zpravy o kvalifikaci pfislusnych
pracovniku atd.

Notifikovany subjekt pravideln€¢ provadi audity,
aby se ujistil, Ze vyrobce udrzuje a pouziva systém
jakosti, a predava vyrobci zpravu o auditu. Cetnost
pravidelnych auditd musi byt takova, aby kazdé tfi
roky bylo provedeno celkové nové posouzeni.

Kromé toho mize notifikovany subjekt uskute¢nit
u vyrobce neoCekavané inspekéni navstévy.
Potieba a cetnost téchto dodatecnych inspekci
bude urCena na zakladé systému kontrol
provadénych notifikovanym subjektem. Tento
systétm kontrol musi brat v uvahu zejména
nasledujici faktory:

— kategorie zafizeni,
— vysledky ptedchozi kontroly,

— potieba sledovat napravna opatieni,

— pripadné zvlastni podminky spojené se
schvalenim systému,
— podstatné zmény v organizaci vyroby,

opatfenich nebo metodach.

4.4.

5.1.

5.2

5.3.

5.4.

The manufacturer must undertake to discharge the
obligations arising from the quality system as
approved and to ensure that it remains satisfactory
and efficient.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must inform
the notified body which has approved the quality
system of any intended adjustment to the quality
system.

The notified body must assess the proposed
changes and decide whether the modified quality
system will still satisfy the requirements referred
to in 4.2 or whether a reassessment is required.

It must notify its decision to the manufacturer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

Surveillance under the responsibility of the
notified body

The purpose of surveillance is to make sure that
the manufacturer duly fulfils the obligations
arising out of the approved quality system.

The manufacturer must allow the notified body
access for inspection purposes to the locations of
inspection, testing and storage and provide it with
all necessary information, in particular:

— the quality system documentation,
— the technical documentation,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports
concerning the qualifications of the personnel
concerned, etc.

The notified body must carry out periodic audits to
make sure that the manufacturer maintains and
applies the quality system and provide the
manufacturer with an audit report. The frequency
of periodic audits must be such that a full
reassessment is carried out every three years.

In addition the notified body may pay unexpected
visits to the manufacturer. The need for such
additional visits, and the frequency thereof, will be
determined on the basis of a visit control system
operated by the notified body. In particular, the
following factors must be considered in the visit
control system:

— the category of the equipment,
— the results of previous surveillance visits,
— the need to follow up corrective action,

— special conditions linked to the approval of the
system, where applicable,

— significant  changes in  manufacturing
organization, policy or techniques.
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Pfi  téchto inspekénich navstévach mize
notifikovany subjekt v pfipadé potieby provést
nebo dat provést zkousky, aby ovéfil, zda systém
jakosti tadné funguje. Notifikovany subjekt
poskytne vyrobci zpravu o inspekci a pii provedeni
zkousky rovnéz protokol o zkousce.

Vyrobce uchovava pro potfebu vnitrostatnich
organi po dobu 10 let po vyrobeni posledniho
tlakového zafizeni:

— technickou dokumentaci uvedenou v bode¢ 2,

— dokumentaci uvedenou v druhé odrazce bodu
4.1,

— aktualizaci uvedenou ve druhém pododstavci
bodu 4.4,

— rozhodnuti a zpravy notifikovaného subjektu
uvedené v poslednim pododstavci bodu 4.3,
v poslednim pododstavci bodu 4.4 a v bodech
53a5.4.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne clenskym
statim piislusné informace tykajici se odnatych
schvaleni systému jakosti a na zadost téz
schvaleni, ktera vydal.

Kazdy notifikovany subjekt rovnéz poskytne
ostatnim notifikovanym subjektim pfislusné
informace tykajici se schvéleni systému jakosti,
ktera odnal nebo odmitnul.

Modul F (ovéFovani vyrobkii)

Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce
nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny ve
Spolecenstvi zajistuje a prohlasuje, ze tlakové
zafizeni splnujici ustanoveni bodu 3 je ve shodé
s typem popsanym:

— v certifikatu ES pfezkouseni typu,
— v certifikatu ES ptfezkoumani navrhu

aspliuje pozadavky smérnice, které se na né
vztahuji.

Vyrobce pfijme veSkera nezbytna opatieni, aby
vyrobni proces zajistoval shodu tlakového zafizeni
s typem popsanym:

— v certifikatu ES ptezkouseni typu,
— v certifikatu ES pfezkoumani navrhu

a s pozadavky smérnice, které se na n¢ vztahuji.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi opatfi kazdé tlakové
zafizeni oznacenim CE a vypracuje pisemné
prohlaseni o shodé.

During such visits the notified body may, if
necessary, carry out or have carried out tests to
verify that the quality system is functioning
correctly. The notified body must provide the
manufacturer with a visit report and, if a test has
taken place, with a test report.

The manufacturer must, for a period of ten years
after the last of the pressure equipment has been
manufactured, keep at the disposal of the national
authorities:

— the technical documentation referred to in section 2,

— the documentation referred to in the second
indent of 4.1,

— the adjustments referred to in the second
paragraph of 4.4,

— the decisions and reports from the notified
body which are referred to in the last paragraph
of 4.3, the last paragraph of 4.4 and in 5.3 and
5.4.

Each notified body must communicate to the
Member States the relevant information
concerning the quality system approvals which it
has withdrawn and, on request, those is has issued.

Each notified body must also communicate to the
other notified bodies the relevant information
concerning the quality system approvals it has
withdrawn or refused.

Module F (product verification)

This module describes the procedure whereby a
manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, ensures and
declares that the pressure equipment subject to the
provisions of section 3 is in conformity with the
type described:

— in the EC type-examination certificate, or
— in the EC design-examination certificate

and satisfies the requirements of the Directive
which apply to it.

The manufacturer must take all measures
necessary to ensure that the manufacturing process
requires the pressure equipment to comply with the
type described

— in the EC type-examination certificate, or
— in the EC design-examination certificate

and with the requirements of the Directive which
apply to it.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must affix the
CE marking to all pressure equipment and draw up
a declaration of conformity.
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Notifikovany subjekt provede ptislusné kontroly a
zkousky s cilem ovéfit shodu tlakového zatizeni
s pfislusnymi pozadavky smérnice, a to kontrolou
a zkousenim kazdého vyrobku podle bodu 4.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi uchovava  kopii
prohlaseni o shodé¢ po dobu 10 let po vyrobeni
posledniho tlakového zafizeni daného typu.

Ovéieni  kontrolou a zkouSenim kaZdého

tlakového zaiizeni

Kazdé tlakové zafizeni musi byt jednotlivé
zkontrolovano a musi byt provedeny odpovidajici
kontroly a zkousky stanovené v pfislusné normé
(normach) podle ¢lanku5 nebo rovnocenné
kontroly a zkousky s cilem ovéfit shodu tlakového
zafizeni stypem a spozadavky této smérnice,
které se na né vztahuji.

Notifikovany subjekt zejména:

— OVeri, Ze pracovnici provadéjici nerozebiratelné
spoje soucasti tlakového zafizeni
a nedestruktivni zkousky, jsou kvalifikovani
nebo schvaleni podle boda 3.1.2 a 3.1.3
ptilohy I,

— zkontroluje certifikdt vydany  vyrobcem
materialu podle bodu 4.3 ptilohy I,

— provede nebo da provést vystupni kontrolu
a zkousku tlakového zatizeni podle bodu 3.2
prilohy I, piipadné piezkouma bezpecnostni
zafizeni.

Notifikovany subjekt opatii nebo da opatiit kazdé

tlakové =zafizeni svym identifikaénim cislem

avyda pisemny certifikat shody vztahujici se

k provedenym zkouskam.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi musi byt schopen na
pozadani predlozit certifikaty shody vydané
notifikovanym subjektem.

Modul G (ES ovéfovani kazdého jednotlivého
vyrobku)

Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce
zajistuje a prohlasuje, Ze tlakové zafizeni, pro néz
byl vydan -certifikdt podle bodu 4.1, spliuje
pozadavky této smérnice. Vyrobce opatii tlakové
zatizeni oznaCenim CE a vypracuje prohlaSeni
o shodé.

Vyrobce podd zadost oovéfeni kazdého
jednotlivého vyrobku u notifikovaného subjektu,
ktery si zvolil.

4.1.

4.2.

4.3.

The notified body must perform the appropriate
examinations and tests in order to check the
conformity of the pressure equipment with the
relevant requirements of the Directive by
examining and testing every product in accordance
with section 4.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must keep a
copy of the declaration of conformity for a period
of ten years after the last of the pressure equipment
has been manufactured.

Verification by examination and testing of each
item of pressure equipment

Each item of pressure equipment must be
individually examined and must undergo
appropriate examinations and tests as set out in the
relevant standard(s) referred to in Article 5 or
equivalent examinations and tests in order to verify
that it conforms to the type and the requirements of
the Directive which apply to it.

In particular, the notified body must:

— verify that the personnel undertaking the
permanent joining of parts and the non-destructive
tests are qualified or approved in accordance
with sections 3.1.2 and 3.1.3 of Annex I,

— verify the certificate issued by the materials
manufacturer in accordance with section 4.3 of
Annex I,

— carry out or have carried out the final inspection
and proof test referred to in section 3.2 of Annex I
and examine the safety devices, if applicable.

The notified body must affix its identification
number or have it affixed to each item of pressure
equipment and draw up a written certificate of
conformity relating to the tests carried out.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must ensure
that the certificates of conformity issued by the
notified body can be made available on request.

Module G (EC unit verification)

This module describes the procedure whereby the
manufacturer ensures and declares that pressure
equipment which has been issued with the certificate
referred to in section 4.1 satisfies the requirements
of the Directive which apply to it. The manufacturer
must affix the CE marking to the pressure equipment
and draw up a declaration of conformity.

The manufacturer must apply to a notified body of
his choice for unit verification.
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Zadost musi obsahovat:
— jméno a adresu vyrobce a umisténi tlakového
zafizeni,

— pisemné prohlaseni, ze stejnd zadost nebyla
podana u jiného notifikovaného subjektu,

— technickou dokumentaci.

Technicka  dokumentace  musi  umoznovat
posouzeni shody tlakového zafizeni s pfisluSnymi
pozadavky smérnice, a pochopeni navrhu, vyroby
a fungovani tlakového zafizeni.

Technicka dokumentace musi obsahovat:

celkovy popis tlakového zafizeni,

— koncepéni navrh a vyrobni vykresy a schémata
soucasti, podsestav, obvodu atd.,

— popisy a vysvétlivky potiebné pro pochopeni
uvedenych vykresi a schémat a fungovani
tlakového zafizeni,

— seznam norem podle ¢lanku 5, které byly zcela
nebo zCasti pouzity, a popis feSeni zvolenych
pro splnéni zakladnich pozadavkt stanovenych
smérnici, pokud nebyly pouZzity normy podle
¢lanku 5,

— vysledky provedenych konstrukénich vypoctd,
provedenych kontrol atd.,

— protokoly o zkouskach,
— pfislusné udaje tykajici se schvaleni vyrobniho
procesu a postupu a kvalifikace nebo schvaleni

pracovnikt podle pozadavkt bodt 3.1.2 a 3.1.3
ptilohy I.

Notifikovany subjekt  pfezkouma navrh
a konstrukci kazdého tlakového zatizeni a provede
béhem vyroby odpovidajici zkousky stanovené
v pfislusné normé (normach) podle ¢lanku 5 této
smérnice nebo rovnocenné kontroly a zkousky
s cilem ovéfit jeho shodu s pfislusnymi pozadavky
smérnice.

Notifikovany subjekt zejména:

— prezkouma technickou dokumentaci z hlediska
navrhu a vyrobnich postupti,

— zhodnoti pouzité materialy v piipadech, kdy
nejsou ve shodé s piislusnymi
harmonizovanymi normami nebo s evropskym

The application must contain:

— the name and address of the manufacturer and
the location of the pressure equipment,

— a written declaration to the effect that a similar
application has not been lodged with another
notified body,

— technical documentation.

The technical documentation must enable the
conformity of the pressure equipment with the
requirements of the Directive which apply to it to
be assessed and the design, manufacture and
operation of the pressure equipment to be
understood.

The technical documentation must contain:

— a general description of the pressure
equipment,

— conceptual design and manufacturing drawings
and diagrams of components, sub-assemblies,
circuits, etc.,

— descriptions and explanations necessary for an
understanding of the said drawings and
diagrams and the operation of the pressure
equipment,

— a list of the standards referred to in Article 5,
applied in full or in part, and descriptions of the
solutions adopted to meet the essential
requirements of the Directive where the
standards referred to in Article 5 have not been
applied,

— results of design calculations made,
examinations carried out, etc.,

— test reports,

— appropriate details relating to the approval of
the manufacturing and test procedures and of
the qualifications or approvals of the personnel
concerned in accordance with sections 3.1.2
and 3.1.3 of Annex L.

The notified body must examine the design and
construction of each item of pressure equipment
and during manufacture perform appropriate tests
as set out in the relevant standard(s) referred to in
Article 5 of the Directive, or equivalent
examinations and tests, to ensure its conformity
with the requirements of the Directive which apply
to it.

In particular the notified body must:

— examine the technical documentation with
respect to the design and the manufacturing
procedures,

— assess the materials used where these are not in
conformity with the relevant harmonized
standards or with a European approval for
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schvalenim pro materialy pro tlakova zafizeni,
a zkontroluje certifikaty vydané vyrobcem
materialu podle bodu 4.3 ptilohy I,

— schvali pracovni postupy pro nerozebiratelné
spoje soucasti tlakového zafizeni nebo
zkontroluje, zda byly pfedem schvaleny podle
bodu 3.1.2 prilohy I,

— oveii kvalifikace nebo schvaleni pracovnikl
podle pozadavki boda 3.1.2 a 3.1.3 piilohy I,

— provede vystupni kontrolu podle bodu 3.2.1
ptilohy I, provede nebo da provést tlakovou
zkousku podle bodu 3.2.2 pfilohy I, ptfipadné
piezkouma bezpecnostni zatizeni.

Notifikovany subjekt opatii nebo da opattit tlakové
zafizeni svym identifika¢nim ¢islem a vyda
certifikat shody vztahujici se k provedenym
zkouskam. Tento certifikat musi byt uchovavan po
dobu 10 let.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spolecenstvi musi byt schopen na
pozadani ptedlozit prohlaseni o shod¢ a certifikat
shody vydané notifikovanym subjektem.

Modul H (komplexni zabezpecovani jakosti)

Tento modul popisuje postup, kterym vyrobce,
ktery plni povinnosti podle bodu 2, zajistuje
a prohlasuje, ze dané tlakové zafizeni spliluje
pozadavky smérnice, ktera se na né vztahuji.
Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi opatfi kazdé tlakové
zafizeni oznaenim CE a vypracuje pisemné
prohlaseni o shodé. Oznaceni CE musi byt
doplnéno identifikacnim Cislem notifikovaného
subjektu odpoveédného za dozor podle bodu 4.

Vyrobce pouziva schvaleny systém jakosti pro
navrh, vyrobu, vystupni kontrolu a zkouSeni
tlakového zafizeni podle bodu 3 a podléha dozoru
podle bodu 4.
Systém jakosti

Vyrobce poda u notifikovaného subjektu, ktery si
zvolil, zadost o posouzeni systému jakosti.

Zadost musi obsahovat:

— veskeré prislusné informace o daném tlakovém
zafizeni,

— dokumentaci systému jakosti.

Systém jakosti musi zabezpecovat shodu tlakového
zafizeni s pozadavky smérnice, které se na né
vztahuji.

4.1.

4.2.

3.2

pressure equipment materials, and check the
certificate issued by the material manufacturer
in accordance with section 4.3 of Annex I,

— approve the procedures for the permanent
joining of parts or check that they have been
previously approved in accordance with section
3.1.2 of Annex I,

— verify the qualifications or approvals required
under sections 3.1.2 and 3.1.3 of Annex I,

— carry out the final inspection referred to in
section 3.2.1 of Annex I, perform or have
performed the proof test referred to in section
3.2.2 of Annex I, and examine the safety
devices, if applicable.

The notified body must affix its identification
number or have it affixed to the pressure
equipment and draw up a certificate of conformity
for the tests carried out. This certificate must be
kept for a period of ten years.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must ensure
that the declaration of conformity and certificate of
conformity issued by the notified body can be
made available on request.

Module H (full quality assurance)

This module describes the procedure whereby the
manufacturer who satisfies the obligations of
section 2 ensures and declares that the pressure
equipment in question satisfies the requirements of
the Directive which apply to it. The manufacturer,
or his authorized representative established within
the Community, must affix the CE marking to each
item of pressure equipment and draw up a written
declaration of conformity. The CE marking must
be accompanied by the identification number of
the notified body responsible for surveillance as
specified in section 4.

The manufacturer must implement an approved
quality system for design, manufacture, final
inspection and testing as specified in section 3 and
be subject to surveillance as specified in section 4.

Quality system

The manufacturer must lodge an application for
assessment of his quality system with a notified
body of his choice.

The application must include:

— all relevant information concerning the
pressure equipment in question,

— the documentation concerning the quality system.

The quality system must ensure compliance of the
pressure equipment with the requirements of the
Directive which apply to it.
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Vsechny podklady, pozadavky a predpisy
pouzivané vyrobcem musi byt systematicky
a uspofadané dokumentovany ve formé pisemnych
koncepci, postupt a navodi. Tato dokumentace
systému jakosti musi umoznhovat jednoznacny
vyklad politiky jakosti a postupti, napf. programi
jakosti, plant jakosti, pfirucek jakosti a zaznamt
o0 jakosti.

Dokumentace systému jakosti musi obsahovat

zejména piiméreny popis:

— cila jakosti, organizacni struktury,
odpovédnosti a pravomoci vedeni, tykajicich se
jakosti tlakovych zatizeni,

— technickych specifikaci navrhu, véetné norem,
které se pouzivaji, a v ptipad¢, kdy se normy
podle ¢lanku 5 plné  nepouzivaji,
popis prosttedkd, které budou pouzity, aby
bylo zajisténo splnéni zdkladnich pozadavki
smérnice, které se na tlakové zatizeni vztahuji,

— metod kontroly a ovéfovani navrhu, postupd
a systematickych opatfeni pouzivanych pfi
navrhovani tlakovych =zafizeni, zejména
s ohledem na materialy v souladu s bodem 4
ptilohy I,

— metod, postupd a systematickych opatieni,

kterych bude pouzito pii vyrobg, fizeni
a zabezpeCovani jakosti, zejména postupd
pouzivanych  pro  nerozebiratelné  spoje
soucasti, schvalenych podle bodu 3.1.2
prilohy I,

— kontrol a zkousek, které budou provedeny pied
vyrobou, béhem vyroby apo vyrobg,
s uvedenim jejich Cetnosti,

— zdznamul o jakosti, napf. protokolt
o kontrolach,  vysledki  zkousek, udaju

o kalibraci, zprav o kvalifikaci nebo schvaleni
ptislusnych  pracovnikl, zejména  téch
pracovnikl, ktefi provadéji nerozebiratelné
spoje soucasti a nedestruktivni zkousky podle
boda 3.1.2 a 3.1.3 piilohy 1,

— prostiedkt umoziujicich dozor nad
dosahovanim pozadované jakosti navrhu
tlakového  zafizeni a nad efektivnim

fungovanim systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi systém jakosti
s cilem urcit, zda spliuje pozadavky podle bodu
3.2. U prvkd systému jakosti, které pouzivaji
pfisluSnou harmonizovanou normu, se shoda
s piislusSnymi  pozadavky podle bodu 3.2
predpoklada.

V tymu auditortt musi byt alespon jeden ¢len, ktery
ma zkusSenosti s posuzovanim technologie danych
tlakovych zafizeni. Soucasti posouzeni musi byt

3.3.

All the elements, requirements and provisions
adopted by the manufacturer must be documented
in a systematic and orderly manner in the form of
written policies, procedures and instructions. This
quality system documentation must permit a
consistent interpretation of the procedural and
quality measures such as programmes, plans,
manuals and records.

It must contain an adequate

description of:

in particular

— the quality objectives and the organizational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to the quality of the
design and to product quality,

— the technical design specifications, including
standards, that will be applied and, where the
standards referred to in Article 5 are not applied
in full, the means that will be used to ensure that
the essential requirements of the Directive which
apply to the pressure equipment will be met,

— the design control and design verification
techniques, processes and systematic measures
that will be used when designing the pressure
equipment, particularly with regard to materials
in accordance with section 4 of Annex I,

— the corresponding manufacturing, quality
control and quality assurance techniques,
processes and systematic measures that will be
used, particularly the procedures for the
permanent joining of parts as approved in
accordance with section 3.1.2 of Annex I,

— the examinations and tests to be carried out
before, during, and after manufacture, and the
frequency with which they will be carried out,

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, reports
concerning the qualifications or approvals of
the personnel concerned, particularly those of
the personnel undertaking the permanent
joining of parts and the non-destructive tests in
accordance with sections 3.1.2 and 3.1.3 of
Annex 1,

— the means of monitoring the achievement of the
required pressure equipment design and quality
and the effective operation of the quality system.

The notified body must assess the quality system
to determine whether it satisfies the requirements
referred to in 3.2. The elements of the quality
system which conform to the relevant harmonized
standard are presumed to comply with the
corresponding requirements referred to in 3.2.

The auditing team must have at least one member
with experience of assessing the pressure
equipment technology concerned. The assessment
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inspekéni navs§téva v provoznich prostorach

vyrobce.
Rozhodnuti musi byt oznameno vyrobci.
Oznameni musi obsahovat zavéry kontrol

a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni. Musi byt
stanoven postup pro odvolaci fizeni.

Vyrobce se zavazuje, ze bude plnit povinnosti
vyplyvajici ze schvaleného systému jakosti a bude
jej udrzovat, aby byl i nadéale pfiméfeny a ucinny.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spolecenstvi informuje notifikovany
subjekt, ktery schvalil systém jakosti, o kazdé
zamyslené aktualizaci systému jakosti.

Notifikovany subjekt posoudi navrhované zmény a
rozhodne, zda zménény systém jakosti stale jesté
splituje pozadavky podle bodu 3.2 nebo zda se
pozaduje nové posouzeni.

Notifikovany subjekt ozndmi vyrobci své
rozhodnuti. Oznadmeni musi obsahovat zavéry
kontrol a odivodnéné rozhodnuti o posouzeni.

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Utelem dozoru je zajistit, aby vyrobce fadné plnil
povinnosti  vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti.

Vyrobce umozni notifikovanému subjektu za
ucelem inspekce vstup do prostor uréenych pro
navrhovani, vyrobu, kontrolu a zkouSeni
a skladovani, a poskytne mu vSechny potiebné
informace, zejména:

— dokumentaci systému jakosti,

— zaznamy o jakosti pozadované v Casti systému
jakosti tykajici se navrhu, napft. vysledky
analyz, vypoctl, zkousek atd.,

— zaznamy o jakosti pozadované v ¢asti systému
jakosti tykajici se vyroby, napi. protokoly
o kontrolach,  vysledky  zkousek, udaje
o kalibraci, zpravy o kvalifikaci pfislusnych
pracovniku atd.

Notifikovany subjekt pravidelné provadi audity,
aby se ujistil, ze vyrobce udrzuje a pouziva systém
jakosti, a pfedava vyrobci zpravu o auditu. Cetnost
pravidelnych auditti musi byt takova, aby kazdé tfi
roky bylo provedeno celkové nové posouzeni.

Kromé toho miize notifikovany subjekt uskutecnit
u vyrobce neocekavané inspekéni navstévy.
Potieba a cCetnost téchto dodatecnych inspekci
bude urCena na zakladé systému kontrol
provadénych notifikovanym subjektem. Tento
systétm kontrol musi brat v uvahu zejména
nasledujici faktory:

3.4.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

procedure must include an inspection visit to the
manufacturer’s premises.

The decision must be notified to the manufacturer.
The notification must contain the conclusions of
the examination and the reasoned assessment
decision. Provision must be made for an appeals
procedure.

The manufacturer must undertake to fulfil the
obligations arising out of the quality system as
approved and to ensure that it remains satisfactory
and efficient.

The manufacturer, or his authorized representative
established within the Community, must inform the
notified body that has approved the quality system
of any intended adjustment to the quality system.

The notified body must assess the proposed
changes and decide whether the modified quality
system will still satisfy the requirements referred
to in 3.2 or whether a reassessment is required.

It must notify its decision to the manufacturer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

Surveillance under the responsibility of the
notified body

The purpose of this surveillance is to make sure
that the manufacturer duly fulfils the obligations
arising out of the approved quality system.

The manufacturer must allow the notified body
access for inspection purposes to the locations of
design, manufacture, inspection, testing and
storage and provide it with all necessary
information, in particular:

— the quality system documentation,

— the quality records provided for in the design
part of the quality system, such as results of
analyses, calculations, tests, etc.,

— the quality records provided for in the
manufacturing part of the quality system, such
as inspection reports and test data, calibration
data, reports concerning the qualifications of
the personnel concerned, etc.

The notified body must carry out periodic audits to
make sure that the manufacturer maintains and
applies the quality system and provide the
manufacturer with an audit report. The frequency
of periodic audits must be such that a full
reassessment is carried out every three years.

In addition the notified body may pay unexpected
visits to the manufacturer. The need for such
additional visits, and the frequency thereof, will be
determined on the basis of a visit control system
operated by the notified body. In particular, the
following factors must be considered in the visit
control system:
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— kategorie zafizeni,
— vysledky predchozi kontroly,
— potieba sledovat napravna opatieni,

— pripadné zvlastni podminky spojené se
schvalenim systému,

— podstatné zmény v organizaci vyroby,
opatfenich nebo metodach.

Pfi  téchto inspekénich  navstévach mutze
notifikovany subjekt v piipadé potieby provést
nebo dat provést zkousky, aby ovéfil, zda systém
jakosti tadné¢ funguje. Notifikovany subjekt
poskytne vyrobci zpravu o inspekei a pii provedeni
zkousky rovnéz protokol o zkousce.

Vyrobce uchovava pro potfebu vnitrostatnich
organti po dobu 10 let po vyrobeni posledniho
tlakového zafizeni:

— dokumentaci uvedenou v druhém pododstavci
druhé odrazce bodu 3.1,

— aktualizaci uvedenou v druhém pododstavci
bodu 3.4,

— rozhodnuti a zpravy notifikovaného subjektu
uvedené v poslednim pododstavei bodu 3.3,
v poslednim pododstavci bodu 3.4 a v bodech
43a44.

Kazdy notifikovany subjekt poskytne clenskym
statim piislusné informace tykajici se odnatych
schvaleni systému jakosti a na zadost téz
schvaleni, ktera vydal.

Kazdy notifikovany subjekt rovnéz poskytne
ostatnim notifikovanym subjektim pfislusné
informace tykajici se schvéleni systému jakosti,
ktera odnal nebo odmitnul.

Modul H1 (komplexni zabezpefovani jakosti
s prezkoumanim navrhu a zvlastnim dozorem
nad koneénym posouzenim)

Kromé pozadavkl obsazenych v modulu H navic
plati:

a) vyrobce poda zadost o pfezkoumani navrhu
u notifikovaného subjektu;

b) zadost musi umoznovat pochopeni navrhu,
vyroby a fungovani tlakového zafizeni a musi
umoznovat posouzeni shody s pozadavky
ptislusné smérnice.

ZAdost musi obsahovat:

— technické specifikace navrhu, vcetné
norem, které se pouzivaji,

— the category of the equipment,
— the results of previous surveillance visits,
— the need to follow up corrective action,

— special conditions linked to the approval of the
system, where applicable,

— significant  changes in  manufacturing
organization, policy or techniques.

During such visits the notified body may, if
necessary, carry out or have carried out tests to
verify that the quality system is functioning
correctly. The notified body must provide the
manufacturer with a visit report and, if a test has
taken place, with a test report.

The manufacturer must, for a period of ten years
after the last of the pressure equipment has been
manufactured, keep at the disposal of the national
authorities:

— the documentation referred to in the second
indent of the second subparagraph of 3.1;

— the adjustments referred to in the second
subparagraph of 3.4;

— the decisions and reports from the notified
body which are referred to in the last
subparagraph of 3.3, the last subparagraph of
3.4,and in 4.3 and 4.4.

Each notified body must communicate to the
Member States the relevant information
concerning the quality system approvals which it
has withdrawn, and, on request, those it has issued.

Each notified body must also communicate to the
other notified bodies the relevant information
concerning the quality system approvals it has
withdrawn or refused.

Module H1 (full quality assurance with design
examination and special surveillance of the final
assessment)

In addition to the requirements of module H, the
following apply:

(a) the manufacturer must lodge an application for
examination of the design with the notified
body;

(b) the application must enable the design,
manufacture and operation of the pressure
equipment to be understood, and enable
conformity with the relevant requirements of
the Directive to be assessed.

It must include:

— the technical design specifications,
including standards, which have been
applied,
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— potiebny podptirny dikaz  jejich
pfiméfenosti, zejména v piipadé, kdy
nebyly zcela pouzity normy podle ¢lanku 5.
Tento podpurny dikaz musi zahrnovat
vysledky prezkoumani provedenych
ptislusnou laboratofi vyrobce nebo jeho
jménem;

c) notifikovany subjekt Zzadost piezkouma,
apokud navrh spliuje ustanoveni této
smérnice, ktera se na n¢ vztahuji, vyda zadateli
certifikdt ES pfezkoumani navrhu. Tento
certifikat musi obsahovat zavéry prezkoumani,
podminky platnosti certifikatu, udaje nezbytné
pro identifikaci schvaleného navrhu a ptipadné
popis fungovani tlakového zafizeni nebo
vystroje;

d) zadatel informuje notifikovany subjekt, ktery
vydal certifikdt ES pfezkoumani navrhu,
o kazdé zméné schvaleného navrhu. Zmény
schvaleného navrhu musi byt dodatecné
schvaleny notifikovanym subjektem, ktery
vydal certifikdit ES pfezkoumani navrhu,
jestlize mohou ovlivnit shodu se zakladnimi
pozadavky smérnice nebo s predepsanymi
podminkami pouzivani tlakového zafizeni.
Toto dodate¢né schvaleni musi mit formu
dodatku k puvodnimu certifikatu
ES ptezkoumani navrhu;

e) kazdy notifikovany subjekt sdéli ostatnim
notifikovanym subjektim pfislusné informace
tykajici se certifikatd ES pfezkoumani navrhu,
které odnal nebo odmitnul.

Konecné posouzeni podle bodu 3.2 ptilohy I
provadi formou zpfisnénych neocekavanych
inspekénich  navstév  notifikovany  subjekt.
V prubéhu takovych navstév notifikovany subjekt
provadi kontroly tlakového zafizeni.

— the necessary supporting evidence for their
adequacy, in particular where the standards
referred to in Article 5 have not been
applied in full. This supporting evidence
must include the results of tests carried out
by the appropriate laboratory of the
manufacturer or on his behalf;

(c) the notified body must examine the application
and where the design meets the provisions of
the Directive which apply to it issue an EC
design-examination certificate to the applicant.
The certificate must contain the conclusions of
the examination, the conditions for its validity,
the necessary data for identification of the
approved design and, if relevant, a description
of the functioning of the pressure equipment or
accessories;

(d) the applicant must inform the notified body that
has issued the EC design-examination
certificate of all modifications to the approved
design. Modifications to the approved design
must receive additional approval from the
notified body that issued the EC design-
examination certificate where they may affect
conformity with the essential requirements of
the Directive or the prescribed conditions for
use of the pressure equipment. This additional
approval must be given in the form of an
addition to the original EC design-examination
certificate;

(e) each notified body must also communicate to
the other notified bodies the relevant
information concerning the EC design-
examination certificates it has withdrawn or
refused.

Final assessment as referred to in section 3.2 of
Annex I is subject to increased surveillance in the
form of unexpected visits by the notified body. In
the course of such visits, the notified body must
conduct examinations on the pressure equipment.

B 80



PRILOHA IV

MINIMALNI KRITERIA, KTERA JE TREBA
SPLNIT PRI JMENOVANI NOTIFIKOVANYCH
SUBJEKTU PODLE CLANKU 12 A UZNANYCH

NEZAVISLYCH ORGANIZACI PODLE
CLANKU 13

. Subjektem, jeho feditelem a pracovniky odpovédnymi
za posuzovani a ovéfovani nemohou byt osoby, které
navrhuji, vyrabéji, dodavaji, instaluji nebo uzivaji
tlakova =zafizeni nebo sestavy, jejichz inspekci
provadeji, ani zplnomocnény zastupce nekteré z téchto
stran. Nesmé&ji se pfimo podilet na navrhu, vyrobg,
uvadéni na trh nebo 0drzbé tlakovych zafizeni nebo
sestav ani zastupovat strany, které se témito ¢innostmi
zabyvaji. Tim v8ak neni vylou¢ena moznost vymény
technickych informaci mezi vyrobcem tlakovych
zafizeni nebo sestav a notifikovanym subjektem.

. Subjekt a jeho pracovnici provadéji posuzovani
aoveéfovani  nanejvys§i  urovni  profesionalni
davéryhodnosti a technické zptsobilosti a nesméji byt
vystaveni zaddnym tlakim a podnétim, zejména
finan¢nim, které by mohly ovlivnit jejich rozhodovani
nebo vysledky inspekce, zejména ze strany osob nebo
skupin osob, které jsou na vysledcich ovétovani
zainteresovany.

. Subjekt musi mit k dispozici nezbytné pracovniky
avlastnit potfebné vybaveni, aby mohl fadné
vykonavat technické a administrativni tkony spojené
s inspekcemi a dozorem; musi mit rovn€z pfistup
k vybaveni pozadovanému pro zvlastni ovéfovani.

. Pracovnici odpovédni za inspekce musi mit:
— fadné technické a odborné vzdélani,

— dostateCnou znalost pozadavki na provadéni
inspekci a odpovidajici zkuSenosti v této oblasti,

— schopnost vypracovat certifikaty, zdznamy
a zpravy, nutné k dolozeni provedenych inspekei.

. Musi byt zaru€ena nestrannost pracovnikl
vykonavajicich inspekce. Jejich odménovani nesmi
zéviset na poctu provedenych inspekci ani na
vysledcich téchto inspekei.

. Subjekt uzavie pojisténi odpovédnosti osob, pokud
tuto odpovédnost nepfevzal stit v  souladu
s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy nebo pokud neni za
inspekce pfimo odpovédny sam ¢lensky stat.

ANNEX IV

MINIMUM CRITERIA TO BE MET WHEN
DESIGNATING THE NOTIFIED BODIES
REFERRED TO IN ARTICLE 12 AND THE

RECOGNIZED THIRD-PARTY ORGANIZATIONS

REFERRED TO IN ARTICLE 13

. The body, its director and the personnel responsible

for carrying out the assessment and verification
operations may not be the designer, manufacturer,
supplier, installer or user of the pressure equipment or
assemblies which that body inspects, nor the
authorized representative of any of those parties. They
may not become directly involved in the design,
construction, marketing or maintenance of the
pressure equipment or assemblies, nor represent the
parties engaged in these activities. This does not
preclude the possibility of exchanges of technical
information between the manufacturer of pressure
equipment or assemblies and the notified body.

. The body and its personnel must carry out the

assessments and verifications with the highest degree
of professional integrity and technical competence and
must be free from all pressures and inducements,
particularly financial, which might influence their
judgment or the results of the inspection, especially
from persons or groups of persons with an interest in
the results of verifications.

. The body must have at its disposal the necessary

personnel and possess the necessary facilities to
enable it to perform properly the technical and
administrative tasks connected with the inspection and
surveillance operations, it must also have access to the
equipment required to perform special verifications.

. The personnel responsible for inspection must have:

— sound technical and vocational training,

— satisfactory knowledge of the requirements of the
inspections they carry out and adequate experience
of such operations,

— the ability required to draw up the certificates,
records and reports to demonstrate that the
inspections have been carried out.

. The impartiality of the inspection personnel must be

guaranteed. Their remuneration must not depend on
the number of inspections carried out, nor on the
results of such inspections.

. The body must take out liability insurance unless its

liability is assumed by the State in accordance with
national law, or the Member State itself is directly
responsible for the inspections.
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7. Pracovnici subjektu zachovavaji sluzebni tajemstvi | 7. The personnel of the body must observe professional
o informacich ziskanych pfi plnéni svych ukoli secrecy with regard to all information gained in
(s vyjimkou styku s pfislusnymi spravnimi organy carrying out their tasks (except vis-a-vis the competent
statu, v némz vykonavaji svou ¢innost) na zaklad¢ této administrative authorities of the State in which their
smérnice nebo jakéhokoliv ustanoveni vnitrostatnich activities are carried out) under the Directive or any
pravnich predpisi, kterymi se tato smérnice provadi. provision of national law giving effect to it.
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PRILOHAV

KRITERIA, KTERA JE TREBA SPLNIT PRI
AUTORIZACI ZKUSEBEN UZIVATELU PODLE
CLANKU 14

. Zkusebna uZzivatele musi byt organiza¢né vymezitelna
amusi pouzivat metody pfedavani informaci uvnitt
skupiny podnikd, jejiz je soucasti, zajistujici a
prokazujici jeji nestrannost. Nesmi byt odpovédna za
navrh, vyrobu, dodavku, instalaci, provoz nebo udrzbu
tlakového zafizeni ¢i sestavy anesmi se ucastnit
jakychkoli cinnosti, které by mohly ohrozit jeji
nezavisly usudek a cestnost ve vztahu k inspekénim
¢innostem.

. ZkuSebna wuzivatele a jeji pracovnici provadeji
posuzovani aovéfovani na  nejvy$§i  urovni
profesionalni divéryhodnosti a technické zpusobilosti
a nesm¢ji byt vystaveni zadnym tlakiim a podnétim,
zejména financnim, které by mohly ovlivnit jejich
rozhodovani nebo vysledky inspekce, zejména ze
strany osob nebo skupin osob, které jsou na vysledcich
ovefovani zainteresovany.

. Zkusebna uzivatele musi mit k dispozici nezbytné
pracovniky a vlastnit potfebné vybaveni, aby mohla
fadné vykonavat technické a administrativni ukony
spojené s inspekcemi a dozorem; musi mit rovnéz
ptistup k vybaveni pozadovanému pro zvlastni
ovéfovani.

. Pracovnici odpovédni za inspekce musi mit:
— tadné technické a odborné vzdélani,

— dostatecnou znalost pozadavkli na provadéni
inspekci a odpovidajici zkuSenosti s té€mito
zkouskami,

— schopnost  vypracovat  certifikaty, zaznamy
a zpravy, nutné k dolozeni provedenych inspekeci.

. Musi byt zaruCena nestrannost pracovnikl
vykonavajicich inspekce. Jejich odménovani nesmi
zaviset na poctu provedenych inspekci ani na
vysledcich téchto inspekci.

. ZkuSebna wuzivatele musi mit uzaviené vhodné

pojisténi odpovédnosti osob, pokud tuto odpoveédnost
nenese skupina, ke které zkusebna nalezi.

. Pracovnici subjektu zachovavaji sluzebni tajemstvi
o informacich ziskanych pfi plnéni svych ukold
(s vyjimkou styku s pfislusSnymi spravnimi organy
statu, v némz vykonavaji svou ¢innost) na zakladé této
smérnice nebo jakéhokoliv ustanoveni vnitrostatnich
pravnich predpisi, kterymi se tato smérnice provadi.

ANNEX 'V

CRITERIA TO BE MET WHEN AUTHORIZING

USER INSPECTORATES REFERRED TO IN
ARTICLE 14

. The wuser inspectorate must be organizationally

identifiable and have reporting methods within the
group of which it is part which ensure and
demonstrate its impartiality. It must not be responsible
for the design, manufacture, supply, installation,
operation or maintenance of the pressure equipment or
assemblies, and must not engage in any activities that
might conflict with its independence of judgment and
integrity in relation to its inspection activities.

. The user inspectorate and its personnel must carry out

the assessments and verifications with the highest
degree of professional integrity and technical
competence and must be free from all pressures and
inducements, particularly financial, which might
influence their judgment or the results of the
inspection, especially from persons or groups of
persons with an interest in the results of verifications.

. The user inspectorate must have at its disposal the

necessary personnel and possess the necessary
facilities to enable it to perform properly the technical
and administrative tasks connected with the inspection
and surveillance operations; it must also have access
to the equipment required to perform special
verifications.

. The personnel responsible for inspection must have:

— sound technical and vocational training,

— satisfactory knowledge of the requirements of the
inspections they carry out and adequate experience
of such operations,

— the ability required to draw up the certificates,
records and reports to demonstrate that the
inspections have been carried out.

. The impartiality of inspection personnel must be

guaranteed. Their remuneration must not depend on
the number of inspections carried out, nor on the
results of such inspections.

. The user inspectorate must have adequate liability

insurance unless liability is assumed by the group of
which it is part.

. The personnel of the user inspectorate must observe

professional secrecy with regard to all information
gained in carrying out their tasks (except vis-a-vis the
competent administrative authorities of the State in
which their activities are carried out) under the
Directive or any provision of national law giving
effect to it.
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PRILOHA VI ANNEX VI
OZNACENI CE CE MARKING

Oznaceni shody ,,CE* se sklada zinicial ,,CE“ v tomto | The CE marking consists of the initials ,,CE* taking the

tvaru: following form:
T REE T T T 1
T ' T
I
i !
T~ ™~
T N
I Y
T X VA
H i i yimm,
Bl /
%4 114
| l 1
m SRREEENEEE
}HH EEREEEN

Pokud je oznaceni CE zmenseno nebo zvétseno, musi byt | If the CE marking is reduced or enlarged the proportions
zachovany vzajemné poméry dané miizkou na vySe | given in the above graduated drawing must be respected.
uvedeném obrazku.

Jednotlivé ¢asti oznaceni CE musi mit v podstaté stejny | The various components of the CE marking must have
svisly rozmér, ktery nesmi byt mensi nez 5 mm. substantially the same vertical dimension, which may not
be less than 5 mm.
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PRILOHA VII
PROHLASENI O SHODE

ES prohlaseni o shodé musi obsahovat tyto udaje:

— jméno a adresu vyrobce nebo jeho zplnomocnéného
zastupce usazeného ve SpoleCenstvi,

— popis tlakového zatfizeni nebo sestavy,
— pouzity postup posuzovani shody,

— vpfipad¢ sestav popis tlakovych zafizeni tvoficich
sestavu a pouzity postup posuzovani shody,

— vpfipadé potfeby jméno a adresu notifikovaného
subjektu, ktery provadi inspekci,

— v ptipadé potieby odkaz na certifikat ES pfezkouseni
typu, certifikdit ES pfezkoumani navrhu nebo
ES certifikat shody,

— vpfipadé potfeby jméno a adresu notifikovaného
subjektu, ktery provadi dozor nad systémem
zabezpecovani jakosti vyrobce,

— vpfipadé potieby odkaz na pouzité harmonizované
normy,

— v pfipadé¢ potieby jiné technické specifikace a normy,
které byly pouzity,

— vpripadé potieby odkaz na dal§i pouzité smérnice
Spolecenstvi,

— identifikace osoby, ktera je zplnomocnéna piijimat

zavazky jménem vyrobce nebo jeho zplnomocnéného
zastupce usazeného ve SpoleCenstvi.

ANNEX VII
DECLARATION OF CONFORMITY

The EC declaration of conformity must contain the
following particulars:

— name and address of the manufacturer or of his
authorized representative established within the
Community,

— description of the pressure equipment or assembly,
— conformity assessment procedure followed,

— in the case of assemblies, description of the pressure
equipment constituting the assembly, and the
conformity assessment procedures followed,

— where appropriate, name and address of the notified
body which carried out the inspection,

— where appropriate, a reference to the EC type-
examination certificate, EC design-examination
certificate or EC certificate of conformity,

— where appropriate, name and address of the notified
body monitoring the manufacturer’s quality assurance
system,

— where appropriate, the references of the harmonized
standards applied,

— where appropriate, other technical standards and
specifications used,

— where appropriate, the references of the other
Community Directives applied,

— particulars of the signatory authorized to sign the
legally binding declaration for the manufacturer or his
authorized representative established within the
Community.
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